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It is essential that the operating instructions
are read before the appliance is operated
for the first time.

Always keep these operating instructions
together with the appliance.

Ensure that the operating instructions are
with the appliance when it is given to other
persons.

PS 200 Ferroscan
1. General information
1.1 Safety notices and their meaning

-WARNING-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality if the
instructions are not followed.

-CAUTION-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property if the instructions are not
followed.

-NOTE-
Draws attention to an instruction or other useful infor-
mation.

1.2 Pictograms
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Components
� PS 200 S scanner
� PSA 60 soft pouch
� PS 200 Mmonitor
� PSA 94 memory card
� PSA 92 data cable
� PSA 93 headset with microphone
� PSA 61 soft pouch
	 PSA 62 shoulder belt

 2× PSA 80 battery
� 2× PUA 80 battery charger
� 2× supply cord
 PSA 10/11 reference grid set
� PUA 90 adhesive tape
� PUA 70 marking pen set
� PSA 90 PC software
� PS 200 toolbox

� The numbers refer to the corresponding illustrations.
The illustrations can be found on the fold-out cover pages.
Keep these pages open while studying the operating
instructions.
In these operating instructions, the designation « the
appliance» always refers to the PS 200 Ferroscan sys-
tem.

Location of identification data on the appliance
The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the appliance. Make a note
of this data in your operating instructions and always
refer to it when contacting your Hilti representative or
service center.

Type: PS 200 S scanner

Serial no.:

Type: PS 200 Mmonitor

Serial no.:

Warnings

General
warning

Read the
operating instructions

before use

Symbols

Return waste
material for
recycling
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2. Description

2.1 Purpose
The PS 200 Ferroscan system is designed to be used
for localizing steel reinforcing bars and determining their
diameter and depth of cover.

2.2 Overview
The appliance can be used for various concrete rein-
forcement detection applications. The scanning mode
used depends on the application. These fall broadly into
the following categories:

Application
Avoiding hitting reinforcing
bars when hammer drilling
or coring
Determining the position/
number and diameter of
reinforcing bars for checking
loading capacity
Determining depth of cover
over large areas

2.3 Operating principle
The system functions by running the scanner directly
over the surface of the structure. The data collected is
stored in the scanner until it can be transferred to the
monitor. The monitor is used for storing large amounts
of data, viewing the scans and also for evaluation of
results. The data can also be downloaded to a PC. The
PC software offers advanced evaluation options, data
archiving functions and the ability to quickly print out
complete reports.

2.3.1 Quickscan detection
The scanner is run over the surface perpendicular to the
reinforcing bars. The position and approximate depth
of the reinforcing bars can be determined and marked
on the surface of the concrete.

2.3.2 Quickscan detection with accurate
determination of depth of cover

Before scanning, the operator is required to enter values
for the diameter of the reinforcing bars and the spacing
between the bars. The scanner is then used as described
in "2.3.1 Quickscan detection".

2.3.3 Quickscan recording
The scanner is used as in described in "2.3.2 Quickscan
detection". The data, however, is recordedwhile the scan-
nermoves over the surface. This data is then transferred
to themonitor where it can be evaluated and the average
depth of cover determined. If the data is downloaded to
a PC, this information can be evaluated, archived and a
report printed. Enhanced evaluation options allow Quick-
scans to be imported and evaluated automatically.

2.3.4 Imagescan
A reference grid is attached at the area of interest using
the adhesive tape supplied. After selecting the Images-
canmodewith the scanner, the rows and columns of the
grid are scanned following the instructions on the screen.
The data is transferred to the monitor where the image
can be viewed and evaluated. The position of the rein-
forcing bars relative to the concrete surface is indicated.
The diameter of the bars and the depth of cover can be
determined.

If the data is downloaded to the PC application, this infor-
mation can be evaluated as on the Ferroscan monitor,
with the additional advantage of allowing a series of
points to be recorded along with associated depth and
diameter, archived and a report printed.

2.3.5 Blockscan
A reference grid is attached at the area of interest using
the adhesive tape supplied. After selecting Blockscan
mode, the user is prompted to select the first area to
scan. An Imagescan is then made. After completing the
Imagescan, the user is prompted to select the next area
to scan. This should be adjacent to the previous area.
Move the grid and then scan as before. This procedure
can be repeated for up to 3×3 Imagescans.The data is
transferred to the monitor. The Imagescans are auto-
matically stitched together to form a larger image. The
reinforcement layout can then be viewed over the whole
area. Individual Imagescans can be selected for evalu-
ation by "zooming in".

If the data is downloaded to the PC application, this
information can be evaluated as on the Ferroscan mon-
itor, with the additional advantage of allowing a series
of points to be recorded along with associated depth
and diameter, archived and a report printed.

Scanning mode
Quickscan detection,
Imagescan or Block-
scan
Imagescan

Quickscan recording
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3. Items supplied
A complete PS 200 Ferroscan system consists of the following:
No. Designation

1 PS 200 S scanner
1 PSA 60 soft pouch
1 PS 200 Mmonitor
1 PSA 94 memory card
1 PSA 92 data cable
1 PSA 93 headset

with microphone
1 PSA 61 soft pouch
1 PSA 62 shoulder belt
2 PSA 80 batteries
2 PUA 80 chargers
2 Supply cords
2 PSA 10 reference grids
1 PUA 80 adhesive tape
1 PUA 70 marking pen
1 PSA 90 PC software
1 PS 200 toolbox

Accessories/spare parts
Item no. Designation

377654 PSA 10 reference grid set
340806 PUA 70 marking pen set
305141 PSA 91 memory card
319911 PSA 94 memory card
305142 PSA 92 data cable
319416 PSA 90 PC software
* PS 200 S scanner

* PS 200 S scanner set

377656 PSA 60 soft pouch
305144 PSA 63 hand strap
377658 PSA 62 shoulder strap
* PS 200 Mmonitor

377657 PSA 61 soft pouch
305143 PSA 93 headset with microphone
319362 PUA 90 adhesive tape
377660 PS 200 operating instructions

de/en/fr/it/es/nl/el/pt
377663 PS 200 operating instructions

en/ja/zh/ko/tr/pl/ru
377659 PS 200 toolbox
377472 PSA 80 battery
* PUA 80 charger
* Item number depends on country where item is ordered

Comments

*
Soft pouch for the scanner
*
Memory card (SD memory card)
USB cable

2.5 mm jack plug
Soft pouch for monitor
Belt for carrying the scanner and monitor in the soft pouches
NiMH rechargeable battery for the scanner or monitor
Charger for the PSA 80 battery
Supply cord for the PUA 80 charger *
Units in mm
3M Scotch tape 399 E, cotton tape for covering concrete
Set of 12 marking pens
PC software for the PS 200 Ferroscan system on CD-ROM
Plastic toolbox with insert for the PS 200 Ferroscan system

Comments

5 reference grids – mm
12 red marking pens
MMC card (128 MB)
SD card (at least 128 MB)
USB cable for transferring data
PC software on CD-ROM
Comprising PS 200 S scanner, PSA 80 battery, PSA 60
soft pouch, PSA 63 hand strap and operating instructions
in a cardboard box as replacement items
Comprising PS 200 S scanner, PSA 80 battery, PUA 80
charger, PSA 60 soft pouch, PSA 93 hand strap and
operating instructions in a Hilti toolbox
For the PS 200 S scanner
For the PS 200 S scanner
For carrying the PS 200 S scanner and PS 200 Mmonitor
Comprising PS 200 Mmonitor, PSA 80 battery, PSA 61
soft pouch and operating instructions in a cardboard box
as replacement items
For the PS 200 Mmonitor
For the PS 200 Mmonitor
Adhesive tape for attaching the reference grid to concrete
German, English, French, Italian, Spanish, Dutch, Greek,
Portuguese
English, Japanese, Chinese, Korean, Turkish, Polish,
Russian
With insert for the PS 200 system
For the PS 200 S scanner or PS 200 Mmonitor
For charging the PSA 80 battery
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4. Technical data
-NOTE-
For PUA 80 charger, refer to PUA 80 charger operating
instructions.

4.1 Environmental
Operating temperature range
Storage temperature
Relative humidity (operation)

Dust and water protection
(operation)
Impact resistance
(appliance in toolbox)
Dropping
Vibration (not in operation)

4.2 System scanning performance
For reliable scanning results, the following conditions
must be fulfilled:
– Concrete surface smooth and flat.
– Reinforcement not corroded.
– Reinforcement lying parallel to concrete surface.
– Concrete does not contain additives or components
with magnetic properties.

– Reinforcing bars lying within ±5° of right angle to
direction of scan.

– Reinforcing bars are not welded.
– Neighboring bars are of similar diameter.
– Neighboring bars are at a similar depth.
– Accuracy specifications are valid only for the first
layer of reinforcement.

– No interfering influences from external magnetic
fields or objects nearby with magnetic properties.

– Bars have relative magnetic permeability of 85-105.
– The scanner wheels are clean and free from sand or
grit.

– All 4 scanner wheels rotate on when scanner is
moved across the object to be scanned.

– Bars comply with one of the following standards
(depends on PS 200 Ferroscan system item number
printed on underside of original toolbox).

Item number Standard

377638, 377639,
377645 DIN 488

377642 ASTM A 615/
A 615M-01b

377643 CAN/CSA-G30,
18-M92

377644 JIS G 3112
228001 GB 50010-2002

-WARNING-
If any one or more of these conditions are not fulfilled,
accuracy and precision may be compromised.
The ratio of bar spacing:cover (s:c) is often a limiting
factor in resolving individual bars.
This is defined as:

4.2.1 Detection range, measurement range and
accuracy

Minimum bar spacing of 36mm (1.4 inches) for resolv-
ing individual bars or bar spacing:cover (s:c) 2:1, which-
ever is greater. A minimum depth of 10 mm (0.4 inch)
is required for a depth reading.
Minimum distance of nearest reinforcing bar from start-
ing point and finishing point of the scan (e.g. from edge
of reference grid): 30 mm (1.2 inch).
a. Imagescan and Blockscan
Rebar diameter given

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Spacing (s)

Surface

Depth of cover (c)
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Wearing parts
The scanner wheels can be replaced by the user.
Item no. Designation

305152 PSW 200 S – 1 set of wheels

Refer to section 8.4 for instructions on removing and replacing the wheels.

Comments

4 wheels for the PS 200 S scanner, complete with hexagon
socket wrench (Allen key)

–10 °C to +50 °C
–20 °C to +60 °C
max. 90%,
no condensation

IP54

EN 60068-2-29
EN 60068-2-32
MIL-STD 810 D

Origin/applicability of
the standard

European
Union

United States of
America

Canada
Japan
China
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Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#4 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
#5 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#6 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#7 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#9 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#11 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Depth (inch)
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 ±0.5 0

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#15 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
13 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
19 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
29 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
38 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
18 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

The value indicates typical accuracy of depth measure-
ment (deviation from actual) in mm or inches, as applic-
able.

O: Bar is visible at this depth but no depth is calculated.
X: Bar cannot be detected at this depth.

Imagescan – rebar diameter not given.
Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 0

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#4 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
#5 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#7 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#9 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#11 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Depth (inch)
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 ±0.6 X

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#15 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
13 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
19 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
29 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
38 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
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Depth (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
18 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Value indicates typical accuracy of depth measurement
(deviation from actual) in mm or inches, as applicable.

O: Bar is visible at this depth but no depth is calculated.
X: Bar cannot be detected at this depth.

b. Quickscan recording

Diameter is known.
Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

#3 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#4 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#5 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#7 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#9 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#11 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Depth (inch)
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#15 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
13 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
19 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
29 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
38 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
18 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Value indicates typical accuracy of depth measurement
(deviation from actual) in mm or inches as applicable.

c. Quickscan detection with depth measurement

Diameter is known.

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
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4.3 Specifications

Maximum scanning speed
Memory type

Memory capacity

Screen type/size
Screen resolution
Dimensions
Weight (with PSA 80 battery)

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

#3 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#4 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#5 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#7 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#9 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#11 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Depth (inch)
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#15 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
13 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
19 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
29 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
38 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Depth (mm)
20 40 50 60 80 100

8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
18 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Value indicates typical accuracy of depth measurement
(deviation from actual) in mm or inches as applicable.

d. Quickscan detection

Depthmeasurement is typically accurate to within ±10%
of the effective depth.

4.2.2 Accuracy of bar diameter measurement
±1 standard diameter when rebar spacing: depth of cover
≥2 :1. Bar diameter measurement is possible only at
depths of up to 60 mm.

4.2.3 Accuracy of rebar location
Relative bar center measurement accuracy (all modes),
typical: Typically ±3mmor typically ±0.1 inch relative to
the measured position, when the bar spacing: depth of
cover ≥1.5:1.
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PS 200 M monitor
--
Removable SD card, max. memory
card size: 1 GB
At least 150 Imagescans or 75 Quick-
scans (total 2250 m), plus up to
15 minutes of speech with 32 MB
card.
LCD/115×86 mm
320×240 pixels/16 gray scales
264×152×57 mm
1.40 kg

PS 200 S scanner
0.5 m/s
Built-in data flash memory

9 Imagescans plus up to 30 m
of recorded Quickscan
(max. 10 scans)

LCD/50×37 mm
128×64 pixels
260×132×132 mm
1.40 kg
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5. Safety rules

5.1 General safety rules
In addition to the safety rules listed in the individual sec-
tions of these operating instructions, the following rules
must be strictly observed at all times.

5.2 Intended use
The appliance is intended to be used for locating rein-
forcing bars in concrete, measuring depth of concrete
cover and estimating the diameter of the bars in the
uppermost layer in accordance with the specifications
detailed in section 4.

● Dangerous situations may occur when the appliance
is either not used for its intended purpose or is used
incorrectly by untrained personnel.

● To minimize the risk of injury, use only genuine Hilti
accessories and replacement parts.

● Tampering with the appliance or modification of its
parts is not permissible.

● Take notice of the instructions regarding use, care and
maintenance given in the operating instructions.

● Do not deactivate any safety devices. Do not remove
any information or warning labels.

● Have the appliance repaired only at a Hilti service cen-
ter.

● In particularly critical situations where measurements
have safety and structural stability implications, always

check results by removing material from the surface
of the structure and physically checking the position,
depth and diameter of reinforcement at key positions.

● When drilling at or near to a bar indicated by the appli-
ance, never drill deeper than the bar depth indicated.

5.3 Work area safety

● Ensure there are no objects in the area of work with
which you could injure yourself.

● Keep other people away from the work area, especially
children.

● Avoid working in awkward body positions.
● Wear footwear with a non-slip tread and ensure you
always employ a stable standing position.

● Avoid leaning when working on ladders. Always work
from a secure position and stay in balance.

● Use the appliance only within its defined performance
limits.

● Check with a qualified person that it is safe to drill at
a specified point before beginning drilling.

● Never use the appliance in areas where there is dan-
ger of explosion.

● Ensure the toolbox is properly secured during trans-
port and does not pose a risk of injury.

Minimum battery life
(with PSA 80 battery)
Automatic power-off
Backup battery type/life
PC connection
Headset connection
Scanner-monitor data interface
Scanner-monitor data transfer time
Infrared range
Infrared output power

4.4 Technical data for PSA 80 battery
Battery type NiMH
Nominal voltage 9.6 V nominal
Capacity 2000 mAh nominal
Dimensions 42×46×46 mm or

5.6×1.8×1.8 in
Weight 0.3 kg or 0.7 lb
Min. no. charge cycles Typically 500

8 hours under typical conditions
5 min. after last press of a button
Lithium/10 years (typically)
--
--
Infrared
<16 s for 9 images, <2 s for 1 image
0.3 m (typically)
Max. 500 mW

8 hours under typical conditions
Set by the user
Lithium/10 years (typically)
USB V 1.1
2.5 mmmini jack
Infrared
<16 s for 9 images, <2 s for 1 image
0.3 m (typically)
Max. 500 mW
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5.3.1 Electromagnetic compatibility
Although the appliance fulfills the requirements of the
relevant regulations, Hilti cannot rule out the possibili-
ty that:
● Other equipment (e.g. airborne navigation systems,
medical equipment) will be disturbed by the PS 200
or

● That this disturbance will lead to a malfunction of the
PS 200. In such cases or in case of any uncertainty,
control measurements must be carried out.

5.4 General safety measures

5.4.1 Mechanical

● Check the appliance for possible faults before use.
In case of a fault, have the appliance repaired by Hilti
Service.

● If the appliance is dropped or subjected to an impact,
its accuracy must be subsequently checked.

● Check the accuracy of the appliance each time before
use.

● When moving the appliance between temperature
extremes, allow it to become acclimatize to the new
temperature before use.

● Even though the appliance is protected against the
ingress of moisture, always wipe it dry before storing
it in the toolbox.

5.4.2 Electrical

● Avoid shorting the battery terminals. Such electrical
shorting can cause fire.

● Ensure that the exterior surfaces of the battery are
clean and dry before connecting it to the charger.

● Use only the battery specified in these operating
instructions.

● Ensure that the battery is safely disposed of at the end
of its life.

● When transporting the appliance or storing it for a
longer period of time, remove the battery. Before
reusing it, inspect the battery for any signs of leak-
age or damage.

● To avoid environmental pollution, the battery must be
disposed of in accordance with country-specific reg-
ulations. In case of doubt, contact Hilti.

5.4.3 Liquids

-WARNING-
A corrosive liquid can leak from defective batteries.
Avoid contact with this liquid. Should the liquid come
into contact with the skin, wash the area affected liber-
ally with soap and water. In case of contact with the
eyes, rinse them immediately with water and consult a
doctor.

5.5 Requirements to be met by the user
● The appliance is intended for professional users.
● The appliance may be used, maintained and cared for
only by authorized, personnel who have recieved
instruction in its use. This personnel must be specially
instructed in the hazards associated with the appli-
ance.

● Always concentrate on your work. Always think care-
fully about what you are doing. Do not use the appli-
ance if you are unable to concentrate.

● Do not use the appliance if it appears to be defective
in any way.

● If you are unsure of any scan results, consult a Hilti
specialist before proceeding.

● Observe all warning and information messages dis-
played by the scanner and monitor.

5.6 Scanning requirements and limitations
● Always check the accuracy of the appliance before
commencingwork on structures wheremeasurements
have safety and structural stability implications. Scan
a reinforcing bar of known location, depth and diam-
eter and check the results against the accuracy spe-
cifications.

● Do not use the PS 200 S scanner if the wheels do not
turn freely or appear to be worn. Contact Hilti for repair
information. Additionally, you can clean or replace the
wheels – refer to section 8.

● Check the settings made in the appliance before use.
● Apply only light pressure to the scanner when mov-
ing it across the surface.

● Reinforcement that lies beneath the uppermost layer
of reinforcement may not be detected.

● Remove all items such as rings, bracelets, etc. before
commencing scanning.
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6.2 PSA 91/PSA 94 memory card
Insert the memory card in the slot provided on the back
of the monitor.

To remove thememory card, press it once. The card will
release from the slot. It can now be easily gripped and
removed.

-WARNING-
Although the memory card is of the SD or Multimedia
Card type, standards vary between different manufac-
turers. To help ensure data security and integrity, mem-
ory cards supplied by Hilti should be used. Data may be
irretrievably lost if memory cards other than those sup-
plied by Hilti are used.

-WARNING-
Do not remove the memory card during operation or
when the monitor is switched on. Removing the card at
such a time may result in data loss. Only remove the
card when the monitor is switched off.

-NOTE-
When thememory card is removed, themonitor will auto-
matically revert to using the 3MB internal memory. Data
will then be saved in this memory under a project with
the name "Prj00001" until a memory card is inserted in
the monitor. When a memory card is inserted and the
monitor switched on, all data in internal memory will be
transferred to the memory card automatically.

6.2.1 Using memory cards
Withmonitors with item no. 319281, onlymemory cards
of the MMC type may be used (up to a max. capacity of
128 MB). With monitors with item no. 31225, memory
cards of the MMC and SD types may be used (up to a
max. capacity of 1 GB).

-WARNING-
SD memory cards cannot be used with the old-type
monitor.

-NOTE-
The item no. can be found on the type identification plate
on the underside of the monitor.
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6. Operation

6.1 PSA 80 battery
Charge both batteries using the PUA 80 chargers. Full
instructions are contained in the PUA 80 charger oper-
ating instructions. Before first use, the batteries must
be charged for 14 hours continuously.

6.1.1 Inserting and removing the battery
Check that the battery is correctly aligned with the scan-
ner or monitor as shown below.

Scanner –With the battery end cap facing you, the large
groove on the battery should be on the left.

Monitor –With the battery end cap facing you, the large
groove on the battery should be on the right.

Push the battery into the opening as far as it will go. Turn
the end cap clockwise until it slots into place and snaps
tight. To remove the battery, turn the end cap anti-clock-
wise as far as it will go. Withdraw the battery from the
scanner or monitor.

-CAUTION-
The battery should slide easily into the scanner or mon-
itor. Do not force the battery into the scanner or moni-
tor as this may damage the battery itself or the scanner
or monitor casing.

-WARNING-
Do not remove the battery during operation or when the
monitor is switched on. Removing the battery at such
a time may result in data loss. Remove the battery only
when the monitor is switched off.
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-CAUTION-
Take care to ensure that
the card is inserted the
right way round.
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7. Operation

7.1 Carrying and using the system
The scanner can be used without the monitor for scan-
ning, or the monitor can be carried in the PSA 61 soft
pouch on the PSA 60 shoulder belt. The first option is
advantageous when working in areas that are difficult
to access and maximum mobility is required, such as
on a scaffold or ladder. When the scanner memory is
full (9 Imagescansmade, 1 complete Blockscan or 30m
of Quickscan have been recorded), the user must return
to the monitor to transfer the data. The monitor can be
kept nearby (e.g. at the foot of the scaffold, in a vehicle,
in the site office etc.). When the user intends to make
more scans than the scanner is capable of storing in its
memory and wishes to avoid repeated journeys to the
monitor, the monitor can be attached to a belt or carried
using the shoulder strap supplied.

-CAUTION-
The temperature inside a vehicle that is left exposed to
the heat of the sun can easily exceed themaximum stor-
age temperature for the PS 200. Damage to one ormore
components of the PS 200 may occur if it is stored in
temperatures exceeding 60 °C or 158 °F.

7.2 Operating the scanner

7.2.1 Control panel and screen layout

1 – Arrow buttons

2–Confirm button
3 – On/off button
4 – Cancel button

5 – Record button

1 – Menu area. Functions that can be selected using the
Arrow and Confirm buttons

2 – Status information – information such as battery
level, memory status

1 3

2

1

2

3

4

5

3 – Variable area – information displayed is user feed-
back – e.g.measuringmode, bar depth, scan progress
etc.

7.2.2 Switching on and off
To switch the scanner on or off, press and hold theOn/off
buttonmomentarily.
The scanner can be switched off only when it is in the
main menu.

7.2.3 Main menu
The system always starts in themainmenu. All scanning
functions and set-up options are selected here. The bat-
tery charge status is displayed at the top of the screen
togetherwith thememory status. The various scanmodes
and settings menus are displayed as icons on the left
side of screen. Use the Arrow buttons to toggle between
these options. The Confirm button selects the option.

Quickscan – The remaining memory for Quickscan
recording is shown at the top of the screen in meters or
feet (depending on the scanner type and units set).

Imagescan – The number of Imagescans in the scanner,
up to amaximumof 9, is shown at the top of the screen.

Blockscan – The number of Imagescans in the scanner,
up to amaximumof 9, is shown at the top of the screen.

Toggle up or down in options or
values.
Confirms a value or a selection.

Cancels an input or moves back
one screen.
Starts or stops a recording.
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Settings – Sets various parameters and deletes all scans
held in memory.

7.2.4 Settings
Use this menu to set general parameters and to delete
scans from the scanner that have not been transferred
to the monitor.
Upon entering Settings, the following screen is dis-
played:

Use the Arrow buttons to toggle between options, Con-
firm to select an option and Cancel to return to the main
menu.

7.2.4.1 Set display backlight
Sets the display backlight. Use the Arrow buttons to tog-
gle between options. Use the Confirm button to select
the desired option and then press the Cancel button to
return to the settings menu.

Backlight permanently on

Backlight permanently off

Backlight timed – switches off 5 minutes after the last
press of a button. Backlight activates automatically on
next press of a button.

7.2.4.2 Set volume
Sets the volume level of the audible signal during scan-
ning. Use the Arrow buttons to toggle between options.
Use the Confirm button to select the desired option and
then press the Cancel button to return to the settings
menu.

7.2.4.3 Set units
Sets the units used during measurement. This is avail-
able only in units with item no. 377642. Use the Arrow
buttons to toggle between options. Use the Confirm but-
ton to select the desired option and then press the Can-
cel button to return to the Settingsmenu.

metric (mm or m, as appropriate)

imperial (inches or feet, as appropriate)

7.2.4.4 Delete data
Deletes all data contained in the scanner. This function
can be accessed only if data is contained in memory. If
data is contained in memory, the bar that appears next
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to the diskette symbol is filled. If not, the bar is shown
empty.

-WARNING-
This may result in permanent data loss. Data that has
not been transferred to the monitor will be permanently
deleted.

Press the Down arrow button and then the Confirm
button to delete data. Alternatively, press the Cancel
button to return to the Settingsmenu.

7.2.5 Quickscan
Quickscan can be used to quickly detect bar positions
and depths that are then subsequently marked on the
surface. This is procedure is named Quickscan detec-
tion.
Accurate depthmeasurement is another Quickscan func-
tion in which values for bar diameter and bar spacing
must be previously entered.
Alternatively, the data can be recorded and evaluated on
themonitor or in the PC application.In this way, the aver-
age depth of cover over the reinforcement over large
stretches of the surface can be easily determined. This
is termed Quickscan recording.

-CAUTION-
The scanner only detects reinforcing bars that lie per-
pendicular to the direction of travel. Bars that lie parallel
to the direction of travel will not be detected. Therefore,
ensure that the object is scanned in both the horizontal
and vertical directions.
An incorrect depthmay be calculated for bars that lie diag-
onal to the direction of travel.
Switch on the scanner. The Quickscan icon is automati-
cally the first selected.

Select Quickscan from the main menu.

The Quickscan screen is then displayed.

1 – Bar depth
2 – Distance traveled
3 – Signal strength
4 – Settings: minimum depth, scan direction, bar

diameter, bar spacing

7.2.5.1 Quickscan detection
Move the scanner over the surface. Reinforcing bars that
lie perpendicular to the direction of travel will be detect-
ed. The distance covered by the scanner is recorded.

When approaching a reinforcing bar, the signal strength
increases and depth values may appear in the display.
When at the center of a reinforcing bar:

– the red LED lights,
– the scanner beeps,
– the signal strength bar is at maximum,
– and the approximate depth of the bar is indicated
(lowest depth value indicated = center of the bar).

The bar is positioned along the center line of the scanner
andmay bemarked on the surface using a PUA 70mark-
er. The accuracyof thedepthmeasurement canbe increased
by switching to accurate depthmeasurementmeasuring
mode. Please refer to section 7.2.5.2.

This symbolmay appearwhen the scanner ismoved over
the surface. It indicates that the scanner is being moved
too quickly to be able to process all signals generated. The
maximumspeed is 0.5m/s (20 inches/sec.). If the symbol
appears during Quickscan detection, press Confirm and
scan again.

1

2

34
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7.2.5.2 Quickscan with accurate depth
measurement

The measuring mode "Quickscan with accurate depth
measurement" is selected by pressing the Confirm but-
ton.

The diameter must be known and previously entered.

In addition, the value for the spacing between bars must
also be entered if it lies between >36 and <120 mm.

-NOTE-
Bar spacing of 36 mm or less cannot be measured.

This can be calculated automatically using the Quickscan
detection function by searching for the center of the bar
and pressing the red Record button when the scanner
is over the mid point of the bar. Next, search for the mid
point of the next bar and again press the Record but-
ton. Bar spacing is then calculated automatically and
recorded. If the spacing is known, the value can also be
entered manually.

After setting the bar diameter and bar spacing, the scan-
ning procedure is identical to the procedure described
at 7.2.5.1.

7.2.5.3 Quickscan recording
To record the position and depth of all reinforcing bars
detected, place the scanner on the surface and use
Quickscan detection to find a position where there are
no bars present. Mark the starting point with a PUA 70
marker and press the Record button. The diskette sym-
bol appears on the screen, indicating that the scanner
is recording data. Move the scanner over the surface.

At the end of the scan, take care to ensure that the end
point is not directly over a rebar. To stop recording, press
Record again. Use a PUA 70marker to mark the end of
the stretch that has been scanned.

-NOTE-
Reinforcing bars that lie perpendicular to the direction
of travel will be detected and automatically recorded.
Ensure that the settings are correctly set before begin-
ning recording.

-WARNING-
Always carry out an Imagescan prior to Quickscan record-
ing in order to:
– establish the direction of the uppermost layer of rein-
forcement,

– minimize the risk of measuring on a spliced bar,
– and immediately see if there are any ferrousmaterials
in the concrete thatmay affect the accuracy of the result.

-CAUTION-
Do not press Record before placing the scanner at the
point where the scanning should begin. Failure to do
thismay result in incorrect ormisleadingmeasurements.
Up to 30 m (98 ft) can be recorded before it is neces-
sary to transfer the data to the monitor. It is also possi-
ble to record several separate stretches (max. 10) that
add up to a maximum of 30 m.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



15

en

-WARNING-
Do not remove the scanner from the surface before stop-
ping the recording or setting amarker. Failure to do this
may result in incorrect ormisleadingmeasurements. For
information on setting amarker, refer to section 7.2.5.5.

This symbol may appear when the scanner is being
moved over the surface. It indicates that the scanner is
being moved too fast and it is unable to process all the
signals generated. The maximum scanning speed is
0.5 m/s. If the symbol is displayed while recording a
Quickscan, press the Confirm button. You will need to
begin the recording operation again from the original
starting point or from where the last marker was set.

The datamay be transferred to themonitor. Refer to sec-
tion 7.4.

7.2.5.4 Quickscan settings
The Quickscan settings are shown on the left hand side
of the display. The settings can be made before making
a Quickscan or a Quickscan with accurate depth mea-
surement. Use the Arrow buttons and Confirm to access
the setting.

Minimum depth
Use this setting when scanning a surface and looking
specifically for bars that are located above a certain
depth. For example, if checking for 40 mm minimum
depth of cover, set the value to 40 mm. (For quality
assurance measurements add an extra 2mm to account
for any accuracy limitations). The LED will light only if
a reinforcing bar lying within 40 mm of the surface is
detected.

Select the minimum depth function using the Arrow
buttons and then press Confirm.

Setting minimum depth

Minimum depth function disabled

When the value is set to 0, the function is deactivated
and appears as above. Enter the requiredminimumdepth
using the Arrow buttons. Press Confirm to make the
setting. The system returns to the main menu.

Scan direction
This setting is used to set the direction in which Quick-
scan recording is performed. Although it has no direct
effect on any measurement values subsequently con-
tained in themonitor or PC application, it helps tomatch
the resulting chart and depth values in the PC applica-
tion with the actual structure surface. The scan direc-
tion will be saved with all Quickscan recordings.

Select the direction in which the scan is to be performed
and press Confirm.

Bar diameter
This setting must be made in order to be able to mea-
sure depth of cover accurately, or to allow values to be
recorded. Only then can depth be measured accurately.

Select the Bar Diameter function using the Arrow but-
tons. Press Confirm.

If no bar diameter is selected, the scanner will calculate
the depth as though the average bar diameter of the rel-
evant standard setting range were set.
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Standard ∅
DIN 488 16 mm
ASTM A 615/A 615M-01b # 7
CAN/CSA-G30, 18-M92 C 20
JIS G 3112 D 22
GB 50012-2002 18 mm

-NOTE-
The bar diameter previously set will be stored in the
scanner after it has been switched off.

Bar spacing
Please refer to 7.2.5.2.

7.2.5.5 Setting a marker
When recording, the surfaces of many structures con-
tain obstacles that prevent the scan being recorded
without lifting the scanner from the surface. Examples
of such obstacles are piers or columns in a wall, door
openings, expansion joints, corners etc.

If an obstacle is encountered, a marker may be set. This
interrupts the scan and allows the user to safely remove
the scanner from the surface, place it beyond the obstruc-
tion and then continue scanning. It also indicates where
certain objects are located within a scan, providing addi-
tional information for referencing the scan data to the
actual surface.

To set the marker press and hold Confirm, whilst in
recording mode. The diskette symbol will be crossed
out, indicating that recording has been suspended and
a marker has been set.

Then lift the scanner from the surface whilst still hold-
ing the Confirm button depressed. If necessary, mark
the position on the surface using a PUA 70marker. Place
the scanner back on the surface beyond the obstacle,
release Confirm and continue scanning. Themarker will
be shown as a vertical line in the scan data when viewed
on the monitor or in the PC application.

-CAUTION-
De to interruption of the recorded signal, scanning results
are less accurate immediately before and after the point
where a mark is made.

7.2.6 Imagescan
Imagescan is used to create an image of the reinforce-
ment layout. The depth and diameter of the bars can be
determined.

Firstly, a PSA 10 or PSA 11 reference grid has to be fixed
to the wall. Use the adhesive tape supplied. This tape is
designed specifically for sticking to concrete structures
and can be torn off the roll by hand at the correct length.
For most surfaces, a 100 mm (4 inch) piece of tape at
each corner is adequate to secure the grid. Particularly
moist or dusty surfaces may require a length of tape
along each side of the grid.

Alternatively, a grid can be marked directly on the sur-
face. Using a straight edge (such as a piece of wood) as
a guide,mark a 4×4 grid with 150mmspacing between
the parallel lines.
Switch on the scanner. Move to the Imagescan symbol.
The battery level is displayed together with the number
of Imagescans currently held in the memory out of a
maximum of 9.

Select Imagescan from the main menu.

The Imagescan screen is displayed.

A representation of the grid appears on the screen with
a suggested starting point. This is always upper left and
will suffice for most scans. Image data will only be gen-
erated for areas of the grid that have been scanned both
vertically and horizontally. In some cases, obstacles on
the scan area may prevent this (e.g. a pipe penetrating
a beam). The starting point can then be changed to opti-
mize the area scanned in such a case. Use the Arrow
buttons to change the starting point.
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Place the scanner on the grid at the starting point shown
by the blinking arrow. Ensure the alignmentmarks on the
scanner are aligned correctlywith the grid as shownbelow.

-NOTE-
Incorrect alignment of the scanner on the grid may lead
to the bar positions being incorrect on the generated
image.

Press Record andmove the scanner along the first row.
Progress when scanning is shown by a thick black line
which advances on the display as the scanner is moved
over the surface.

The scanner will emit a double beep at the end of the
row, automatically stopping the recording. Repeat the
process for each row, observing the prompts on the
scanner display telling you to begin a new line.

150

150

5

1

2

®

P
S

2
0

0
S

F
e

rro
s

c
a

n

®

P
S

2
0

0
S

F
e

rr
o

s
c

a
n

When all rows are complete, scan the columns in a sim-
ilar way.

The recording of any row or column may be interrupt-
ed before reaching the end by pressing Record again.
This may be required if an obstacle prevents scanning
of the full path. Similarly, an entire row or column may
be skipped by starting and stopping the recording with-
out running the scanner over the grid.
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Note that no image will be created for areas of the grid
that are not scanned in both directions.

It is possible to repeat the previous row or column by
pressing Cancel. This may be necessary if the user is
not sure that the scan field has not been followed accu-
rately. Pressing Cancel a second time aborts the scan
and returns to the main menu.

This symbol may appear when the scanner is being
moved over the surface. It indicates that the scanner is
being moved too quickly to allow it to process all the
signals generated. The maximum speed is 0.5 m/s or
20 inch/s. If this symbol appears, press Confirm and
repeat the row or column you were scanning. In all cas-
es, move the scanner more slowly over the surface.

When the scan is complete, press the Confirm button
to return to themainmenu. The data may be transferred
to the monitor for viewing and evaluation. Please refer
to section 7.4.

-CAUTION-
Pressing the Cancel button causes the recorded Images-
can to be deleted. The screen then returns to the main
menu.

7.2.7 Blockscan
Blockscan automatically stitches Imagescans together
to give an impression of the reinforcement layout over
a large area. The exact bar position, depth and diame-
ter can also be determined on the monitor by selecting
each Imagescan individually.

Attach the reference grid in the same way as whenmak-
ing an Imagescan. Mark the edge(s) for the transition
to the next grid using a PUA 70marker, as shown below.

Switch on the scanner. Move to the Blockscan symbol.
The battery level is given, together with the number of
Imagescans currently held in the memory out of a max-
imum of 9.

To begin, select Blockscan from the main menu.

A representation of a Blockscan is shown on the screen.
Each square represents an Imagescan. Up to 3×3 Image-
scans can be scanned. Select the position of the first
Imagescan that you will make in the series using the
Arrow buttons. Press Confirm to begin the first Image-
scan. Note that the coordinates of any points on the
Blockscan will be referenced from the upper left corner.

Refer to the previous section for details on how to car-
ry out the Imagescan.When the Imagescan is complete,
the system returns to the Blockscan screen.
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The completed Imagescan is shown shaded. Attach a
new grid to the wall so that the edges of the reference
grid overlap and the scan areas are aligned as shown in
the diagram.

Select the location of the next Imagescan and repeat
the scanning process. Completed Imagescans may be
repeated by simply reselecting the area to scan and per-
forming the Imagescan process. The data will be over-
written. When sufficient Imagescans have been made,
or when all nine are complete, press Cancel to return
to the main menu and transfer the data to the monitor.
Please refer to section 7.4.

-CAUTION-
Pressing the Cancel button twice causes the recorded
Imagescan to be deleted. The screen then returns to the
main menu.

7.2.8 Error messages from the scanner when
starting or scanning

Error messages may be displayed graphically on the
scanner. Generally, a stop symbol indicates a fatal error
with the scanner. In this case, the scanner requires to
be serviced at a Hilti repair center.

or

One of these symbols may be displayed immediately
after the scanner is switched on. They indicate a possi-
ble electronic fault. Switch the scanner off and then back
on again. If the error message appears again, the appli-
ance will need to be sent to Hilti for repair.

An exclamation symbol indicates either an error caused
by the operator or an error that can be solved by the
operator.
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This symbol may appear either when trying to enter the
Imagescan or Blockscan scanning mode, when trying
to begin a new Imagescan within Blockscan scanning
mode or when trying to start Quickscan recording. It
indicates that the memory allocated for the operation is
full and that no more data can be stored. In this situa-
tion, the data must either be transferred to the monitor
or deleted from scanner memory.

-WARNING-
Deleting the scanner memory may result in permanent
data loss. Data that has not been transferred to themon-
itor will be permanently deleted.

This symbol may appear during any type of scanning
when the Scanner is being moved over the surface. It
indicates that the Scanner is being moved too quickly
to allow it to process all the signals generated. Themax-
imum speed is 0.5m/s or 20 inches/s.

If the symbol appears during Quickscan detection, press
Confirm and repeat the scan. During Quickscan record-
ing, press Confirm. You will need to begin the record-
ing operation again from the original starting point or
fromwhere the last marker was set. During Imagescan,
press Confirm and repeat the row or column previous-
ly scanned. In all cases, move the scanner more slow-
ly over the surface.

This symbol may appear if the scanner has beenmoved
in the wrong direction during scanning, e.g. you begin
scanning from right to left but during the scanmove the
scanner toward the right. The warning does not appear
immediately, but only when moved 15 cm or more in
the wrong direction.

7.3 Operating the monitor
The monitor provides extensive data storage capability,
the ability to analyze scan data at the site where it was
collected and also to add voice records to scans.
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1 – Display
2 – "Soft" buttons – used to select menu options.
3 – Arrow buttons – used to move the cursor around

the screen or adjust values.
4 – On/off button
5 – Headset connection (at the side)
6 – Battery (at the side)
7 – Compartment containing USB connection andmem-

ory card (at the side)

7.3.1 Switching on and off
To switch themonitor on, press and hold theOn/off but-
ton for 1 second. The monitor will display a boot-up
screen for about 15 seconds until it is ready for use. To
switch off, press and hold the On/off button for about
1 second. The system switches itself off.

7.3.2 General screen layout

Status bar

Battery level. All 5 blocks filled indicates that the battery
is fully charged. Warnings will appear when the level
reaches the last block and about 15minutes and 5min-
utes before the battery is totally exhausted. Thereafter,
the systemwill beep every twominutes until it is switched
off. If the monitor is switched off when battery power is
low, it will not be possible to switch it back on until the
battery has been recharged.

– Memory card

Indicates the memory source being used and the free
space available. A full bar indicates that memory is full.
When the memory card is inserted, it is used as the
memory source and the symbol appears as above. If the
card is removed, themonitor uses its own limited-capac-
ity internal memory which provides space for a mini-
mum of 20 scans. The symbol then changes to the fol-
lowing:

– Internal memory

– Connected to PC for data transfer

– Connected to PC for data transfer, memory card
removed: no data transfer possible.

– Infrared symbol – indicates the status of the
infrared port.

– Ready

– Data backup

– Transmitting/receiving data

– Voice record available

– Bar diameter fixed

– Scan calibrated (Imagescan only)

Information bar
Information about the items currently shown in themain
display area appears here. This varies with the type of
scan being viewed.

Menu area
The menu items differ according to the operation being
carried out, with the menu title being displayed at the
top. Each item or command is executed by pressing the
associated soft button.

Main display area
Scanned images, settings and project information are
displayed here.

7.3.3 Setup
General settings for the monitor are made here. Use the
soft buttons to access a menu item and the arrow but-
tons to move between options in an item and to select
values.

Main display area

Menu
areaStatus

bar

Information bar
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Monitor Volume sets the volume for the acoustic signal
(beep).
Headset Volume sets the headset volume level.
Contrast sets the level of the screen contrast.
Backlight sets the brightness of the screen backlight.
To access further settings pressMore…

Use the soft buttons to access amenu item and the arrow
buttons tomove between options in an item and to select
values.
Date/Time sets the correct date and time. This is used
for scan management and naming purposes.
Lang./Unit sets the language and the units of distance
to be used.
Power Mode sets the various power saving features on
the monitor. Backlight Off sets the time until the back-
light is switched off after the last press of a button.Stand-
by sets the length of time until the system goes into
standby – the screen is inactive but reappears instant-
ly at the next press of a button or when the scanner is
brought close to transfer data. Power Off sets the length
of time until the monitor automatically powers down.
When you have completed your selection, press Done
to return to the previous menu.

7.3.4 Project
Scans are organized on themonitor under project names.
Scans from objects belonging to different customers,
locations or jobs can thus be meaningfully differenti-
ated.

The project currently selected is shown. The number of
the current project and the total number of projects con-
tained on the memory card or in internal memory are
shown in the information bar. Use the left/right arrow
buttons to select a different project.
View Scans… allows the scans contained in a project
to be listed, opened for analysis, moved and deleted.
Create creates a new project.
Edit allows text to be entered.
All Projects provides an overview of all projects.

7.3.4.1 Viewing scans
Press View Scans…

All scanned images from a project are shown in the form
of a thumbnail view complete with names and the date
and time of scanning. Use the up and down arrow but-
tons to move up and down the list.
Open opens the highlighted scan.
More…accesses further scan management functions.
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Use Select All or Select to select scans for moving or
deletion.

Select All selects all the scans in the project.
Select selects the scan currently highlighted and may
also be used to select multiple scans.
Move…moves the selected scans to another project of
your choice.
Delete deletes the selected scans.

-NOTE-
Move andDelete are unavailable until one ormore scans
have been selected.

Date/Time and Serial Number allow the date and time
of the scans in the project, or the serial number of the
scanner used to make the scans, to be shown.

7.3.4.1.1 Moving scanned images
After selecting one or more scans, selectMove…

Select the project to which you wish to move the scans
using the left and right arrow buttons. The source and
target projects are shown at the top of the main display
area.

Movemoves the scans to the selected project and returns
to the View Scans menu.

Done returns to the View Scans menu without moving
the selected scans.

7.3.4.1.2 Deleting scanned images
After selecting one or more scans, press Delete.

Press OK to confirm.

-WARNING-
This operation will result in permanent deletion of data.
Ensure that the data is no longer needed or has been
transferred to the PC before deleting.
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7.3.4.2 Creating a new project
Press Create Project to create a new project. A short
message confirming that the project was successfully
created appears before the project then appears.

Projects created in the monitor receive a standard name
beginning with the prefix "Prj" and a consecutive num-
ber assigned by the monitor. The names to be used for
User, Client and Object remain unspecified, but can be
edited as described in Section 7.3.4.3, or using the PC
application after transferring the data.

Projects may also be created in the PC application and
uploaded to the monitor. The PC application allows pro-
ject names of your choice to be entered together with
information under User, Customer and Object.

7.3.4.3 Editing
Names can be assigned under Project, User, Customer
or Object. Use Select to choose the appropriate field for
editing and Done to confirm completion of editing.

7.3.4.4 Show all projects
All Projects shows an overview of all projects saved in
the monitor. Projects can be opened, selected (marked
individually ormarked collectively) or deleted.
Done takes the user back to the previously opened pro-
ject or starting point.

7.3.4.5 Deleting a project
PressDelete Project to delete the currently selected pro-
ject.

Press OK to confirm or Cancel to abort the operation
and return to the project screen.
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-WARNING-
This operation will result in permanent deletion of data.
Ensure the data is no longer needed or has been trans-
ferred to the PC before deleting.

7.3.5 Imagescans
Imagescans show a representation of the reinforcement
layout. The layout can be referenced on the surface, the
depth determined at any point and the diameter of a bar
estimated at any point.

Select Analyze… to analyze the image.

7.3.5.1 Analyzing the image
The bar depth and diameter may be determined at any
point on the image. Other analysis options include view-
ing horizontal slices through the image at different depths
and a calibration option for an accurate check of depth
of cover.

View Range + and View Range – raise or lower the
depth at which the scan is viewed. This is useful when
trying to find which bars lie closest to the surface and
for an overall impression of how level the reinforcement
is compared to the concrete surface.

Full Scan Analysis
This function performs an analysis of the complete image.
All bars within the area of the image are calculated and
shown.

Cal. Depth/Ø – Used to calculate the depth and diame-
ter of a bar at the point where the cursor lies.

-WARNING-
When scanning bars that are welded, it must be expect-
ed that accuracy will not be within specifications. It is
not possible to determine from the image whether bars
are welded at their intersection points. If in doubt, remove
concrete from the structure at an intersection to deter-
mine whether the reinforcement is welded.

7.3.5.1.1 Selecting the view range
Press View Range to reduce the image depth viewed.

The current depth range viewed is displayed in the infor-
mation bar at the bottom of the screen (e.g. 0–85mm).

Use View Range – and View Range + to adjust the depth
at which the image is viewed. In this way it is possible
to determine which bars lie closest to the surface and
how level the reinforcement is in relation to the surface.
In the example shown, the vertical bars lie closest to the
surface.

24
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Note that the depth value given is an estimate and does
not conform to the specifications given in section 4.0.
To return to the original view, press View Range + until
the maximum view range is displayed.

7.3.5.1.2 Full scan analysis

A full scan analysis can be used to evaluate the com-
plete scanned image.

-NOTE-
This operation may take some time.

When calculation is complete, all data from the analy-
sis is shown on the screen. Calculate Depth/Ø can then
be used to determine the results at any point on a rein-
forcing bar shown on the screen.
Full Scan Analysis is used mainly to show the position
of the bars and to determine locations where holes can
be drilled without risk of hitting bars.

7.3.5.1.3 Calculating depth and diameter
Use the Arrow buttons to move the cursor to the point
on the bar you are interested in. The position of the cur-
sor is displayed in the information bar at the bottom of
the screen. Press Calculate Depth/Ø.

To display the depth and diameter at that point, press
Cal. Depth/Ø. The system then calculates the depth and
the diameter.

The position of the point calculated is displayed as a
small target with an arrow either side showing the direc-
tion of the bar. The depth and diameter of the bar are
displayed in the information bar at the bottom of the
screen together with the coordinates of the point cal-
culated.
If no depth or diameter values are given, then these lie
outside what could be reasonably expected. When cal-
culating depth and diameter, several points must be
observed:

-WARNING-
Diameter calculations are based on one of the following
standards for steel reinforcement:
Standard

DIN 488
ASTM A 615/A 615M-01b
CAN/CSA-G30, 18-M92
JIS G 3112
GB 50010-2002

Origin/applicability of the standard

European Union
United States of America
Canada
Japan
China
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Diameters given for bars that do not conform to one of
these standards may not fall within the accuracy spec-
ifications.

-WARNING-
The diameter calculation is an estimate and intended to
indicate probable diameter only. If the bar diameter must
be knownwith 100%certainty, concretemust be removed
from the structure and the bar measured physically.

-WARNING-
Never attempt to determine the diameter of a bar bymea-
suring it on the image.Whilst the center of the bars in the
image correspondwith those in the structure, the image
is not a scale drawing of the bars. The width of the bars
shown is representative of the signal strength received
by the scanner. Small bars close to the surfacemay thus
appear similar in size to larger bars at greater depth.

-NOTE-
Themost accurate and reliable diameter and depth values
are obtained at points on the bar as far away from other
bars as possible and away fromedges of the scan that are
parallel to the bar in question. Effects at the edges of the
scanmay affect bars lying parallel typically up to 100mm
from the edge.

Depth anddiameter calculations should not bemade along
the grid lines and not at points where bars cross.

Other factors influencing depth and diameter accuracy
are rough scanning surfaces, ferrous or magnetic sub-
stances in the concretemix, a smooth scanning technique
starting at the correct point on the grid and following
the grid lines exactly and an adequate ratio between cov-
er and bar spacing.

Please refer also to section 7.5 for further advice on how
to get the most out of the system.

-NOTE-
If the bar diameter is known, it can be entered under Fix
Diameter. See below.

Fixing the diameter
If the diameter is known, the value should be entered as
this improves the accuracy and reliability of depth deter-
mination. Press Fix Diameter.

Set the diameter to On using the left or right arrow but-
tons. Move to the diameter input field using the up or
down arrow buttons and select the diameter.

Press Done to confirm the selection and return to the
scan. The Fix Diameter symbol appears in the status bar
to the right of the display.

Calibrating the image
This option is intended for measurements of the high-
est accuracy and can be used when the depth and diam-
eter of a bar at a certain point are already known. It should
be used with caution as improper use can lead to incor-
rect depths being displayed. The image will be calibrat-
ed depending on the information given and the depth
around the point calibrated will be given with the utmost
accuracy. It is normally only of use to manufacturers of
precast concrete components.

Depths and diameters of bars in a different part of the
scan may lie outside the specification if the calibration
function is applied.

After moving the cursor to the point where the depth
and diameter are known, select Calibrate.

Set Calibration to On and enter the depth and diameter
values for this point on the image. Press Done to con-
firm and return to the scan. The system checks whether
the values entered are plausible based on the informa-
tion it has for that point. If this is not the case, calibra-
tion will be rejected.
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The calibration symbol appears in the status bar to the
left of the display. If the information entered was accu-
rate, the depth and diameter around the point will be
shown with increased accuracy.

-WARNING-
Calibrating the scanwith incorrect values can lead to depth
readings outside the quoted accuracy specifications.

7.3.6 Blockscans
Blockscans consist of up to 3×3 Imagescans that have
been scanned at positions adjacent to one another and
then automatically stitched together.

Blockscan with all blocks scanned:

Blockscan with some of the blocks scanned:

7.3.6.1 Analyzing a Blockscan
Select Analyze.

View Range + and View Range – raises and lowers the
depth at which the scan is viewed, as with Imagescan.
This is useful when trying to find which bars lie closest
to the surface and for an overall impression of how lev-
el the reinforcement is compared to the concrete sur-
face.
Use the arrow buttons to select the block you wish to
analyze. Select Scan displays the Imagescanmarked for
analysis. Refer to section 7.3.5 for details of how to ana-
lyze individual Imagescans.

7.3.7 Quickscans
Quickscans recorded in the scanner can be analyzed to
provide information about the number and average depth
of reinforcing bars over a large area of the structure.

The Quickscan is displayed as a graph containing a series
of vertical bars or peaks. The horizontal axis represents
the distance traveled along the structure. The vertical
axis represents the signal strength or, after analysis, the
depth of cover. Each peak represents a reinforcing bar.

Select Analyze… to analyze the Quickscan.
-NOTE-
To carry out an accurate analysis, the diameter of the
bars must be known and entered. If the bar diameter
has been set in the scanner, this diameter will be trans-
ferred automatically to the monitor. If the diameter has
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not been set, a diameter value will be assigned auto-
matically (please refer to 7.2.5.4). If the real bar diam-
eter is different, it must be set under Fix Diameterwhen
calculating the depth.

7.3.7.1 Analyzing Quickscans
Select Analyze

In the information bar at the bottom of the screen, the
following information is displayed:

– The length of the Quickscan
– The currently set diameter of the bars
– The depth at which the trigger is currently set
– The number of bars at or above the current trig-
ger depth

! – Estimate of the number of bars (before analysis)
– The average depth of the bars in the Quickscan
(displayed after calculation has been made).

– The standard deviation of the calculation, indi-
cating the amount of deviation in the depth of
the bars.

Zoom +/Zoom – can be used to increase/decrease the
zoom level for viewing the Quickscan signal. The bar at
the top of the screen gives an indication of the zoom lev-
el selected and the currently viewed position in the scan.
The length of the current view is indicated by the figures
shown in the bottom right and bottom left corners of the
image. Move along the scan using the arrow buttons
when zooming. Various zoom levels can be used. Zoom
is at maximum when Zoom + is grayed and no longer
active.

Cal. Depth – opens the calculation menu.

Hide Grid – removes the scale shown at the side of the
graph.

Calculating the depth
Press Calculate Depth…

Ensure that the diameter is set to the correct value. Use
Fix Diameter and select the appropriate value.

The trigger depth is used to set a depth of particular
interest. This is usually the minimum cover required
over the first layer of reinforcement. Use the arrow up
and down buttons to adjust the trigger depth.

Press Cal. Depth to calculate the average cover depth
and standard deviation of all the bars in the Quickscan.
The evaluation is performed.

After several seconds, the results are presented in the
Information Bar at the bottom of the screen.
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7.3.8 Voice records
A voice record up to 15 seconds long may be added to
any scan. The record is stored with the scan and will be
transferred to the PC application if the scan is down-
loaded. The voice record is intended to contain infor-
mation about the scan such as location on the structure,
special conditions at the time of scanning etc.

Flip the rubber cover up, revealing the headset connec-
tion. Insert the headset jack.

Select the scan towhich youwant to add the voice record.

Select Audio…

Put on the PSA 93 headset and take care to ensure that
the microphone is positioned close to your mouth.

Record starts recording. Speak your message.
Stop halts the recording.
Play enables the message to be replayed.

The message length is displayed at the bottom of the
screen.

-NOTE-
If you cannot hear the recording, adjust the headset vol-
ume. Refer to section 7.3.3.

Scans containing a voice message are indicated by the
music note symbol in the status bar on the left side of the
display.

7.3.9 Data transfer from monitor to PC application
Data can be transferred to a PC through a USB port using
the cable provided. Alternatively, the memory card can
be removed and the data transferred to the PC by way
of a card reader.

Connect the monitor to the PC using the PSA 92 data
cable. The cable connects to the USB port inside the
connection cover on the monitor and also to a USB port
on the PC.

-WARNING-
To help ensure data integrity and immunity to interfer-
ence, use only the PSA 92 data cable supplied by Hilti.
Data integrity and immunity to interferencemay be com-
promised if a USB cable other than that supplied by Hilti
is used.

-WARNING-
Never remove the Multimedia Card if the monitor is
switched on.
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7.4 Data transfer between the scanner and monitor
Data is transferred from the scanner to themonitor using
the infrared connection. The infrared ports are located
on the ends of the scanner andmonitor as shown below.

Infrared port on the scanner

Infrared port on the monitor

-NOTE-
Themaximum range of the infrared connection is approx-
imately 30 cm (12 inches). Themaximum angle between
scanner and monitor for successful data transmission
at close ranges (up to 10 cm or 4 inches) is ±50° rela-
tive to the axis of the infrared port on the monitor. At a
distance of 15 cm (6 inches), this angle is reduced to
±30°. At a distance of 30 cm (12 inches), the scanner
must be accurately aligned with the monitor to ensure
successful data transmission.

-CAUTION-
Ensure that the windows covering the infrared ports are
free from dirt, dust and grease and are not excessively
scratched before commencing data transfer. Failure to
do somay result in a reduced transfer range ormay pre-
vent the data being transferred.

-WARNING-
Never remove the memory card while data transfer is in
progress. Data may be permanently lost.

7.4.1 Procedure for data transfer
Data can be transferred whenever themonitor and scan-
ner are switched on and the scanner is in themainmenu.
Data is transferred to the currently selected project on
the monitor.

PS2
00F

erro
sca

n

-NOTE-
Ensure that the correct project is selected on the mon-
itor before transferring data.

Bring the scanner and monitor close together so that
the infrared windows are facing each other. The scan-
ner and monitor automatically sense each other and
establish communication. The following screen appears
on the scanner and a beep sounds:

Press Confirm on the scanner to begin data transfer. The
following screen is shown while data transfer is in
progress:

The infrared symbol is displayed on the monitor screen:

this indicates that data transfer is in progress. The
red LED on the scanner flashes constantly.

Data transfer takes between 1 and 15 seconds, depend-
ing on the number and length of scans contained in the
scanner. When data transfer is complete, the following
screen appears:

The infrared symbol on the monitor reverts to until
the data has been secured on the memory card or inter-
nal memory.

Then the infrared symbol then reverts to "ready":
All scan data has then been successfully transferred.
Press the Confirm button to delete the scans in the scan-
ner and return to the main menu.

7.4.2 Error messages during data transfer

This symbol may appear on the scanner during data
transfer between the scanner and monitor. It indicates
that the data transfer has been interrupted or commu-
nication cannot be established. Before retrying to trans-
fer data, ensure that the scanner and monitor are with-
in the maximum range of 0.3 m (12 inches) and that
they are accurately aligned with each other. Ensure that
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the atmosphere is dust-free as far as possible and that
the infrared windows on both scanner and monitor are
clean and relatively free from scratches. Excessively
scratched windows must be replaced by Hilti Service.

During data transfer, try to hold the monitor and scan-
ner correctly aligned for the entire period that data is
being transmitted.

This symbol may appear while transferring data from
the scanner to the monitor. Remedy the problem by
switching the units off and on again and check their align-
ment with each other. If the error message reappears,
the appliance will need to be sent to Hilti for repair.

In the event that data transfer is interrupted, data can-
not be lost. Data is deleted from the scanner only once
all scans have been successfully transferred and the
Confirm button on the scanner has been pressed.

7.5 Tips for scanning and evaluation

Object too narrow to scan or reinforcement is too close
to an exterior corner to be scanned properly.
Use a thin overlay board that extends beyond the edge(s)
of the structure and scan on the board beyond the edge.
Note that the thickness of the board must be deducted
from any depth measurements. The thickness of the
board can be entered in the PC application. This value
will then be automatically deducted from any depthmea-
surements.

Surface is rough.
Rough surfaces (e.g. concrete surfaces with exposed
aggregates) cause additional noise in the signal andmay
mean that the depth or diameter of a bar cannot be deter-
mined. In such cases it is also advantageous to scan on
a thin overlay board. The same reminder about deduct-
ing the thickness of the board applies, as above.

"Interference" in images
Interference in images may occur due to:

– Scraps of reinforcement in the concrete
– Tie wires where rebars cross
– Aggregates with ferromagnetic properties
– Ends of bars lying parallel to the scanning plane
– Ends of bars lying orthogonal to the scanning plane
(bars scanned end-on.)

-NOTE-
Diameters and depths calculated in the area where inter-
ference occursmust be treated with caution as theymay
be inaccurate.

Scanning columns and beams for penetrations
In such cases where the reinforcement must not be
damaged, ensure that Imagescans are made on at least
three sides of the component in order to ensure that
shear bars (placed at an angle in the concrete) can also
be identified.

Simple diameter check
A simple, rough check of the diameter of the bars in the
first layer can be made by deducting the depth of the
second perpendicular layer from that of the first. This
assumes however that the two layers touch each other
or are at least very close.

7.6 PC software
The PC application provides functions for enhanced
analysis, easy creation of reports, data archival, image
and data export to other PC applications as well as auto-
mated batch processing of large volumes of data.

Instructions for installation of the software can be found
on the PSA 90 PC-SW CD-ROM. Detailed information
about using the PC application can be found in the Help
menu.
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9. Troubleshooting
Fault
The monitor or the scanner
doesn't switch on.

The monitor or the scanner can
be operated only for a short time
before the battery is exhausted.
The scanner doesn't move
smoothly.

8. Care and maintenance

8.1 Cleaning and drying
Clean the parts of the appliance only with a clean, soft
cloth. Moisten the cloth with pure alcohol or a little water
if necessary.

-CAUTION-
Do not use any other liquids as thesemay affect the plas-
tic parts.

8.2 Storage
Do not store the appliance when it is wet.
Dry and clean the appliance, its case and accessories
before storing.
Remove the batteries before storing.
After storing for a long period of time, carry out a mea-
surement check before use.
Observe the temperature limits when storing the appli-
ance (–20 °C to +60 °C or –4 °F to +158 °F), especially
in winter and summer and when storing it in a vehicle.

8.3 Transport
Use the original Hilti toolbox for transporting the appli-
ance.

-WARNING-
Always remove the batteries before transporting the appli-
ance.

8.4 Removing the scanner wheels
The scanner wheels can be removed either for cleaning
or replacement. Using a 2.5 mm Allen wrench, loosen
and remove the screw at the center of each wheel.
Gently withdraw the wheel from the axle whilst holding
the other end of the axle or wheel. If required, carefully
clean the housing or wheel in accordance with section
8.1 above before refitting it on the axle and replacing the
screw.

-CAUTION-
Do not overtighten the screw when refitting the wheel
as this may result in damage to the wheel and axle.
Replace only one wheel at a time.

Possible cause
The battery is not charged.

Contacts on the battery or in the
monitor/scanner are dirty.
The battery is old or defective, or
the maximum number of charging
cycles has been exceeded.
The battery is old or defective, or
the maximum number of charging
cycles has been exceeded.
The wheels are dirty or dusty.

The drive belt or gear teeth are
worn.

Remedy
Charge or change the battery.

Clean the contacts.

Contact Hilti Service.

Contact Hilti Service.

Remove the wheels and casing and
clean the parts.
Contact Hilti Service.
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10. Disposal

-CAUTION-
Incorrect disposal can lead to the following:
● The burning of plastic parts emits toxic fumes that present a health hazard.
● Batteries can explode if damaged or heated excessively, thereby causing poisoning and burns (including
corrosive burns) as well as polution of the environment.

● Careless disposal may allow unauthorized persons to use the appliance in an incorrect way, thereby present-
ing a risk of personl injury or injury to third parties and polution of the environment.

Hilti products contain a high proportion of reusable materials. These materials must be correctly separated
before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangments for taking back old appli-
ances for recycling. Please ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further information.

Dispose of the battery in accordance with national regulations.

Only for EC countries
Disposal of electric appliances together with household waste is not permissible!
In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with national law, electric tools that have reached the
end of their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

11. Manufacturer's warranty – tools
Hilti warrants that the tool supplied is free of defects
in material and workmanship. This warranty is valid so
long as the tool is operated and handled correctly,
cleaned and serviced properly and in accordance with
the Hilti Operating Instructions, and the technical sys-
tem is maintained. This means that only original Hilti
consumables, components and spare parts may be
used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or
replacement of defective parts only over the entire lifes-
pan of the tool. Parts requiring repair or replacement
as a result of normal wear and tear are not covered by
this warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent
national rules prohibit such exclusion. In particular,
Hilti is not obligated for direct, indirect, incidental

or consequential damages, losses or expenses in
connection with, or by reason of, the use of, or inabil-
ity to use the tool for any purpose. Implied warranties
of merchantability or fitness for a particular purpose
are specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti's entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporane-
ous comments and oral or written agreements con-
cerning warranties.
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12. EC declaration of conformity

We declare on our sole responsibility that this product
complies with the following directives and standards:
EN 55011, EN 50082-1, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2,
EN 61000-6-3, EN 61000-6-4.

Designation: Ferroscan
Type: PS 200
Year of design: 2003

Hilti Corporation

Bodo Baur Matthias Gillner
Quality Manager Executive Vice President
Business Area Business Area
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories
10 / 2006 10 / 2006
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FCC statement / IC statement
-CAUTION-
This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a class B digital device, pursuant to
part 15 of the FCC rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence in a residential installation. This equipment gener-
ates, uses, and can radiate radiofrequency energy and,
if not installed and used in accordance with the instruc-
tions, may cause harmful interference to radio com-
munications.

However, there is no guarantee that interference will not
occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television recep-
tion, which can be determined by turning the equipment
on and off, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

• Re-orient or re-locate the receiving antenna.
• Increase the distance between the equipment and
receiver.
• Connect the equipment to an outlet on a circuit differ-
ent from that to which the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced TV/radio techni-
cian for assistance.

-NOTE-
Changes or modifications not expressly approved by
the party responsible for compliance could void the user’s
authority to operate the equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules.

Operation is subject to the following two conditions:

1) this device may not cause harmful interference, and
2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired oper-
ation.

This device complies with the requirements defined in
RSS-210 of IC.

Operation is subject to the following two conditions:

1) this device may not cause harmful interference, and
2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired oper-
ation.
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Hilti Corporation

Bodo Baur Matthias Gillner
Quality Manager Executive Vice President
Business Area Business Area
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories
10 / 2006 10 / 2006
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Przed uruchomieniem urządzenia należy
koniecznie przeczytać instrukcję obsługi.

Poniższą instrukcję obsługi należy
przechowywać zawsze wraz z urządzeniem.

Urządzenie należy przekazywać innym
użytkownikom wyłącznie wraz z instrukcją
obsługi.

PS 200 Ferroscan

1. Wskazówki ogólne

1.1 Ostrzeżenia i ich znaczenie

-OSTRZEŻENIE-

Wskazuje na możliwość powstania niebezpiecznej sytuacji,
która może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub utraty
życia w przypadku nieprzestrzegania instrukcji.

-OSTROŻNIE-

Wskazuje na możliwość powstania niebezpiecznej sytuacji,
która może prowadzić do lekkich obrażeń ciała lub
szkódmaterialnych w przypadku nieprzestrzegania instrukcji.

-WSKAZÓWKA-

Są to wskazówki użytkowe oraz inne przydatne informacje.

1.2 Piktogramy

Spis treści Strona

1. Wskazówki ogólne 69
2. Opis 70
3. Zakres dostawy 71
4. Dane techniczne 72
5. Informacje dot. bezpieczeństwa 76
6. Przygotowanie do pracy 78
7. Obsługa 79
8. Konserwacja i utrzymanie urządzenia we

właściwym stanie technicznym 100
9. Usuwanie błędów 100

10. Utylizacja 101
11. Gwarancja 101
12. Deklaracja zgodności z normami WE 102

Części konstrukcyjne urządzenia

� PS 200 S Skaner
� PSA 60 Futerał
� PS 200 M Monitor
� PSA 94 Karta pamięci
� PSA 92 Przewód do przesyłania danych
� PSA 93 Słuchawki/mikrofon
� PSA 61 Futerał
	 PSA 62 Pasek do przenoszenia

 2×PSA 80 Akumulatory
� 2×PUA 80 Prostownik
� 2×Przewód zasilający
 PSA 10/11 Zestaw rastrów papierowych
� PUA 90 Taśma klejąca
� PUA 70 Zestaw ołówków do znakowania
� PSA 90 Oprogramowanie PC
� PS 200 Walizka transportowa

� Liczby odnoszą się zawsze do rysunków. Rysunki do tekstu
znajdują się na rozkładanej okładce. Podczas studiowania
instrukcji trzymać okładkę otwartą.
W tekście niniejszej instrukcji obsługi słowo «urządzenie »
oznacza zawsze Ferroscan PS 200.

Miejsce umieszczenia szczegółów identyfikacyjnych

na urządzeniu

Oznaczenia typu i symbol serii umieszczone zostały na
tabliczce znamionowej urządzenia. Należy przepisać oznaczenia
do instrukcji obsługi i w razie pytań do naszego przedsta-
wicielstwa lub serwisu powoływać się zawsze na te dane.

Typ: PS 200 S Skaner

Nr seryjny:

Typ: PS 200 M Monitor

Nr seryjny:

Znaki ostrzegawcze

Ostrzeżenie
przed

ogólnym
niebezpie-
czeństwem

Przed użyciem
przeczytać

instrukcję obsługi

Symbole

Materiały
odpadowe oddawać

do ponownego
przetworzenia
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2. Opis

2.1 Przeznaczenie

System Ferroscan PS 200 służy do lokalizowania, określa-
nia głębokości i oszacowania średnicy prętów zbrojenio-
wych w konstrukcjach betonowych.

2.2 Przegląd cech urządzenia

Urządzenie może zostać wykorzystane do różnych zadań
związanych z detekcją zbrojenia w konstrukcjach betono-
wych. Tryb detekcji zależny jest od zastosowania. Zasadniczo
można je przyporządkować do następujących kategorii:

Zastosowanie

Unikanie natrafiania na
pręty zbrojeniowe podczas
wiercenia lub wiercenia
rdzeniowego
Określanie pozycji/ilości i
średnicy prętów zbrojeniowych
dla kontroli obciążenia
Określanie grubości otuliny
zbrojenia na dużych powierzchniach

2.3 Sposób działania

Skaner przesuwany jest bezpośrednio po powierzchni badanego
elementu konstrukcyjnego. Zebrane dane są zapamiętywane
w skanerze aż do momentu przekazania ich bezpośrednio
na monitor. Monitor służy do zapamiętywania dużych ilości
danych, prezentowania zeskanowanych obrazów oraz do
dalszego ich analizowania. Danemogą być również przesłane
do komputera PC, którego oprogramowanie oferuje
zaawansowane opcje analizowania, możliwość szybkiego
drukowania raportów oraz archiwizowania danych.

2.3.1 Szybkie skanowanie "wykrywanie"

Skaner przesuwany jest po badanej powierzchni prostopa-
dle do zbrojenia. W ten sposób może zostać określone i
zaznaczone na badanej powierzchni położenie i przybliżona
głębokość zbrojenia.

2.3.2 Szybkie skanowanie "wykrywanie" z

dokładnym określaniem głębokości

Przed dokonaniem pomiaru użytkownik musi podać średnicę
zbrojenia i rozstaw prętów zbrojeniowych. Następnie skaner
jest używany tak, jak przy szybkim skanowaniu opisanym w
p. 2.3.1.

2.3.3 Zapamiętywanie szybkiego skanowania

Skaner jest używany tak, jak przy szybkim skanowaniu
opisanymw p. 2.3.2. Dane są jednak zapamiętywane w trakcie
przesuwania skanera po badanej powierzchni. Dane te są
przesyłane do monitora, gdzie można je dalej analizować
oraz określać średnią grubość otuliny. Jeśli dane zostaną
przesłane do komputera, mogą być również analizowane,
archiwizowane lub wydrukowane w postaci raportu. Rozszer-
zone opcje analizowania umożliwiają importowanie szybkich
skanów oraz ich automatyczne analizowanie.

2.3.4 Skanowanie obrazów

Na badany obszar naklejany jest papierowy raster przy pomocy
dostarczonej taśmy samoprzylepnej. Po wybraniu w skanerze
trybu pracy Imagescan "Skanowanie obrazów", następuje
skanowanie wzdłuż wierszy i kolumn rastra, zgodnie ze
wskazówkami na wyświetlaczu. Dane są przesyłane do
monitora, gdzie obraz może być obejrzany i analizowany.
Pozycja prętów zbrojeniamoże być odniesiona do powierzchni
badanej. Można określać średnicę i głębokość.

Jeżeli dane zostaną przesłane do oprogramowania kom-
putera PC, mogą być analizowane tak jak na monitorze, oraz
dodatkowo mogą być zapamiętane i archiwizowane serie
punktów wraz z podaną głębokością i średnicą. Z danych
tych można również wydrukować raport.

2.3.5 Skanowanie bloków

Na badany obszar naklejany jest papierowy raster przy pomocy
dostarczonej taśmy samoprzylepnej. Po wybraniu trybu pracy
Blockscan "Skanowanie bloków", użytkownik wybiera pierwszy
obszar do skanowania. Następnie wykonywane jest skano-
wanie obrazu, po zakończeniu którego użytkownik wybiera
następny obszar do zeskanowania (obszar przylegający do
poprzedniego obszaru). Należy przesunąć raster i powtórzyć
skanowanie. Procedurę można powtarzać do maks. Ten
procesmoże być powtarzany do 3×3 zeskanowanych obrazów.
Dane są przesyłane do monitora. Zeskanowane obrazy są
automatycznie łączone razem, aby uzyskać większy obraz.
Układ zbrojenia w całym obszarze może być prezentowany.
Poszczególne zeskanowane obrazy mogą zostać wybrane w
celu ich powiększenia i analizowania.

Jeżeli dane zostaną przesłane do oprogramowania kom-
putera PC, mogą być analizowane tak jak na monitorze, oraz
dodatkowo mogą być zapamiętane i archiwizowane serie
punktów wraz z podaną głębokością i średnicą. Z danych
tych można również wydrukować raport.

Tryb pomiaru

Szybkie skanowanie
"wykrywanie", tryb
skanowania obrazu lub
skanowania bloku
Tryb skanowania obrazu

Szybkie skanowanie
"zapamiętywanie"
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3. Zakres dostawy

Kompletny system Ferroscan PS 200 składa się z następujących elementów:
Szt. Nazwa

1 PS 200 S Skaner
1 PSA 60 Torba
1 PS 200 MMonitor
1 PSA 94 Karta pamięci
1 PSA 92 Przewód danych
1 PSA 93 Słuchawki/mikrofon
1 PSA 61 Torba
1 PSA 62 Pasek
2 Pakiet akumulatorów PSA 80
2 PUA 80 Prostownik
2 Przewód zasilający
2 PSA 10 Raster papierowy
1 PUA 80 Taśma klejąca
1 PUA 70 Ołówek do znakowania
1 PSA 90 Oprogramowanie PC
1 PS 200 Walizka transportowa

Akcesoria/części zamienne

Nr artykułu Nazwa

377654 PSA 10 Zestaw rastrów papierowych
340806 PUA 70 Zestaw ołówków do znakowania
305141 Karta pamięci PSA 91
319911 PSA 94 Karta pamięci
305142 PSA 92 Przewód danych
319416 PSA 90 Oprogramowanie PC
* PS 200 S Skaner

* PS 200 S Zestaw skanera

377656 PSA 60 Torba
305144 PSA 63 Pasek na rękę
377658 PSA 62 Pasek
* PS 200 MMonitor

377657 PSA 61 Torba
305143 PSA 93 Słuchawki/mikrofon
319362 PUA 90 Taśma klejąca
377660 PS 200 Instrukcja obsługi

de/en/fr/it/es/nl/el/pt
377663 PS 200 Instrukcja obsługi

en/ja/zh/ko/tr/pl/ru
377659 PS 200 Walizka transportowa
377472 Pakiet akumulatorów PSA 80
* PUA 80 Prostownik
* numery artykułów zależą od rynku, na którym system jest oferowany

Uwagi

*
Torba na skaner
*
Karta (karta pamięci SD)
Kabel USB
Wtyk 2,5 mm
Torba na monitor
Pasek do noszenia skanera i monitora w torbach
Zestaw akumulatorów NiMH do skanera lub monitora
Prostownik do zestawu akumulatorów PSA 80
Przewód sieciowy do prostownika PUA 80. *
wyskalowany w mm
Taśma samoprzylepna 3M Scotch 399 E, taśma bawełniana do betonu
Zestaw 12 ołówków
Oprogramowanie PC dla PS 200 Ferroscan na CD-ROM
Walizka z tworzywa sztucznego z przeznaczeniem dla systemu
PS 200 Ferroscan

Uwagi

5 rastrów – mm
12 czerwonych ołówków
Karta MMC (128 MB)
Karta SD (min. 128 MB)
Kabel USB do przesyłania danych
Oprogramowanie PC na CD-ROM
Zawiera skaner PS 200 S, pakiet akumulatorów PSA 80, futerał
PSA 60, pasek na rękę PSA 63 oraz instrukcję obsługi w
kartonie jako opakowaniu zastępczym
Zawiera skaner PS 200 S, pakiet akumulatorów PSA 80,
prostownik PUA 80, futerał PSA 60, pasek na rękę PSA 93
oraz instrukcję obsługi w walizce Hilti
Dla skanera PS 200 S
Dla skanera PS 200 S
Do noszenia skanera PS 200 S i monitora PS 200 M
Zawiera monitor PS 200 M, pakiet akumulatorów PSA 80,
futerał PSA 61 oraz instrukcję obsługi w kartonie jako
opakowaniu zastępczym
Dla monitora PS 200 M
Dla monitora PS 200 M
Taśma klejąca do mocowania rastra papierowego do betonu
niemiecki, angielski, francuski, włoski, hiszpański, holenderski,
greck

angielski, japoński, chiński, koreański, turecki, polski, rosyjski
z przeznaczeniem dla systemu PS 200
Dla skanera PS 200 S lub monitora PS 200 M
Do ładowania pakietu akumulatorów PSA 80
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-UWAGA-
Przed użyciem prostownika PUA 80, należy zapoznać się z
instrukcją obsługi prostownika PUA 80.

4.1 Warunki otoczenia

Temperatura robocza
Temperatura składowania
Wilgotność względna (praca)

Klasa ochrony przed pyłem
i wodą (praca)
Odporność na uderzenia
(urządzenie w walizce)
Odporność na upadek
Odporność na wibracje
(nie podczas pracy)

4.2 Zakres pomiarowy systemu

W celu uzyskania prawidłowych danych pomiarowych,
wymagane są następujące warunki:
– gładka i równa powierzchnia betonu,
– zbrojenie nie skorodowane,
– zbrojenie ułożone równolegle do powierzchni betonu,
– beton nie zawiera dodatków i innych wtrąceń z
materiałów o właściwościach magnetycznych,

– pręty zbrojeniowe leżą prostopadle do kierunku
skanowania z dokładnością ±5°,

– pręty zbrojeniowe nie są spawane,
– sąsiadujące pręty mają zbliżoną średnicę,
– sąsiadujące pręty leżą na zbliżonej głębokości,
– specyfikowana dokładność dotyczy tylko najwyższej
warstwy zbrojenia,

– nie ma wpływów zewnętrznych pól magnetycznych lub
obiektów o właściwościach magnetycznych,

– pręty mają względną przenikalność magnetyczną na
poziomie 85 do 105,

– kółka skanera są czyste i wolne od zabrudzeń piaskiem
lub innymi czynnikami,

– wszystkie 4 kółka skanera poruszają się po obiekcie
badanym,

– pręty zbrojeniowe odpowiadają jednej z wymienionych
poniżej norm (w zależności od numeru systemu Ferroscan
PS 200, podanego na spodzie oryginalnej walizki
systemu):

Nr artykułu Norma
377638, 377639,
377645 DIN 488

377642 ASTM A 615/
A 615M-01b

377643 CAN/CSA-G30,
18-M92

377644 JIS G 3112
228001 GB 50010-2002

-OSTRZEŻENIE-
Nie spełnienie jednego lub kilku zwyżej wymienionychwymagań
możemieć wpływ na zmniejszenie dokładności pomiarowej
systemu.
Stosunek rozstawu poszczególnych prętów do grubości
otuliny zbrojenia (s:c) stanowi często ograniczenie rozró-
żnialności poszczególnych prętów.
Wyjaśnienie – patrz poniższy rysunek:

4.2.1 Zakres pomiarowy/detekcji i dokładność

Minimalny rozstawprętów zbrojeniowych 36mmdla rozróżnienia
poszczególnych prętów lub współczynnik rozstaw: otulina
(s:c) 2:1, w zależności od tego, która wartość jest większa.
Do pomiarów głębokości zbrojenia wymagana jest głębo-
kość nie mniejsza niż 10 mm.
Odległość miejsca początku pomiaru do końca (np. od kra-
wędzi rastra papierowego) powinna wynosić min. 30 mm od
najbliższego pręta zbrojeniowego.

a. Skanowanie obrazów i bloków

Przy znanej średnicy prętów zbrojeniowych
Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Rozstaw (s)

Powierzchnia

Grubość otuliny (c)
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Elementy zużywające się

Kółka skanera mogą być wymienione przez użytkownika.
Nr artykułu Nazwa

305152 PSW 200 S – 1 Zestaw kółek

Instrukcja wymiany kółek – patrz rozdział 8.4.

Uwagi

4 kółka dla skanera PS 200 S, wraz z kluczem do wkrętów z
wewnętrznym gniazdem sześciokątnym

–10 °C do +50 °C
–20 °C do +60 °C
maks. 90%,
bez kondensacji

IP54

EN 60068-2-29
EN 60068-2-32

MIL-STD 810 D

Pochodzenie/
zastosowanie normy
Unia
Europejska

Stany Zjednoczone
Ameryki Północnej

Kanada
Japonia
Chiny
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Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#4 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
#5 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#6 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#7 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#9 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#11 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Głębokość [cal]
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 ±0.5 0

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#15 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
13 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
19 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
29 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
38 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
18 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Wartość w tabeli wskazuje dokładność pomiaru głębokości
(jakomożliwe odchylenie od rzeczywistej wielkości) i wyrażana
jest w [mm] lub [cal] – w zależności od tabeli. Dodatkowe
symbole znaczą odpowiednio:

O: pręt na takiej głębokości zostanie wykryty, głębokość
nie jest jednak wyliczana,

X: pręt na takiej głębokości nie może zostać wykryty
Skanowanie obrazów – średnica prętów zbrojeniowych
jest nieznana.

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 0

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#4 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
#5 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#7 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#9 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#11 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Głębokość [cal]
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 ±0.6 X

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#15 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
13 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
19 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
29 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
38 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

73

pl

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h
(A
ST

M
)

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h
(A
ST

M
)

Śr
ed

nic
ap

rę
tó
w

zb
ro
jen

iow
yc
h(

CA
N)

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h

(J
IS
)

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h

(D
IN

48
8)

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h
(A
ST

M
)

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h
(A
ST

M
)

Śr
ed

nic
ap

rę
tó
w

zb
ro
jen

iow
yc
h(

CA
N)

Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h

(J
IS
)Śr
ed

ni
ca

pr
ęt
ów

zb
ro
je
ni
ow

yc
h

(G
B
50

01
0-

20
02

)

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



74

pl

Głębokość [mm]
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
18 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Wartość w tabeli wskazuje dokładność pomiaru głębokości
(jako możliwe odchylenie od rzeczywistej wielkości) i wyra-
żana jest w [mm] lub [cal] – w zależności od tabeli.

O: pręt na takiej głębokości zostanie wykryty, głębokość
nie jest jednak wyliczana,

X: pręt na takiej głębokości nie może zostać wykryty

b. Szybkie skanowanie "zapamiętywanie"

Średnica prętów zbrojeniowych jest znana.

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

#3 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#4 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#5 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#7 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#9 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#11 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Głębokość [cal]
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#15 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
13 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
19 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
29 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
38 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
18 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Wartość w tabeli wskazuje dokładność pomiaru głębokości
(jako możliwe odchylenie od rzeczywistej wielkości) i wyra-
żana jest w [mm] lub [cal] – w zależności od tabeli.

c. Szybkie skanowanie "wykrywanie" z określaniem

głębokości

Średnica prętów zbrojeniowych jest znana.
Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
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4.3 Dane urządzenia

Maksymalna szybkość analizowania
Typ pamięci

Pojemność pamięci

Typ wyświetlacza/rozmiar
Rozdzielczość wyświetlacza
Wymiary
Ciężar (z PSA 80 pakietem
akumulatorów)

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

#3 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#4 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#5 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#7 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#9 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#11 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Głębokość [cal]
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#15 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
13 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
19 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
29 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
38 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Głębokość [mm]
20 40 50 60 80 100

8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
18 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Wartość w tabeli wskazuje dokładność pomiaru głębokości
(jako możliwe odchylenie od rzeczywistej wielkości) i wyra-
żana jest w [mm] lub [cal] – w zależności od tabeli.

d. Szybkie skanowanie "wykrywanie"

Dokładność wykrywania głębokości wynosi ±10%efektywnej
głębokości.

4.2.2 Dokładność określenia średnicy prętów

zbrojeniowych

±1 od normatywnych średnic, dla współczynnika rozstaw:
otulina (s:c) ≥2 :1. Określenie średnicy pręta jest możliwe do
głębokości 60 mm.

4.2.3 Dokładność lokalizowania prętów

zbrojeniowych

Położenie względne środka pręta zbrojeniowego (we wszyst-
kich trybach pracy): Typowo ±3 mm lub typowo ±0,1 cala
względem zmierzonej pozycji, dla współczynnika rozstaw:
otulina (s:c) ≥1,5:1.
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PS 200 M Monitor

--
Wyjmowana karta SD
maks. pojemność pamięci: 1 GB
Min. 150 zeskanowanych obrazów lub
75 szybkich skanów (łącznie 2250 m),
plus maksymalnie 15 minut komentarzy
głosowych przy 32 MB.
LCD/115×86 mm
320×240 pikseli/16 odcieni szarość
264×152×57 mm

1,40 kg

PS 200 S Skaner

0,5 m/s
Zamontowana pamięć Data-Flash

9 zeskanowanych obrazów plus
maks. 30 m zapisane szybkie skany
(maks. 10 skanów)

LCD/50×37 mm
128×64 pikseli
260×132×132 mm

1,40 kg
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5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa

5.1 Podstawowe informacje dotyczące

bezpieczeństwa

Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa zamie-
szczonych w poszczególnych rozdziałach tej instrukcji należy
zawsze bezwzględnie przestrzegać poniższych przepisów.

5.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest do lokalizowania prętów
zbrojeniowych w betonie, określania głębokości położenia
i przybliżonej średnicy warstwy zbrojenia położonej najbliżej
powierzchni betonu – zgodnie z danymi technicznymi, poda-
nymi w punkcie 4.

● Urządzenie może stanowić zagrożenie, jeśli stosowane
będzie przez niewykwalifikowany personel w sposób
niewłaściwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

● Aby uniknąć zagrożeń, należy używać wyłącznie orygi-
nalnych akcesoriów i urządzeń dodatkowych.

● Nie zezwala się na manipulacje lub wprowadzanie zmian
w urządzeniu.

● Przestrzegać wskazówek dotyczących eksploatacji, kon-
serwacji, utrzymania urządzenia we właściwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obsługi.

● Nie wolno wyłączać żadnych urządzeń bezpieczeństwa i
nie usuwać tabliczek informacyjnych i ostrzegawczych.

● Naprawy urządzenia zlecać wyłącznie punktom serwi-
sowym Hilti.

● W szczególnie istotnych przypadkach, gdy pomiary mają
bezpośredni wpływ na bezpieczeństwo konstrukcji, rezultaty
pomiaru należy zawsze porównać z danymi rzeczywistymi
uzyskanymi w drodze otwarcia struktury betonu i rzeczywis-
tego sprawdzenia w naturze położenia, głębokości i śred-
nicy w najbardziej istotnych punktach konstrukcji.

● W przypadku wiercenia otworów wmiejscu, lub w pobliżu
miejsca, gdzie urządzenie wskazało położenie prętów
zbrojeniowych, nie wiercić nigdy głębiej od wskazanej
przez urządzenie głębokości prętów zbrojeniowych.

5.3 Właściwa organizacja miejsca pracy

● Upewnić się, że w miejscu i w pobliżu miejsca wykonywa-
nych pomiarów nie ma żadnych elementów, które mog-
łyby doprowadzić do uszkodzeń ciała uczestników pomi-
arów.

● W trakcie wykonywania pomiarów nie dopuszczać w pobliże
żadnych osób postronnych, w szczególności dzieci.

● Unikać przyjmowania niewygodnych pozycji ciała.
● Używać stosownego obuwia zabezpieczającego przed

poślizgiem i dbać o utrzymanie zawsze stabilnej pozycji.
● Podczas prac na drabinach unikać przyjmowania niewy-

godnych pozycji ciała. Zadbać o utrzymanie stabilnej pozy-
cji i równowagi.

● Używać urządzenia tylko w ramach przewidzianych granic
zastosowania.

Minimalny czas pracy z PSA 80
pakietem akumulatorów
Automatyczne wyłączanie
Typ baterii podtrzymującej/
żywotność
Przyłącze PC
Przyłącze słuchawek
Złącze danych skaner-monitor
Czas transmisji danych skaner-
monitor
Zasięg podczerwieni
Moc wyjściowa podczerwieni

4.4 Dane techniczne pakietu akumulatorów

PSA 80

Typ baterii NiMH
Napięcie nominalne 9,6 V
Pojemność nominalna 2000 mAh
Wymiary 42×46×46 mm
Ciężar: 0,3 kg
Minimalna liczba cykli
ładowań: typowo 500

Zwykle 8 godzin
Po 5min. od ostatniego naciśnięcia przycisku

Litowa/zwykle 10 lat
--
--
Podczerwień
<16 s dla 9 obrazów,
<2 s dla 1 obrazu
Zwykle 0,3 m
Maks. 500 mW

Zwykle 8 godzin
Definiowane przez użytkownika

Litowa/zwykle 10 lat
USB V 1.1
Miniaturowe złącze 2,5 mm
Podczerwień
<16 s dla 9 obrazów,
<2 s dla 1 obrazu
Zwykle 0,3 m
Maks. 500 mW
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● Przed przystąpieniem do wiercenia, skontrolować wraz z
uprawnioną do tego osobą, czy w określonymmiejscumoże
być wykonane wiercenie.

● W żadnym przypadku nie stosować urządzenia w obsza-
rach, gdzie istnieje ryzyko wybuchu.

● Dbać o odpowiednie zabezpieczenie walizki w czasie trans-
portu tak, aby nie występowało ryzyko uszkodzeń ciała.

5.3.1 Kompatybilność elektromagnetyczna

Mimo że urządzenie spełnia surowe wymogi odnośnych
wytycznych, firma Hilti nie może całkowicie wykluczyć, że:
● Praca innych urządzeń (np. urządzeń nawigacyjnych

samolotów lub elektronicznych urządzeń medycznych)
może zostać zakłócona przez PS 200

● Silne promieniowanie innych urządzeń może prowadzić
do błędów w pracy PS 200. W takich przypadkach oraz
w razie zaistnienia jakichkolwiek wątpliwości, należy wyko-
nać badania kontrolne.

5.4 Ogólne środki bezpieczeństwa

5.4.1 Mechaniczne

● Sprawdzić urządzenie przed rozpoczęciem jego użytko-
wania. Jeśli urządzenie jest uszkodzone, oddać je do naprawy
do punktu serwisowego Hilti.

● W razie upuszczenia urządzenia lub innychmechanicznych
oddziaływań na urządzenie skontrolować jego dokład-
ność.

● Dla bezpieczeństwa, sprawdzić dokładność pomiarową
przed każdym użyciem.

● Gdy urządzenie zostało przeniesione z bardzo zimnego do
ciepłego pomieszczenia lub odwrotnie, przed użyciem
odczekać, aż dostosuje się do temperatury otoczenia.

● Mimo że urządzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem
wilgoci, przed włożeniem do walizki transportowej trzeba
je wytrzeć do sucha.

5.4.2 Elektryczne

● Unikać zwarć w pakiecie akumulatorów. Zwarcia takiemogą
być źródłem pożaru.

● Przed każdorazowym podłączeniem akumulatorów do
prostownika upewnić się, że ich zewnętrzna powierzchnia
jest czysta i sucha.

● Używać jedynie akumulatorów wymienionych w niniejszej
instrukcji obsługi.

● Zadbać o odpowiednią utylizację zużytych akumulatorów.
● Wczasie transportu lub dłuższegomagazynowania należy

wyjąć akumulatory. Przy ponownym ich użyciu sprawdzić,
czy nie ma śladów wycieków lub uszkodzeń.

● Utylizować zużyte urządzenia i akumulatory zgodnie z obo-
wiązującymi lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony

środowiska. W przypadkach wątpliwych – skontaktować
się z Hilti.

5.4.3 Płyny

-OSTRZEŻENIE-

Z uszkodzonych akumulatorów może wydobywać się ciecz
o kwaśnym odczynie. Należy unikać kontaktu z taką cieczą.
W przypadku kontaktu cieczy ze skórą, umyćmiejsce dotknięte
cieczą dużą ilością czystej wody z mydłem. W przypadku
kontaktu cieczy z oczami, natychmiast przemyć oczy czystą
wodą i skonsultować się z lekarzem.

5.5 Wymagania w stosunku do użytkownika

● Urządzenie przewidziane jest dla profesjonalnego użyt-
kownika.

● Urządzenie może być obsługiwane i konserwowane tylko
przez autoryzowanych, przeszkolonych pracowników.Mus-
zą oni być w szczególności przeszkoleni w zakresie niebez-
pieczeństwmogących wystąpić przy pracy z urządzeniem.

● Zawsze koncentrować się na wykonywanym zadaniu. Nie
stosować urządzenia w sytuacjach, kiedy operator nie jest
skoncentrowany.

● Jeżeli istnieje podejrzenie, że urządzenie jest uszkodzone,
nie należy go używać.

● W przypadku braku pewności co do wyniku pomiarów,
zwrócić się do specjalisty Hilti przed kontynuowaniem
pracy.

● Przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i wskazówek wyś-
wietlanych na skanerze i na monitorze.

5.6 Wymagania i ograniczenia występujące przy

skanowaniu

● Zawsze sprawdzać dokładność urządzenia przed przy-
stąpieniem do pracy, szczególnie w sytuacjach, gdzie wyniki
pomiarów mogą mieć bezpośredni wpływ na ocenę
bezpieczeństwa i stabilności konstrukcji. Zmierzyć poło-
żenie, głębokość i średnicę pręta zbrojeniowego, którego
dane są już znane i porównać otrzymane wyniki pomiaru z
rzeczywistymi danymi.

● Nie używać skanera PS 200 S w przypadku, gdy kółka nie
obracają się bez oporu lub gdy wykazują ślady zużycia.
Zwrócić się do serwisu Hilti w celu dokonania naprawy.
Samodzielne oczyszczenie lub wymiana kółek – patrz
rozdział 8.

● Sprawdzić ustawienia urządzenia przed jego użyciem.
● Skaner tylko lekko dociskać do powierzchni badanej.
● Nie zawszemożna wykryć pręty zbrojeniowe leżące poniżej

najwyższej warstwy zbrojenia.
● Przed rozpoczęciem pomiaru usunąć wszelkie metalowe

części jak pierścionki, naszyjniki itp.
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natychmiastowej utraty danych. Pakiet akumulatorówwyjmować
tylko przy wyłączonym monitorze.

6.2 Karta pamięci PSA 91/PSA 94
Wprowadzić kartę pamięci w szczelinę prowadzącą z tyłu
obudowy monitora.

Zwracać uwagę na prawidłowe włożenie karty W celu wyjęcia
karty, nacisnąć ją krótko jednokrotnie. Nastąpi zwolnienie
jej ze szczeliny prowadzącej. Łatwomożna ją chwycić i wyjąć
z urządzenia

-OSTRZEŻENIE-
Pomimo tego, że karty pamięci są kartami typu SD lub kart
multimedialnych, standardy różnych producentówmogą się
między sobą znacznie różnić. W celu zapewnienia integral-
ności i trwałości zapamiętanych danych, należy używać kart
pamięci dostarczanych przez Hilti. W przypadku użycia kart
innych niż dostarczane przez Hilti może dojść do bezpowrotnej
utraty danych.

-OSTRZEŻENIE-
Nie wyjmować karty podczas pracy lub przy włączonym
monitorze. Może to doprowadzić do bezpowrotnej utraty
zapamiętanych danych. Kartę wyjmować tylko przy wyłączo-
nym monitorze.

-WSKAZÓWKA-
Po wyjęciu karty pamięci monitor przełącza się automatycznie
na pamięć wewnętrzną o pojemności 3 MB. Dane będą
automatycznie zapamiętywane w tej pamięci pod nazwą
projektu Prj00001, aż do momentu włożenia karty pamięci
domonitora. Jeżeli karta pamięci została ponownie podłączona
i monitor ponownie włączony, wszystkie dane z pamięci
wewnętrznej zostaną automatycznie przeniesione na kartę
pamięci.

6.2.1 Zastosowanie kart pamięci
Dlamonitorów z numerem art. 319281można stosować karty
pamięci typuMMC (domaks. rozmiaru 128MB). Dlamonitorów
z numerem art. 31225 można stosować karty pamięci typu
MMC i SD (do maks. rozmiaru 1GB).

-OSTRZEŻENIE-
W starszych wersjach monitorów nie można stosować kart
SD.

-WSKAZÓWKA-
Numer art. znajduje się na tabliczce znamionowej na dolnej
stronie monitora.
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pl

6. Przygotowanie do pracy

6.1 Pakiet akumulatorów PSA 80
Naładować obydwa pakiety akumulatorów korzystając z
prostownika PUA 80. Szczegółowy opis procesu ładowania
akumulatorów znajduje się w instrukcji obsługi prostownika
PUA 80. Przed pierwszym użyciem, akumulatory należy
ładować w sposób ciągły przez 14 godzin.

6.1.1 Wkładanie i wyjmowanie pakietu akumulatorów
Upewnić się, że pakiet akumulatorów ustawiony jest właściwie
względem skanera lub monitora, w sposób zgodny z
przedstawionym na poniższym rysunku.

Skaner: przy skierowaniu pokrywy pakietu akumulatorów w
stronę użytkownika, szeroki rowek na pakiecie akumulatorów
powinien znajdować się po lewej stronie.

Monitor: przy skierowaniu pokrywy pakietu akumulatorów
w stronę użytkownika, szeroki rowek na pakiecie akumu-
latorów powinien znajdować się po prawej stronie.

Pakiet akumulatorów wsunąć w otwór tak daleko, jak będzie
to możliwe. Przekręcić pokrywę pakietu akumulatorów w
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aż do jej
zatrzaśnięcia. Przy wyjmowaniu pakietu akumulatorów, pok-
rywę pakietu obracać aż do oporu w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazówek zegara następnie wyciągnąć pakiet
akumulatorów ze skanera lub monitora.

-OSTROŻNIE-
Pakiet akumulatorów musi dać się łatwo wprowadzić w
przewidziany otwór w skanerze lub monitorze. Nie wolno
używać siły przy wprowadzaniu pakietu akumulatorów, gdyż
może to prowadzić do uszkodzeniu samego pakietu lub ska-
nera albo monitora.

-OSTRZEŻENIE-
Nie wyjmować pakietu akumulatorów w czasie pracy lub
podłączenia monitora – w takim przypadku może dojść do
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7. Obsługa

7.1 Przenoszenie i używanie systemu
Systemmoże być używany albo do samego skanowania (bez
wykorzystania monitora) lub z podłączonym monitorem
przenoszonymw futerale PSA 61 na pasku PSA 62. Pierwsza
możliwość jest zalecana w przypadkach szczególnie trudnego
dojścia do badanej konstrukcji lub gdy wymagana jest maksy-
malnamobilność, np. pomiar na rusztowaniu lub na drabinie.
Po zapełnieniu pamięci skanera (zeskanowano 9 obrazów,
wykonano 1 skanowanie blokowe lub 30m szybkiego skano-
wania), należy wrócić do monitora i przegrać dane. Monitor
powinien znajdować się w pobliżu (np. u podnóża rusztowań,
w samochodzie, w biurze budowy itp.). Jeżeli użytkownik
zamierza wykonać więcej skanów niż jest to możliwe do
zapamiętania w pamięci podręcznej skanera i chce uniknąć
każdorazowego powrotu do monitora, może wziąć ze sobą
monitor na pasek lub korzystać z należącego do kompletu
paska ramieniowego.

-OSTROŻNIE-
Temperatura we wnętrzu zamkniętego samochodu wysta-
wionego na działanie promieni słonecznych może często
przekroczyć maksymalną dopuszczalną temperaturę pracy
systemu PS 200. Może dojść do uszkodzenia niektórych
części urządzenia w przypadku przekroczenia maksymalnej
dopuszczalnej temperatury 60 °C.

7.2 Obsługa skanera

7.2.1 Klawiatura i wyświetlacz

1 – Przyciski strzałki

2 – Przycisk Potwierdź

3 – Przycisk WŁ./WYŁ.
4 – Przycisk Anuluj

5 – Przycisk Zapamiętaj

1 – Pasek Menu. Funkcje, które są możliwe do wyboru przy
użyciu przycisków Strzałek lub przycisku Potwierdź.

2 – Pasek informacji o urządzeniu: informacje takie jak stopień
naładowania akumulatorów, stopień zajętości pamięci
itd.

1 3

2

1

2

3

4

5

3 – Obszar zmienny: wyświetlane są informacje zwrotne dla
użytkownika, np. tryb pomiaru, głębokość położenia
prętów zbrojeniowych, postęp skanowania itp.

7.2.2 Włączanie i wyłączanie
W celu włączenia lub wyłączenia skanera należy nacisnąć
i krótko przytrzymać przycisk WŁ./WYŁ.
Wyłączenie skanera jest możliwe tylko wtedy, gdy znajduje
się on w menu głównym.

7.2.3 Menu główne
Urządzenie rozpoczyna pracę zawsze w menu głównym. Z
tego poziomu wybierane są wszystkie funkcje lub opcje
wyborów. W górnej części wyświetlacza pokazywany jest stan
naładowania akumulatorów i poziom zajętości pamięci. W
lewej części wyświetlacza widoczne są w postaci piktogramów
różne możliwe rodzaje skanowania i opcje ustawień. Wybie-
ranie poszczególnych opcji możliwe jest przy użyciu przycisków
Strzałek, natomiast potwierdzenie wcześniejszego wyboru
– przez naciśnięcie przycisku Potwierdź.

Szybkie skanowanie: Wgórnej części wyświetlacza pokazy-
wana jest pozostała do dyspozycji wolna pamięć (w zależności
od typu urządzenia i ustawionych jednostek – wmetrach lub
w stopach).

Skanowanie obrazów:Wgórnej części wyświetlacza pokazy-
wana jest liczba zeskanowanych obrazów (do maksimum 9).

Skanowanie bloków: Wgórnej części wyświetlacza pokazy-
wana jest liczba zeskanowanych obrazów (do maksimum 9).

Do przewijania w dół lub w górę
pomiędzy opcjami lub
wartościami.
Do potwierdzania wartości lub
wyboru.

Do anulowania wprowadzenia lub
cofnięcia o kolejny ekran.
Do uruchamiania/zatrzymywania
zapisywania.
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Ustawienia: do ustawiania poszczególnych parametrów lub
wykasowania wszystkich danych z pamięci.

7.2.4 Ustawienia
Tomenu jest używane do ustawiania wartości poszczególnych
parametrów oraz do kasowania tych danych z pamięci skanera,
które nie zostały przesłane do monitora.
Po wejściu w tomenu, na wyświetlaczu pojawiają się następu-
jące ikony:

Wybór pomiędzy poszczególnymi opcjami odbywa się przy
pomocy przycisków Strzałek. Potwierdzenie dokonanego
wyboru – przy pomocy przycisku Potwierdź, wycofanie się
do poziomumenu głównego – przy pomocy przycisku Anuluj.

7.2.4.1 Ustawienie podświetlenia wyświetlacza
Ustawianie podświetlenie wyświetlacza. Wybrać opcję przy
pomocy przycisków Strzałek. Przyciskiem Potwierdźwybrać
żądaną opcję i nacisnąć przycisk Anuluj, aby powrócić do
menu ustawień.

Podświetlenie wyświetlacza stale włączone.

Podświetlenie wyświetlacza stale wyłączone.

Podświetlenie wyświetlacza czasowo włączone – wyłącze-
nie automatyczne po 5 minutach po ostatnim naciśnięciu
przycisków, ponowne włączenie przy pierwszym ponownym
naciśnięciu przycisków.

7.2.4.2 Ustawienie głośności
Ustawia głośność sygnału akustycznego podczas pomiaru.
Wybierać opcję przy pomocy przycisków Strzałek. Przyci-
skiem Potwierdź wybrać żądaną opcję i nacisnąć przycisk
Anuluj, aby powrócić do menu ustawień.

7.2.4.3 Ustawienie jednostek pomiarowych
Ustawia jednostki używane w trakcie pomiarów – Dostępne
tylko w przypadku urządzeń z nr art. 377642. Wybierać opcję
przy pomocy przycisków Strzałek. Przyciskiem Potwierdź
wybrać żądaną opcję i nacisnąć przycisk Anuluj, aby powrócić
do menu ustawień.

Jednostki metryczne (milimetry lub metry)

Jednostki anglosaskie (cale lub jardy)

7.2.4.4 Kasowanie danych
Kasuje wszystkie dane zapamiętane w pamięci podręcznej
skanera – opcja dostępna tylko wtedy, gdy w tej pamięci są
przechowywane jakieś dane. Ta opcja przywidziana jest do
użycia tylko w sytuacjach awaryjnych, kiedy użytkownik jest
w pełni przekonany, że dane zapamiętanewpamięci podręcznej
skanera nie będą mu już potrzebne i użytkownik nie ma
możliwości przegrania ich do monitora. Jeżeli dane znajdują
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się w pamięci podręcznej skanera, belka widoczna na
wyświetlaczu obok piktogramu dyskietki jest wypełniona, w
przeciwnym przypadku – jest pusta.

-OSTRZEŻENIE-
Ta czynność prowadzi do bezpowrotnego usunięcia danych.
Dane, które nie zostały wcześniej przetransferowane do
monitora, zostaną bezpowrotnie utracone.

W celu przeprowadzenia kasowania, nacisnąć przycisk Strzałkę
wdół a następnie przycisk Potwierdź, aby usunąć lub przycisk
Anuluj w celu powrotu do menu ustawień.

7.2.5 Szybkie skanowanie
Tryb szybkiego skanowania może być stosowany dla szyb-
kiego określenia pozycji i głębokości położenia prętów
zbrojeniowych oraz zaznaczania tego na badanej powierzchni.
Ten proces szybkiego skanowania określany jest jako
"wykrywanie".
Kolejną funkcją w szybkim skanowaniu jest dokładne określanie
głębokości, w przypadku której konieczne jest wcześniejsze
podanie średnicy prętów zbrojeniowych i odstępów między
nimi.
Alternatywnie, dane mogą być przekazane do monitora lub
przegrane do komputera i tamdalej analizowane.W ten sposób
można łatwo określić średnią grubość otuliny zbrojenia na
dłuższych odcinkachmierzonej powierzchni. Tametoda pracy
określana jest jako zapamiętywanie szybkiego skanowania.

-OSTROŻNIE-
Skanerwykrywa tylko te pręty zbrojeniowe, które leżą prostopadle
do kierunku ruchu skanera. Pręty zbrojeniowe, które leżą
równolegle do kierunku ruchu skanera, nie zostaną wykryte.
Z tego powodu należy upewnić się, że badany obiekt będzie
przeskanowany zarówno w kierunku prostopadłym jak i
równoległym.
Dla prętów zbrojeniowych, które leżą ukośnie do kierunku
ruchu skanera,może nastąpić błędne przeliczenie głębokości.
Włączyć skaner. Ikonka szybkiego skanowania jest wybrana
domyślnie jako pierwsza.

Wybrać opcję szybkiego skanowania z głównego menu.

Na wyświetlaczu pojawia się ekran szybkiego skanowania.

1 – Głębokość pręta zbrojeniowego
2 – Dystans zmierzony
3 – Siła sygnału
4 – Ustawienia: Minimalna głębokość, kierunek

skanowania, średnica pręta zbrojeniowego, odstęp
pomiędzy prętami

7.2.5.1 Szybkie skanowanie "wykrywanie"
Przesuwać skaner po powierzchni badanej. Wykryte zostaną
te pręty zbrojeniowe, które leżą prostopadle do kierunku
ruchu skanera. Zapisywany jest pokonywany dystans pomiaru.
Przy zbliżaniu się do pręta zbrojeniowegowzmacnia się sygnał
a na wyświetlaczu mogą pojawić się wartości określające
głębokość położenia prętów zbrojeniowych. Kiedy skaner
znajduje się nad środkiem pręta zbrojeniowego:
– świeci się czerwona dioda,
– rozlega się sygnał akustyczny,
– belkowy wskaźnik mocy sygnału osiąga maksimum,
– podawana jest prawdopodobna głębokość położenia pręta
zbrojeniowego (środek pręta zlokalizowany jest tam, gdzie
pokazywana jest minimalna głębokość).

Pręt zbrojeniowy jest położony w linii środkowej skanera i jego
położeniemoże być zaznaczone na powierzchni badanej przy
pomocy ołówka PUA 70. Dokładność pomiaru głębokości
może zostać zwiększona, w przypadku zmiany na tryb pomiaru
z dokładniejszymokreślaniemgłębokości. patrz punkt 7.2.5.2.

Taki symbol może się pojawić w czasie przesuwania skanera
po powierzchni badanej. Wskazuje on, że skaner przesuwany
jest ze zbyt dużą prędkością, aby przetworzyćwszystkie otrzy-
manesygnały.Maksymalnaprędkośćprzesuwuwynosi 0,5m/s.
Jeżeli taki symbol pojawi się w czasie szybkiego skanowania
"wykrywania", należy wcisnąć przycisk Potwierdź i powtórzyć
pomiar.

1

2
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7.2.5.2 Szybkie skanowanie z dokładnym

określaniem głębokości

Tryb szybkiego skanowania z dokładnympomiaremgłębokości
aktywowany jest przez naciśnięcie przycisku Potwierdź.

Średnica musi być znana i trzeba ją wprowadzić.

Dodatkowo trzeba wprowadzić odstęp pomiędzy prętami
zbrojeniowymi, gdy znajduje się on w zakresie >36 i <120mm.

-WSKAZÓWKA-

Odstępów między prętami ≤36 mm nie można zmierzyć.

Odstęp może zostać automatycznie obliczony za pomocą
funkcji szybkiego skanowania "wykrywania" przez wyszukanie
punktu środkowego pręta i naciśnięcie nad środkiem pozycji
czerwonego przycisku zapamiętywania. Teraz wyszukiwany
jest kolejny punkt środkowy pręta i ponownie należy nacisnąć
przycisk zapisywania. Odstęp pomiędzy prętami zbrojenia
jest automatycznie obliczany i zapisywany. Gdy odstęp jest
znany, wartość można wprowadzić także ręcznie.

Skanowanie po ustawieniu średnicy i odstępu pomiędzy
prętami jest identyczne, jak w przypadku procesu opisanego
w punkcie 7.2.5.1.

7.2.5.3 Zapamiętywanie szybkiego skanowania

Do zapisania pozycji i głębokości wszystkichwykrytych prętów
zbrojeniowych przyłożyć skaner do powierzchni i za pomocą
szybkiegoskanowania "wykrywania" znaleźćmiejsce, podktórym
nie znajdują się żadnepręty zbrojeniowe. Punkt startu zaznaczyć
ołówkiemPUA70 i nacisnąćprzycisk zapisywania. Nawyświet-
laczu pojawi się symbol dyskietki – oznacza to, że dane są
zapamiętywane. Przesuwać skaner po powierzchni badanej.

Na końcu pomiaru zwracać uwagę, aby punkt końcowy nie
występował nad prętem.W celu zakończenia zapamiętywania,
nacisnąć ponownie przycisk Zapamiętaj. Zaznaczyć poło-
żenie końcowego punktu skanowanego odcinka przy pomocy
ołówka PUA 70.

-WSKAZÓWKA-

Zapamiętane zostaną automatycznie te pręty zbrojeniowe, które
leżą prostopadle do kierunku ruchu skanera. Przed rozpoc-
zęciem procesu upewnić się, że wybrane zostały właściwe
ustawienia.

-OSTRZEŻENIE-

Przed zapamiętywaniem szybkiego skanowania zawsze należy
przeprowadzić skanowanie obrazu w celu:
– określenia kierunku najwyższej warstwy prętów zbro-
jeniowych,

– zminimalizowania ryzyka pomiaru na punktach łączenia
prętów,

– natychmiastowego zauważenia wszelkich obcych ele-
mentów metalicznych w betonie, które mogłyby mieć
negatywny wpływ na dokładność pomiaru.

-OSTROŻNIE-

Nie naciskać przycisku Zapamiętaj zanim skaner zostanie
ustawiony w punkcie, skąd ma się zaczynać pomiar. W
przeciwnym wypadku dane zapamiętane mogą okazać się
błędne lub prowadzące do błędnych wyników.
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Aż do 30 m może zostać zapamiętane, zanim dane będą
musiały być przesłane do monitora. Możliwe jest również
zapamiętanie kilku oddzielnych odcinków pomiarowych
(maks. 10), których łączna długość nie będzie przekraczać
30 m.

-OSTRZEŻENIE-

Nie zdejmować skanera z badanej powierzchni przed
zakończeniem zapamiętywania lub ustawieniem znacznika.
W przeciwnymwypadku dane zapamiętanemogą okazać się
błędne lub prowadzące do błędnych wyników. Dalszy opis
ustawiania znacznika – patrz punkt 7.2.5.5.

Taki symbol może się pojawić w czasie przesuwania skanera
po powierzchni badanej. Wskazuje on, że skaner przesuwany
jest ze zbyt dużą prędkością, aby przetworzyć wszystkie
otrzymane sygnały. Maksymalna prędkość przesuwu wynosi
0,5 m/s. Jeżeli taki symbol pojawi się w czasie szybkiego
skanowania "wykrywania", należy wcisnąć przycisk Potwierdź.
Proces zapamiętywania musi być powtórzony od początku
lub od ostatniego zaznaczonego punktu.

Danemogą być przeniesione domonitora. Patrz punkt 7.4.

7.2.5.4 Ustawienia przy szybkim skanowaniu

Ustawienia dostępne w trybie szybkiego skanowania znajdują
się po lewej stronie wyświetlacza. Mogą być dokonywane
przed zapisywaniem lub dokładnym szybkim skanowaniem
głębokości. W celu wybrania poszczególnych ustawień
używać przycisku Strzałek oraz przycisku Potwierdź.

Głębokość minimalna

To ustawienie jest używane w przypadku, gdy w badanej
powierzchni poszukiwane jest zbrojenie leżące w określo-
nym zakresie głębokości. Jeżeli np. wymagana jest otulina
co najmniej 40 mm, należy nastawić wielkość 40 mm (dla
zapewnienia jakości pomiarów dodać dodatkowo 2 mm w
celu wyeliminowania ewentualnych niedokładności). Dioda
LED zaświeci się i rozlegnie się sygnał tylko wtedy, kiedy
zostanie wykryty pręt zbrojeniowy leżący na głębokości
mniejszej niż założone 40 mm.

Wybrać funkcję ustawienia minimalnej głębokości przy
pomocy przycisku Strzałek i potwierdzić wybór przy pomocy
przycisku Potwierdź.

Ustawienie minimalnej głębokości

Funkcja ustawiania minimalnej głębokości nie jest aktywna.

Jeżeli minimalna głębokość ma wartość zero, to funkcja nie
jest aktywna i na wyświetlaczu pojawi się powyższy symbol.
Należy wprowadzić wymaganąminimalną głębokość używając
przycisku Strzałek i potwierdzić wybór naciskając przycisk
Potwierdź. Nastąpi automatyczny powrót urządzenia domenu
głównego.

Kierunek skanowania

Ta funkcja jest stosowana w celu określenia kierunku, w jakim
ma następować zapamiętywanie szybkiego skanowania.
Mimo że nie ma ona żadnego bezpośredniego wpływu na
uzyskane później na monitorze lub w komputerze wartości
pomiarowe, pomaga jednak w dopasowaniu otrzymanego
schematu i wartości głębokości w oprogramowaniu PC z
faktyczną powierzchnią elementu budowlanego. Kierunek
skanowania będzie zapamiętany z każdym szybkim ska-
nowaniem.

Wybrać kierunek, w którym ma następować skanowanie i
potwierdzić przyciskiem Potwierdź.

Średnica prętów zbrojeniowych

Należy zastosować to ustawienie, aby możliwe było dokła-
dne określanie głębokości lub zapisywanie wartości pomiaru.
Tylko w taki sposób można osiągnąć dokładność pomiaru
głębokości.

Wybrać funkcję ustawienia średnicy prętów zbrojeniowych
przy pomocy przycisków Strzałek i potwierdzić wybór przy
pomocy przycisku Potwierdź.

Jeżeli nie została wybrana średnica prętów zbrojeniowych,
skaner obliczy głębokość prętów przyjmując domyślnie
średnią wartość średnicy prętów z odpowiednich norm.
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Norma ∅
DIN 488 16 mm
ASTM A 615/A 615M-01b # 7
CAN/CSA-G30, 18-M92 C 20
JIS G 3112 D 22
GB 50012-2002 18 mm

-WSKAZÓWKA-

Ustawiona wcześniej średnica prętów zbrojeniowych będzie
zapamiętana w skanerze, również gdy zostanie on wyłączony.

Odstęp między prętami zbrojeniowymi

patrz 7.2.5.2

7.2.5.5 Ustawienia znacznika

Przy zapamiętywaniu można spotkać się z wieloma prze-
szkodami na powierzchni badanej, które mogą uniemożliwić
prawidłowe zapamiętanie skanu bez podniesienia skanera.
Takimi przeszkodami mogą być np. słupy czy kolumny w
ścianie, otwory drzwiowe, dylatacje, naroża itp.

Przy napotkaniu takiej przeszkody, można ją zaznaczyć
znacznikiem. W ten sposób nastąpi przerwanie skanowania
i użytkownik będzie miał możliwość przeniesienia skanera na
miejsce poza tą przeszkodą i ponownego rozpoczęcia
skanowania. Dodatkowo, taki znacznik wskazuje, gdzie w
zeskanowanym obiekcie znajdują się pewne elementy, przez
co można uzyskać dodatkowe informacje dla odniesienia
zeskanowanych danych do faktycznej powierzchni elementu
budowlanego.

W celu ustawienia znacznika należy w trybie zapamiętywania
nacisnąć i przytrzymać przycisk Potwierdź. Symbol dyskietki
na wyświetlaczu zostanie przekreślony, co oznacza, że zapa-
miętywanie zostało przerwane i został wstawiony znacznik.

Należy, przytrzymując wciśnięty przycisk Potwierdź, odsunąć
skaner od powierzchni badanej. Jeżeli jest to konieczne,
zaznaczyć pozycję na powierzchni badanej ołówkiem PUA 70.
Skaner ustawić ponownie na powierzchni badanej poza
przeszkodą, zwolnić przycisk Potwierdź i kontynuować
skanowanie. Wprowadzony w zapamiętanych danych znacznik
pojawi się na monitorze lub w komputerze w postaci linii
pionowej.

-OSTROŻNIE-

Na krótko przed i po ustawieniu znacznika rezultaty
pomiaru są mniej dokładne z powodu przerwania zapisywa-
nia sygnałów.

7.2.6 Skanowanie obrazów

Skanowanie obrazów używane jest w celu uzyskania obrazu
ułożenia prętów zbrojeniowych.Można określić także głębokość
i średnicę prętów zbrojeniowych.

Wpierwszej kolejności należy umocować na badanej powierzchni
raster papierowy PSA 10 (lub PSA 11) używając dostarczonej
taśmy samoprzylepnej. Nadaje się ona wyjątkowo dobrze
do klejenia do powierzchni betonu i można ją ręką łatwo
oderwać z rolki na żądaną długość. W przypadku większości
powierzchni do mocowania rastra papierowego wystarczy
użyć kawałka taśmy o długości około 10 cm na każdym z
rogów. W przypadku powierzchni wyjątkowo wilgotnej lub
zakurzonej może być konieczne umocowanie rastra papiero-
wego taśmą samoprzylepną wzdłuż całej krawędzi rastra.

Alternatywnie, możliwe jest naniesienie siatki rastra bezpoś-
rednio na badanej powierzchni. Przy pomocy liniału (lub np.
kawałka równej deski) należy zaznaczyć siatkę 4×4 z odstępami
150 mm między każdą z równoległych linii.

Włączyć skaner i wybrać piktogram skanowania obrazu. Na
wyświetlaczu pokazany jest poziom naładowania akumulatorów
oraz liczba zeskanowanych obrazów, które w tymmomencie
znajdują się w pamięci (jako liczba x zmaksymalnie 9 obrazów).

Wybrać skanowanie obrazów z menu głównego.

Na wyświetlaczu pojawia się ekran skanowania obrazu.

Na wyświetlaczu pojawi się rysunek rastra pomiarowego z
sugerowanym punktem początkowym pomiaru. Znajduje się
on zawsze w lewym górnym rogu – jest to położenie
odpowiednie dla większości wykonywanych pomiarów. Obraz
będzie tworzony tylko dla obszaru zaznaczonego rastrem i
zeskanowanego zarównow kierunku pionowym jak i poziomym.
Wniektórych przypadkachmoże to nie byćmożliwe ze względu
na przeszkody w obszarze skanowania (np. przeszkoda w
postaci rury w obszarze mierzonej belki). W takich przypad-
kach można zmienić punkt startowy pomiaru, aby w ten
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sposób uzyskać optymalny obszar skanowania. Punkt startowy
można zmienić za pomocą przycisków Strzałek.

Skaner ustawić na punkcie startowymwskazywanym poprzez
migającą strzałkę. Należy zwrócić uwagę, aby położenie
znaczników pozycjonujących na skanerze było zgodne z
położeniem linii rastra (patrz szkic poniżej).

-WSKAZÓWKA-

Błędneustawienie skanerawzględem linii rastramożeprowadzić
do błędnego wskazania położenia prętów zbrojeniowych na
wygenerowanym obrazie.

Nacisnąć przycisk Zapamiętaj i przesunąć skaner wzdłuż
pierwszego wiersza. Postęp skanowania jest pokazywany w
postaci grubej czarnej linii, która stopniowo pokazuje się na
wyświetlaczu w trakcie przesuwania skanera po badanej
powierzchni.

Po osiągnięciu końca pierwszego wiersza, skaner wyemituje
krótki, podwójny sygnał i automatycznie zatrzyma skanowanie.
Ten proces należy powtórzyć dla każdego następnego wiersza
zwracając uwagę na wskazówki na wyświetlaczu rozpoczynając
kolejny wiersz.
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Po zakończeniu skanowania wszystkich wierszy, w analo-
giczny sposób zeskanować kolumny.

Zapamiętywanie któregokolwiek wiersza lub kolumny może
zostać przerwane przed osiągnięciem końca wiersza/
kolumny poprzez ponowne naciśnięcie przycisku Zapamiętaj.
Może być to konieczne w przypadku napotkania przeszkody
na drodze skanera. W analogiczny sposób można pominąć
skanowanie poszczególnychwierszy/kolumnpoprzez dwukrotne
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naciśnięcie przycisku (czyli rozpoczęcie i natychmiastowe
zakończenie skanowania) bez przemieszczania skanera po
rastrze.
Należy zwrócić uwagę, że nie zostanie utworzony obraz tych
obszarów rastra, które nie były zeskanowane w obydwu
kierunkach.

Możliwe jest powtórzenie skanowania poprzedniego
wiersza/kolumny poprzez naciśnięcie przycisku Anuluj. Może
to być konieczne w przypadku, jeżeli użytkownik nie jest
pewien, czy obszar badany został dokładnie zeskanowany.
Poprzez ponowne naciśnięcie przycisku Anuluj nastąpi
przerwanie skanowania i powrót do głównego menu.

Taki symbol może się pojawić w czasie przesuwania skanera
po powierzchni badanej. Wskazuje on, że skaner przesuwany
jest ze zbyt dużą prędkością, aby przetworzyć wszystkie
otrzymane sygnały. Maksymalna prędkość przesuwu wynosi
0,5 m/s. Jeżeli taki symbol pojawi się, należy wcisnąć przycisk
Potwierdź i powtórzyć skanowanie rzędu lub kolumny. We
wszystkich przypadkach należy przesuwać skaner wolniej
po badanej powierzchni.

Po zakończeniu skanowania należy nacisnąć przycisk Potwierdź
przycisk Potwierdź, aby przejść do głównego menu. Dane
mogą być przetransferowane domonitora w celu ich prezentacji
i dalszej analizy. Patrz punkt 7.4.

-OSTROŻNIE-

Po naciśnięciu przycisku Anuluj zapisany obraz skanowania
zostanie usunięty. Następuje powrót do menu głównego.

7.2.7 Skanowanie bloków

Skanowanie bloków automatycznie łączy razem zeskanowane
obrazy w celu uzyskania obrazu układu zbrojenia na większym
obszarze. Dokładna pozycja, głębokość położenia prętów
zbrojeniowych oraz ich średnica mogą być również określone
namonitorze poprzez wybranie poszczególnych zeskanowanych
obrazów.

Należy umieścić raster papierowy tak, jak w przypadku
skanowania obrazu. Krawędzie rastra przylegające do krawędzi
następnego rastra należy oznaczyć ołówkiem PUA 70 tak,
jak na rysunku poniżej.

Należy włączyć skaner i wybrać funkcję skanowania bloku.
Na wyświetlaczu pokazany jest poziom naładowania aku-
mulatorów oraz liczba zeskanowanych obrazów, które w tym
momencie znajdują się w pamięci (jako liczba x zmaksymalnie
9 obrazów).

Wybrać skanowanie bloku z menu głównego.

Pojawi się ekran skanowania bloku. Każdy kwadrat przed-
stawia jeden zeskanowany obraz. Można zeskanować do 3×3
obrazów. Wybrać pozycję pierwszego skanowanego obrazu
przy pomocy przycisków Strzałek. Nacisnąć przycisk
Potwierdź, aby rozpocząć skanowanie pierwszego obrazu.
Należy zwrócić uwagę, że współrzędne każdego z punktów
odnoszą się do górnego lewego rogu.

Szczegółowy opis skanowania obrazów zawarty jest w
poprzednim punkcie instrukcji. Po zakończeniu skanowania
obrazu, skaner wróci automatycznie do ekranu skanowania
bloku.
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Zeskanowany obraz zostanie na wyświetlaczu oznaczony w
sposób zacieniowany. Należy zamocować raster na następnym
obszarze skanowanego obiektu, uważając, żeby poszczególne
krawędzie prawidłowo się pokrywały (patrz schemat poniżej).

Wybrać na wyświetlaczu położenie następnego skanowa-
nego obrazu i powtórzyć proces skanowania. Wcześniej
zeskanowane obrazy mogą być w prosty sposób powtór-
zone poprzez ponowne wybranie tego obszaru skanowania
i powtórzenie procesu skanowania. Stare dane zostaną
zastąpione nowymi. Po wykonaniu wymaganej liczby ska-
nów (lub po osiągnięciu maksymalnej liczby 9 skanów), należy
nacisnąć przycisk Anuluj w celu powrotu do głównegomenu
i przetransferowania danych do monitora. Patrz punkt 7.4.

-OSTROŻNIE-

Po dwukrotnym naciśnięciu przycisku Anuluj następuje
usunięcie skanu bloku. Następuje powrót domenu głównego.

7.2.8 Informacje o błędach podczas uruchamiania

skanera lub skanowania

Na skanerze mogą pojawić się graficznie ikony z informa-
cjami o błędach. Generalnie, symbol STOP wskazuje na
zasadniczy błąd skanera. W takim przypadku skaner należy
oddać do naprawy w serwisie naprawczym Hilti.

lub

Każda z tych ikonek może pojawić się bezpośrednio po
włączeniu skanera. Wskazują one namożliwość wystąpienia
uszkodzenia elektroniki. Należy wyłączyć skaner i włączyć
go ponownie. Jeżeli ikonka pojawi się ponownie, należy oddać
skaner do naprawy w serwisie naprawczym Hilti.

Wykrzyknik wskazuje na błąd wywołany przez użytkownika,
albo taki, który może być samodzielnie usunięty przez
użytkownika.
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Taki symbol może się pokazać w przypadkach prób wejścia
w tryb skanowania obrazu lub skanowania bloku, rozpoczę-
cia skanowania nowego obrazu w trybie skanowania bloku,
a także rozpoczęcia zapamiętywania szybkiego skanowania.
Symbol ten wskazuje, że pamięć jest zapełniona i nie można
zapamiętać większej ilości danych. Należy przetransferować
zapamiętane dane domonitora lub wykasować niepotrzebne
dane z pamięci skanera.

-OSTRZEŻENIE-

Wykasowanie pamięci skanera może prowadzić do bezpo-
wrotnej utraty zapamiętanych danych. Dane, które nie zostały
wcześniej przetransferowane domonitora, zostaną bezpow-
rotnie utracone.

Taki symbol może pojawić się przy każdym rodzaju pomiaru
w czasie, gdy skaner jest przesuwany po powierzchni badanej.
Wskazuje on, że skaner przesuwany jest ze zbyt dużą prędkością,
aby przetworzyć wszystkie otrzymane sygnały. Maksymalna
prędkość przesuwu wynosi 0,5 m/s.

Jeżeli taki symbol pojawi się w czasie szybkiego skanowa-
nia "wykrywania", nacisnąć przycisk Potwierdź i dokonać
ponownego pomiaru. W czasie zapamiętywania szybkiego
skanowania nacisnąć przycisk Potwierdź. Należy rozpocząć
ponownie proces zapamiętywania od punktu startowego lub
ostatniego wprowadzonego znacznika. Podczas skanowania
obrazu, nacisnąć przycisk Potwierdź i powtórzyć rząd lub
kolumnę, która została zeskanowana. We wszystkich
przypadkach należy przesuwać skaner wolniej po badanej
powierzchni.

Taki symbol może pojawić się, jeżeli skaner był przesuwany
w trakcie skanowania w niewłaściwym kierunku, tzn. np. jeżeli
rozpoczęto skanowanie z prawej strony do lewej, ale w trakcie
skanowania przesunięto skaner w prawo. To ostrzeżenie nie
pojawi się natychmiast, tylko wtedy jeżeli skaner został
przesunięty więcej niż 15 cm w niewłaściwym kierunku.

7.3 Obsługa monitora

Monitor umożliwia zapamiętanie dużej ilości danych, analizę
zapamiętanych danych jak również dodanie komentarzy
głosowych do zapamiętanych skanów.
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1 – Wyświetlacz
2 – Przyciski programowe do wyboru opcji z menu
3 – Przyciski kursora do przesuwania kursora po wyświetlaczu

i wybrania wartości.
4 – Przycisk WŁ./WYŁ.
5 – Wejście podłączenia słuchawek/mikrofonu (z boku)
6 – Pakiet akumulatorów (z boku)
7 – Wejścia z portem USB i gniazdo na kartę pamięci

(z boku)

7.3.1 Włączanie i wyłączanie monitora

W celu włączenia monitora należy nacisnąć i przytrzymać 1
sek. przycisk WŁ./WYŁ. Na wyświetlaczu będzie widoczny
przez około 15 sekund ekran startowy, potemmonitor będzie
gotowy do pracy.W celu wyłączeniamonitora, należy nacisnąć
i przytrzymać 1 sek. przyciskWŁ./WYŁ. System wyłączy się.

7.3.2 Ogólny układ ekranu

Pasek stanu

Stan naładowania akumulatorów. Akumulatory są w pełni
naładowane, jeżeli zaciemnione są wszystkie z pięciu bloków.
Jeżeli stan akumulatorów osiągnie niski poziom – zaciemnienie
tylko jednego bloku oraz na 15minut i 5minut przed całkowitym
wyczerpaniem akumulatorów – zacznie pojawiać się sygnał
dźwiękowy co 2minuty, aż domomentuwyłączenia urządzenia.
W przypadku wyłączenia monitora z tak niskim poziomem

naładowania akumulatorów, nie będzie możliwe ponowne
włączenie go, aż do momentu ponownego naładowania
baterii.

– Karta pamięci

Wskazuje, że używana jest karta pamięci oraz ilość wolnego
miejsca. Belka całkowicie zaciemniona wskazuje pełne
wykorzystanie pamięci. Jeżeli zainstalowana jest karta pamięci,
używana jest ona jako pamięć domyślna i pokazywana jest
opisana powyżej ikonka. Po wyjęciu karty pamięci,
wykorzystywana jest tylko pamięć wewnętrzna monitora
(pozwalająca na zapis do 20 skanów), a ikona zmienia się
na następującą:

– Wewnętrzna pamięć

– Połączenie z PC do przesyłania danych

– Połączenie z PC do przesyłania danych, usunięta
karta pamięci: transfer danych nie jest możliwy.

– Port podczerwieni. Wskazuje status portu podczerwieni

– Gotowy do pracy

– Zabezpieczanie danych

– Wysyła/przyjmuje dane

– Dodane komentarze głosowe

– Ustalona średnica prętów zbrojeniowych

– Skan skalibrowany (tylko przy skanowaniu obrazów)

Pasek informacyjny

W tym pasku pokazują się informacje o danych aktualnie
prezentowanych w obszarze głównymwyświetlacza. Zmieniają
się one w zależności od tego, jaki rodzaj skanu jest wyświet-
lany.

Obszar menu

Opcje menu są zależne od typu wykonywanej operacji. Tytuł
menu jest wyświetlany w górnej części. Poszczególne opcje
lub rozkazy są uruchamiane przez naciśnięcie związanych z
nimi przycisków programowych.

Obszar główny wyświetlacza

Tutaj prezentowane są skany, ustawienia i informacje o
projektach.

7.3.3 Ustawienia

Tutaj dokonywane są ogólne ustawienia monitora. W celu
przesunięcia się do odpowiedniej pozycji menu używać
przycisków programowych. Aby poruszać się pomiędzy
poszczególnymi opcjami w obrębie danej pozycji lub w celu
wybrania wartości, używać klawiszy kursora.

Obszar główny wyświetlacza

Pasek informacyjny

Pasek
stanu

Obszar
menu
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"Głośnośćmonitora" służy do ustawienia poziomu głośności
sygnału dźwiękowego monitora.
"Głośność słuchawek" służy do ustawienia głośności w
zestawie słuchawek.
"Kontrast" służy do ustawienia kontrastu wyświetlacza.
"Podświetlenie" służy do ustawienia jasności podświetlenia
wyświetlacza.
Aby dojść do następnych ustawień, wybrać "Więcej…".

W celu przesunięcia się do odpowiedniej pozycji menu używać
przycisków programowych. Aby poruszać się pomiędzy
poszczególnymi opcjami w obrębie danej pozycji lub w celu
wybrania wartości, używać klawiszy kursora.
"Data/Czas" służy do ustawiania daty i czasu. To ustawienie
wykorzystywane jest przy zarządzaniu zapamiętanymi skanami
i przy nadawaniu nazw.
"Język/Jednostki" służy do wybrania języka i jednostek
używanych w pomiarach.
"Ustawienia zasilania" służy do ustawienia różnych parametrów
oszczędzania energii. "Podświetlenie wył." pozwala ustawić
czas, po którym zostanie wyłączone podświetlenie monitora
(czas mierzony od ostatniego naciśnięcia przycisków).
"Czuwanie" pozwala ustawić czas, po którymmonitor przechodzi
w stan uśpienia – wyświetlacz przestaje być aktywny, przy
czym normalne działanie wyświetlacza zostanie natychmiast
przywrócone po pierwszym naciśnięciu przycisku lub gdy
skaner zostanie przysunięty dostatecznie blisko do transfero-
wania danych. "Wyłączenie" pozwala ustawić czas, po którym
monitor sam się wyłączy.

Po wybraniu i ustaleniu wszystkich ustawień, należy wybrać
"Wyjdź" w celu powrotu do poprzedniego menu.

7.3.4 Projekt

Skany zorganizowane są w monitorze w projekty. Skany
pochodzące od różnych klientów, z różnych lokalizacji lub
zleceń mogą być w ten sposób łatwo rozróżnialne.

Pokazany jest aktualnie wybrany projekt. W pasku informa-
cji pokazany jest numer projektu i liczba projektów łącznie
zapamiętanych na karcie pamięci lub w pamięci wewnętrz-
nej. Przy pomocy strzałek w lewo i w prawo można wybrać
inny projekt z listy.
Widok skanów…daje możliwość wylistowania skanów, które
składają się na dany projekt, otwarcia ich do analizy, przesu-
wania i kasowania.
Nowy projekt tworzy nowy projekt
Edytuj projekt pozwala na wprowadzanie tekstu.
Wszystkie projekty przegląd wszystkich projektów

7.3.4.1 Widok skanów

Wybrać "Widok skanów".

Na ekranie pokazana zostanie w postaci miniaturowych ikonek
lista wszystkich zawartych w danym projekcie skanów, wraz
z nazwą, datą i godziną skanowania. Przy pomocy strzałek
w górę i w dół można przesuwać się po liście.
"Otwórz" otwiera aktualnie podświetlany skan.
"Więcej..." umożliwia dostęp do kolejnych funkcji zarządzania
skanami.
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Opcje "Zaznacz wszystko" lub "Zaznacz" służą do zaznaczenia
skanów w celu ich przesunięcia lub skasowania.

"Zaznacz wszystko" zaznacza wszystkie skany w projekcie.
"Zaznacz" zaznacza aktualnie podświetlany skan i może być
używany do zaznaczania kolejno kilku skanów.
"Przesuń…" umożliwia przesunięcie wybranych poprzednio
skanów do dowolnie wybranego projektu.
"Kasuj" kasuje wybrane poprzednio skany.

-WSKAZÓWKA-

Funkcje "Przesuń" i "Kasuj" są dostępne dopiero wtedy, gdy
wcześniej zaznaczony został jeden lub więcej skanów.

"Data/Czas i Numer seryjny" pozwala na wyświetlanie
znajdujących się w projekcie obrazów skanowania zarówno
z datą i czasem zapisu, jak i numerem seryjnym skanera,
którym został utworzony dany obraz.

7.3.4.1.1 Przesuwanie skanów

Wcelu przesunięcia wcześniej zaznaczonego skanu (lub kilku
skanów) należy wybrać "Przesuń..."

Projekt, do którego mają być przesunięte wybrane skany
należy wybrać przy pomocy przycisków kursora w lewo i prawo.
Nazwy projektów: źródłowego i docelowego pokazywane są
w górnej części głównego obszaru wyświetlacza.

"Przesuń" przesuwa skany do docelowego projektu i powraca
do menu przeglądania skanów.

"Wyjdź" powoduje powrót do menu przeglądania skanów
bez przesunięcia wcześniej wybranych skanów.

7.3.4.1.2 Kasowanie skanów

W celu skasowania zaznaczonego wcześniej skanu (lub kilku
skanów) należy wybrać "Kasuj".

W celu potwierdzenia nacisnąć OK.

-OSTRZEŻENIE-

W wyniku tego działania dane zostaną bezpowrotnie utra-
cone. Należy zawsze upewnić się, że dane przeznaczone do
skasowania nie będą więcej potrzebne lub, że zostały
przetransferowane do komputera.
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7.3.4.2 Tworzenie nowego projektu

W celu utworzenia nowego projektu należy wybrać "Nowy
projekt". Na krótko pojawi się informacja, że nowy projekt
został pomyślnie utworzony i pokaże się ekran nowego
projektu.

Nowe projekty tworzone w monitorze otrzymują nazwę
standardową, która składa się z trzech liter początkowych
"Prj" i numeru bieżącego nadanego przezmonitor. Nazwy dla
Użytkownika, Klienta i Obiektu pozostają niezdefiniowane,
mogą jednak być edytowane zgodnie z opisem w rozdziale
7.3.4.3 lub na komputerze PC po przetransferowaniu danych.

Projekty mogą być także tworzone w programie kompu-
terowym i potem transferowane do monitora. Program
komputerowy umożliwia wprowadzenie własnych nazw
projektów, jak również nazw użytkownika, klienta i obiektu.

7.3.4.3 Edytowanie

Możliwe jest dokonywanie wprowadzeń poprzez Nazwę
projektu, Użytkownika, Klienta lub Objekt. Dane pole jest
zmieniane poprzez Zaznacz i potwierdzane poprzezWyjdź.

7.3.4.4 Wyświetlanie wszystkich projektów

Wszystkie projekty przedstawia przeglądwszystkich zapisanych
wmonitorze projektów. Projektymogą być otwierane, wybierane
(zaznaczanie pojedyncze lub zaznaczanie wszystkiego) i
usuwane.
Wyjdź przenosi użytkownika z powrotem do ostatnio otwar-
tego projektu/do punktu wyjścia.

7.3.4.5 Kasowanie projektu

W celu skasowania aktualnie pokazywanego projektu należy
wybrać Kasuj projekt.

W celu potwierdzenia nacisnąćOK lub "Anuluj", aby powrócić
do ekranu projektu.
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-OSTRZEŻENIE-
W wyniku tego działania dane zostaną bezpowrotnie utra-
cone. Należy zawsze upewnić się, że dane przeznaczone do
skasowania nie będą więcej potrzebne lub, że zostały
przetransferowane do komputera.

7.3.5 Skanowanie obrazów

Skanowane obrazy przedstawiają ułożenie prętów zbroje-
niowych. Możliwe jest odniesienie ułożonych prętów do
badanej powierzchni, określenie głębokości i oszacowanie
średnicy prętów zbrojeniowych w dowolnym punkcie skanu.

Wybrać "Analiza"… w celu analizy obrazu.

7.3.5.1 Analizowanie obrazu

W dowolnym miejscu obrazu można określić głębokość
położenia oraz średnicę pręta zbrojeniowego. Dalsze opcje
analizy umożliwiają przeglądanie przekrojów poziomych
obrazu na różnych głębokościach i kalibrowanie dla dok-
ładnej kontroli otuliny.

"Głębokość przekroju +" i "Głębokość przekroju –" zwiększa
lub zmniejsza głębokość, na której przeglądany jest skan.
Dzięki temu można określić, które z prętów zbrojeniowych
leżą najbliżej powierzchni oraz uzyskać ogólny pogląd dotyczący
równoległości ułożenia prętów zbrojeniowych w stosunku
do powierzchni betonu.

Pełna analiza obrazu
Obraz skanowania może zostać w pełni przeanalizowany.
Zostaną obliczone i przedstawione wszystkie pręty zbroje-
niowe w polu skanowania.

"Głębokość/Ø " – służy do określania głębokości położenia
i średnicy pręta zbrojeniowego wmiejscu, w którym aktualnie
znajduje się kursor.

-OSTRZEŻENIE-
W przypadku pomiarów spawanych prętów zbrojeniowych
należy liczyć się z tym, że nie będzie zachowana specyfiko-
wana dokładność pomiaru. Na podstawie obrazu nie da się
określić, czy pręty zbrojeniowe w swoim punkcie przecięcia
są zespawane.W razie wątpliwości należy dokonać odsłonięcia
zbrojenia w punkcie skrzyżowania prętów i w ten sposób
ostatecznie stwierdzić, czy pręty zbrojeniowe są zespawane.

7.3.5.1.1 Wybór głębokości pokazywanego
przekroju

Wybrać "Głębokość przekroju –" w celu pokazania obrazu
na mniejszej głębokości.

Wybrany zakres głębokości prezentowany jest w pasku
informacyjnym w dolnej części ekranu (np. 0–85 mm).

"Głębokość przekroju –" i "Głębokość przekroju +" należy
używać w celu przesuwania w górę lub w dół przekroju w
badanym obrazie. Dzięki temumożna określić, które z prętów
zbrojeniowych leżą najbliżej powierzchni oraz czy pręty
zbrojeniowe ułożone są równolegle w stosunku do powierzchni
betonu. W poniższym przykładzie, pręty zbrojeniowe ułożone
pionowo leżą najbliżej powierzchni betonu.
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Należy zaznaczyć, że podana głębokość położenia
prętów zbrojeniowych jest wartością szacunkową i nie pokrywa
się z danymi podanymi w punkcie 4. W celu powrotu do
poprzedniegowidoku, należy wcisnąć "Głębokość przekroju +"
aż do osiągnięcia maksymalnego zakresu głębokości.

7.3.5.1.2 Pełna analiza obrazu

Za pomocą tej funkcji analizy można analizować całkowity
obraz skanowania.

-WSKAZÓWKA-
Ten proces może trwać trochę dłużej niż inna analiza.

Po obliczeniu przedstawiane są wszystkie analizowane dane.
Przy każdym punkcie pomiaru na pręcie zbrojeniowymmożliwe
jest ustalenie rezultatów za pomocą opcji "Określenie głębokości
położenia i średnicy prętów zbrojeniowych".
Pełna analiza służy przede wszystkich do przedstawiania
położenia prętów zbrojeniowych w celu zdefiniowania
bezpiecznych punktów wiercenia.

7.3.5.1.3 Określenie głębokości położenia i
średnicy prętów zbrojeniowych

Przesunąć kursor przy pomocy odpowiednich przycisków
na ten punkt pręta zbrojeniowego, który ma być zmierzony.
Pozycja kursora jest prezentowana na pasku informacyjnym
w dolnej części wyświetlacza. Wybrać "Głębokość/Ø ".

W celu pokazania głębokości położenia i średnicy pręta
zbrojeniowego, należy wybrać "Głębokość/Ø". Zostanie
obliczona głębokość położenia i średnica.

Pozycja aktualnie obliczanego punktu jest wyświetlana w
postaci małej tarczki celowniczej z dwoma strzałkami po
przeciwnych stronach. Strzałki te pokazują kierunek ułoże-
nia pręta zbrojeniowego. Głębokość położenia i średnica
pręta zbrojeniowego pokazywane są na dole wyświetlacza
na pasku informacyjnym, wraz ze współrzędnymi pokazy-
wanego punktu.

Jeżeli dane dotyczące głębokości położenia lub średnicy nie
zostaną pokazane, oznacza to, że leżą one poza obszarem
wartości oczekiwanych w normalnych warunkach. Przy
przeliczeniach głębokości położenia i średnicy należy
uwzględnić następujące punkty:

-OSTRZEŻENIE-
Obliczenia średnicy prętów zbrojeniowych następują w oparciu
o jedną z poniższych norm dotyczących zbrojeń stalowych:
Norma

DIN 488
ASTM A 615/A 615M-01b

CAN/CSA-G30, 18-M92
JIS G 3112
GB 50010-2002

Pochodzenie/zastosowanie normy

Unia Europejska
Stany Zjednoczone Ameryki
Północnej
Kanada
Japonia
Chiny
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Średnice prętów zbrojeniowych, które nie są zgodne z jedną
z tych norm, mogą nie być obliczone z określoną dokład-
nością.

-OSTRZEŻENIE-

Obliczenie średnicy oparte jest o pewien szacunek i powinno
służyć jedynie podaniu prawdopodobnej średnicy. Jeżeli musi
być znana wartość średnicy ze 100% pewnością, należy
dokonać otwarcia konstrukcji betonowej i pomiaru średnicy
pręta zbrojeniowego w naturze.

-OSTRZEŻENIE-

Nigdy nie wolno próbować mierzyć średnicy pręta zbroje-
niowego skalując go z ekranu. Mimo, że oś pręta na ekranie
odpowiada jej rzeczywistemu położeniu w konstrukcji, obraz
na ekranie nie jest skalowanym odwzorowaniem pręta
zbrojeniowego. Pokazana na ekranie szerokość pręta
zbrojeniowego odpowiada jedynie zmierzonej przez skaner
sile sygnału. Dlatego też cienkie pręty zbrojeniowe w pobliżu
powierzchni mogą wyglądać tak samo jak grubsze od nich
pręty zbrojeniowe położone głębiej.

-WSKAZÓWKA-

Największą dokładność pomiaru średnicy i głębokości
położenia pręta zbrojeniowego uzyskuje się w tych punktach
pręta zbrojeniowego, które są możliwie najbardziej oddalone
od innych prętów zbrojeniowych i od krawędzi zeskanowanego
obrazu równoległych do badanego pręta. Efekty krawędziowe
skanu mogą mieć wpływ na pręty zbrojeniowe, które leżą
równolegle do tych krawędzi w odległościach do 100 mm
(typowe przypadki).

Obliczenia głębokości i średnicy nie mogą być wykonywane
wzdłuż linii rastra i nie na punktach krzyżowania się prętów
zbrojeniowych.

Inne czynniki, któremogąmieć wpływ na dokładność pomiaru
głębokości położenia i średnicy to szorstkość powierzchni
badanej, występowanie dodatków zawierających żelazo lub
materiałymagnetycznewmieszance betonowej oraz precyzyjna
technika skanowania, obejmująca rozpoczęcie skanowania
we właściwym miejscu rastra i wykonywanie go dokładnie
wzdłuż linii rastra a także dostateczny stosunek pomiędzy
grubością otuliny i rozstawem prętów.

Punkt 7.5 zawiera dalsze wskazówki, jak najlepiej wykorzy-
stać właściwości urządzenia.

-WSKAZÓWKA-

Jeżeli znana jest średnica prętów zbrojeniowych, może być
ona wprowadzona w opcji "Podać średnicę". Zobacz poniżej.

Podawanie średnicy

Jeżeli średnica jest znana, powinna być wprowadzona, gdyż
w ten sposób zwiększa się dokładność i pewność określania
głębokości prętów zbrojeniowych. Wybrać "Podać średnicę".

Przy pomocy przycisków kursora w lewo lub w prawo ustawić
opcję Wł "Włączone" podawania średnicy. Przy pomocy
przycisków kursora w górę lub w dół przesunąć się do pola
określania średnicy i wybrać średnicę.

Wybrać "Wyjdź" w celu potwierdzenia wybranej średnicy i
powrotu do ekranu skanowania. W pasku statusu po prawej
stronie ekranu pojawi się symbol ustalenia średnicy.

Kalibrowanie obrazu

Opcja ta wykorzystywana jest w przypadkach, gdy wymagany
jest pomiar o jak największej dokładności i może być używana,
gdy głębokość położenia i średnica pręta w określonym
punkcie są znane. Opcja ta musi być używana z odpowiednią
ostrożnością, gdyż niewłaściwe wykorzystanie może pro-
wadzić do wyświetlenia niepoprawnych głębokości. Obraz
jest kalibrowany zależnie od podanych informacji, a głębokość
punktu kalibrowanego podawana jest z najwyższą dokład-
nością. Ta funkcja wykorzystywana jest zasadniczo tylko przez
producentów prefabrykowanych elementów betonowych.

Głębokości położenia i średnice prętów zbrojeniowych w
innej części skanu mogą wykroczyć poza specyfikacje w
przypadku zastosowania kalibracji.

Po przesunięciu kursora nad punkt, którego głębokość poło-
żenia i średnica są znane, wybrać "Kalibracja".

Ustawić kalibrację naWł "Włączone" oraz podać głębokość
położenia i średnicę w tym punkcie. Wybrać "Wyjdź" w celu
potwierdzenia danych i powrotu do ekranu skanowania.
Urządzenie sprawdza spójność wprowadzonych danych na
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podstawie posiadanych informacji co do określonego punktu
pomiarowego. Jeżeli nie ma spójności danych, urządzenie
nie pozwoli na kalibrację.
W pasku statusu po lewej stronie ekranu pojawi się symbol
kalibracji. Jeżeli wprowadzone dane informacyjne są poprawne,
głębokość położenia i średnica w tym punkcie będą podane
ze zwiększoną dokładnością.

-OSTRZEŻENIE-

Podanie nieprawidłowych informacji przy kalibrowaniu skanu
może prowadzić do odczytania wartości głębokości położenia,
które leżą poza założoną specyfikacją dokładności.

7.3.6 Skanowanie bloku

Skanowane bloki składają się maks. z 3 × 3 obrazów
zeskanowanych bezpośrednio jeden obok drugiego i
automatycznie połączonych.

Skanowany blok ze wszystkimi obrazami:

Skanowany blok z niektórymi obrazami:

7.3.6.1 Analiza skanowanych bloków

Wybrać "Analiza".

"Głębokość przekroju +" i "Głębokość przekroju –" zwiększa
lub zmniejsza głębokość przekroju, na której jest przeglądany
skan (analogicznie jak dla skanowania obrazów). Dzięki temu
można określić, które z prętów zbrojeniowych leżą najbliżej
powierzchni oraz uzyskać ogólny pogląd dotyczący równoległości
ułożenia prętów zbrojeniowych w stosunku do powierzchni
betonu.
Przy pomocy kursorówwybrać blok, któryma być analizowany.
Wybór "Wybierz skan" otwiera obraz wybrany do dalszej analizy.
Szczegółowy opismożliwości analizy poszczególnych obrazów
zawarty jest w punkcie 7.3.5.

7.3.7 Szybkie skanowanie

Szybkie skanowania zapisane w skanerze mogą po analizie i
dostarczyć informacji o ilości i średniej głębokości położe-
nia prętów zbrojeniowych na dużym obszarze badanego
obiektu.

Szybkie skanowanie prezentowane jest graficznie jako rząd
pionowych słupków lub ostrych szpiców. Na osi poziomej
przedstawiany jest odcinek zmierzony wzdłuż badanego
obiektu. Oś pionowa pokazuje siłę sygnału lub po analizie –
głębokość. Każdy szpic reprezentuje pręt zbrojeniowy.

Wybrać "Analiza"w celu przeanalizowania szybkiego skanowania.

-WSKAZÓWKA-
Aby móc wykonać dokładną analizę, musi być znana śre-
dnica prętów zbrojeniowych. Jeżeli do skanera została
wprowadzona średnica prętów zbrojeniowych, jest ona
automatycznie przetransferowana domonitora. Jeżeli średnica
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prętów zbrojeniowych nie została wprowadzona do skanera,
jest ona przyjęta automatycznie (patrz 7.2.5.4). Jeżeli
rzeczywista średnica prętów zbrojeniowych jest inna, to musi
być ona podana w opcji "Podanie średnicy" przy obliczaniu
głębokości.

7.3.7.1 Analizowanie szybkiego skanowania

Wybrać "Analiza".

W pasku informacyjnym w dolnej części wyświetlacza
przedstawiane są następujące dane:

– Długość odcinka szybkiego skanowania
– Ustawiona bieżąca wartość średnicy prętów
zbrojeniowych

– Bieżąca głębokość badana
– Liczba prętów zbrojeniowych znajdujących się na
albo powyżej bieżącej głębokości badanej

! – Szacunkowa liczba prętów zbrojeniowych (przed
analizą)

– Przeciętna głębokość położenia prętów zbroje-
niowych w szybkim skanowaniu (wyświetlana po
przeprowadzeniu obliczeń).

– Odchylenie standardowe obliczeń, które wskazuje
wielkość odchyłek głębokości położenia prętów
zbrojeniowych.

Zoom+/Zoom– "Powiększ/Pomniejsz" umożliwia wyświetlenie
powiększonych sygnałów z szybkiego skanowania. Pasek u
góry ekranu pokazuje bieżącą wartość powiększenia oraz
bieżącą pozycję w skanie. Długość aktualnie prezentowanego
widoku jest pokazywana poprzez liczby w dolnym lewym i
dolnym prawym rogu ekranu. Przy powiększaniu przesuwać
się wzdłuż skanu korzystając z przycisków kursora. Do
dyspozycji są różnewartości powiększania. Największemożliwe
powiększenie jest osiągnięte wtedy, gdy litery opcji Zoom +
"Powiększ" stają się szare i opcja staje się nieaktywna.

"Obliczyć głębokość" – służy do przejścia domenu obliczeń.

"Wyłącz siatkę" – wyłącza skalę z boku grafiki.

Obliczanie głębokości
Wybrać "Obliczyć głębokość"

Należy zwrócić uwagę, aby podana była prawidłowa war-
tość średnicy prętów zbrojeniowych. Użyć "Podaj średnicę"
w celu wybrania odpowiedniej wartości.

Funkcja głębokości jest używana w celu ustawienia żądanej,
konkretnej wartości głębokości położenia prętów zbroje-
niowych. Zwykle jest to minimalna grubość otuliny pierwszej
warstwy prętów zbrojeniowych. Aby ustawić badaną głębo-
kość należy używać przycisków kursora (w górę i w dół).

Wybrać "Obliczyć głębokość", aby obliczyć średnią grubość
otuliny i odchylenie standardowewszystkich prętów zbrojeniowych
w szybkim skanowaniu. Obliczenia zostaną wykonane.

Po kilku sekundach przedstawione zostaną rezultaty na pasku
informacyjnym w dolnej części ekranu.
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7.3.8 Nagrania głosowe

Do każdego skanu można dodać do 15 sekund nagrań
głosowych. Nagrania te są zapamiętywane razem ze ska-
nem i są przenoszone do oprogramowania komputera PC
w trakcie transferu skanu. Nagrania głosowe umożliwiają
dodanie informacji o skanie, takich jak lokalizacji na obiekcie
budowlanym, specjalnych warunków, czasu skanowania itp.

Aby umożliwić podłączenie zestawu słuchawki/mikrofon,
należy podnieść zaślepkę gumową i podłączyć wtyczkę
zestawu słuchawki/mikrofon do gniazda.

Następnie wybrać skan, do którego ma być dodany zapis
głosowy.

Wybrać "Dźwięk…".

Założyć komplet PSA93 słuchawki/mikrofon zwracając uwagę,
aby mikrofon znajdował się blisko ust.

Wybrać "Nagraj" w celu rozpoczęcia nagrania. Powiedzieć
swoją informację.
Wybranie "Stop" zatrzymuje nagranie.
Wybranie "Odsłuchaj" służy do odsłuchania nagrania.

Długość nagrania głosowego jest podana w dole ekranu.

-WSKAZÓWKA-
Jeżeli niemożna usłyszeć nagranych informacji, należy ustawić
głośność słuchawek – patrz punkt 7.3.3.

Skany zawierające informacje głosoweoznaczone są symbolem
nutek po lewej stronie wyświetlacza.

7.3.9 Transfer danych z monitora do
oprogramowania komputera

Transfer danych do komputera PC może odbywać się przy
pomocy dołączanego do systemu przewodu przyłączenio-
wego do portu USB. Możliwe jest również przełożenie karty
pamięci i przesłanie danych przy pomocy czytnika kart.

Podłączyćmonitor do komputera używając przewodu PSA 92.
Przewód jest podłączany do portu USB za klapką
przyłączeniową w monitorze i do portu USB w komputerze
PC.

-OSTRZEŻENIE-
W celu zapewnienia bezpieczeństwa i integralności danych
oraz zabezpieczenia przed strumieniami zakłóceniowymi
wymagane jest używanie tylko przewodu PSA 92 dostarczanego
przez Hilti. Bezpieczeństwo danych oraz zabezpieczenia
przed strumieniami zakłóceniowymi może nie być zapew-
nione, jeżeli użyty zostanie inny kabel USB.

-OSTRZEŻENIE-

Nigdy nie wyjmować karty Multimedia, gdy monitor jest
włączony.
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7.4 Transfer danych ze skanera do monitora

Przesyłanie danych między skanerem amonitorem odbywa
się poprzez port podczerwieni. Okienka portu podczerwieni
znajduję się, jak pokazano na poniższym rysunku, na tylnych
ściankach skanera i monitora.

Port podczerwieni w skanerze

Port podczerwieni w monitorze

-WSKAZÓWKA-
Maksymalny zasięg połączenia na podczerwień wynosi około
30 cm. Przymałych odległościach (do 10 cm), dla zapewnienia
bezpiecznego transferu danych maksymalny kąt pomiędzy
skanerem i monitorem wynosi ±50°, w odniesieniu do osi
portu podczerwieni monitora. Przy odległości 15 cm zakres
tego kąta redukuje się do ±30°. Przy odległości 30 cm porty
podczerwieni skanera i monitora muszą być ustawione
dokładnie naprzeciwko siebie, aby być pewnymbezawaryjnego
przesyłu danych.

-OSTROŻNIE-
Zwrócić uwagę przed rozpoczęciem transferu danych, aby
okienka portów podczerwieni były wolne od kurzu, brudu lub
smaru i aby nie były zbyt mocno zarysowane. W przeciwnym
przypadku transfer danych może nie dojść do skutku lub
ograniczony zostanie zasięg przesyłania informacji.

-OSTRZEŻENIE-
Podczas transferu danych nigdy nie wyjmować karty pamięci.
Dane mogą zostać bezpowrotnie stracone.

7.4.1 Czynności przy przesyłaniu danych

Dane mogą być przesyłane wtedy, gdy skaner i monitor są
włączone oraz gdy skaner znajduje się w menu głównym.
Dane będą przesłane do tego projektu, który jest aktualnie
wybrany na monitorze.

PS2
00F

erro
sca

n

-WSKAZÓWKA-
Zwrócić uwagę, aby wybrać na monitorze właściwy projekt
przed rozpoczęciem przesyłania danych.

Ustawić skaner i monitor blisko siebie w ten sposób, żeby ich
okna portów podczerwieni były ustawione naprzeciwko sie-
bie. Obydwa urządzenia rozpoznają się automatycznie i
połączą. Na skanerze pojawi się następujący ekran wraz z
sygnałem dźwiękowym:

Nacisnąć "Potwierdź" na skanerze w celu rozpoczęcia
przesyłania danych. Podczas przesyłania danych, na skanerze
pojawi się następujący ekran:

Na monitorze pojawi się ikonka połączenia podczerwieni

wskazująca, że trwa przesyłanie danych. Na skanerze
miga stale czerwona dioda LED.

Przesyłanie danych trwa od 1 do 15 sekund, w zależności od
liczby i długości obrazów przechowywanych w skanerze. Po
zakończeniu przesyłania danych, pojawi się następujący
ekran:

Ikonka połączenia w podczerwieni na monitorze zmieni się

na , aż domomentu, gdy przesłane dane zostaną zapisane
na karcie pamięci lub w pamięci wewnętrznej monitora.

Potem ikonka połączenia w podczerwieni zmienia się na

status "gotowy": Wszystkie zeskanowane obrazy zostały
przesłane z wynikiem pozytywnym. Nacisnąć "Potwierdź" w
celu wykasowania danych ze skanera i powrotu do głównego
menu.

7.4.2 Sygnały o błędach przy przesyłaniu danych

Taki symbolmoże pojawić się na skanerze podczas przesyłania
danych między skanerem a monitorem. Wskazuje on, że
przesyłanie danych zostało przerwane lub nie można było
uzyskać połączenia. Przed następną próbą przesyłu danych
należy upewnić się, że skaner i monitor znajdują się w
maksymalnym dopuszczalnym zakresie odległości (30 cm)
i że są prawidłowo ustawione względem siebie. Zwrócić
uwagę, żeby w otaczającym powietrzu było możliwie mało
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pyłu oraz aby okienka portu podczerwieni skanera i monitora
były czyste i stosunkowomało zarysowane.Mocno zarysowane
okienka portu podczerwieni muszą być wymienione w punkcie
serwisowym Hilti.

Podczas całego procesu przesyłania danych należy utrzymać
prawidłowe ustawienie skanera i monitora względem siebie.

Taki symbol może pojawić się podczas przesyłania danych
między skanerem amonitorem. Ustawić prawidłowo skaner
i monitor względem siebie aby usunąć błąd. Jeśli to nie
pomaga, wyłączyć i włączyć ponownie obydwa urządzenia.
Jeśli symbol nadal pojawia się, należy wysłać urządzenie do
serwisu naprawczego Hilti.

W przypadku przerwania transferu danych, żadne z danych
nie zostaną utracone. Wykasowanie danych ze skanera
następuje dopiero po poprawnym przesłaniu danych i
naciśnięciu przycisku Potwierdź na skanerze.

7.5 Wskazówki dodatkowe dot. skanowania
i analizowania

Obiekt jest zbyt wąski lub zbrojenie jest zbyt blisko

naroża, aby być poprawnie zeskanowane.
Podłożyć cienką deskę, która będzie wystawała poza kra-
wędź (krawędzie) badanej konstrukcji i skanować przez tą
deskę poza krawędzie konstrukcji. Pamiętać, aby odjąć gru-
bość deski od uzyskanych w ten sposób wyników pomiarów
głębokości. Grubość deski może być wprowadzona do
programu komputerowego. Będzie ona wtedy automatycznie
odliczana od wszystkich zmierzonych głębokości.

Podłoże jest bardzo nierówne
Chropowate, nierówne powierzchnie (np. powierzchnie betonu,
na których widoczne jest kruszywo) wywołują dodatkowe
zakłócenia sygnałów i dlatego określenie głębokości położenia
lub średnicy prętów zbrojeniowych może być niemożliwe. W
takim przypadku można również wykorzystać skanowanie
przez cienką deskę. Pamiętać o przedstawionej powyżej
uwadze dotyczącej odliczenia grubości deski przy późniejszej
analizie głębokości.

"Zakłócenia" w obrazie
Zakłócenia w obrazie mogą mieć następujące przyczyny:

– odpady prętów zbrojeniowych,
– druty wiązałkowe na punktach krzyżowania się prętów
zbrojeniowych,

– dodatki w betonie o własnościach ferromagnetycznych,
– końcówki prętów zbrojeniowych leżące równolegle do
skanowanej powierzchni,

– końcówki prętów zbrojeniowych leżące prostopadle do
skanowanej powierzchni (sterczące pręty).

-WSKAZÓWKA-
Obliczone głębokości położenia i średnice w obszarach, w
których występują zakłócenia, należy traktować z ostrożnością,
gdyż mogą one być niedokładne.

Skanowanie słupów i belek pod kątem wykonania otworu
przelotowego
W przypadkach, gdy zbrojenie nie może być uszkodzone
należy wykonać skanowanie obrazu z co najmniej 3 stron
elementu badanego tak, aby również zostaływykryte dodatkowe
zbrojenia w betonie umieszczone pod kątem.

Proste sprawdzenie pomiaru średnicy
Prosty sposób zgrubnej kontroli poprawności określenia
średnicy prętów zbrojeniowych w pierwszej warstwie polega
na odjęciu głębokości położenia drugiej, prostopadłej do
pierwszej, warstwy od pierwszej. Zakłada się przy tym, że te
dwie warstwy stykają się ze sobą lub leżą bardzo blisko siebie.

7.6 Oprogramowanie komputerowe na PC

Oprogramowanie do komputera PC oferuje szersze możli-
wości analizy danych, proste tworzenie raportów, archiwi-
zację danych, eksport obrazów i danych do innych progra-
mów oraz przetwarzanie wsadowe dużych ilości danych.

Szczegóły dotyczące instalacji znajdują się na PSA 90 PC-
SW CD-ROM. Instrukcje użytkownika zawarte są w systemie
Pomocy oprogramowania.
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9. Usuwanie błędów

Błąd

Nie uruchamia się monitor lub
skaner

Monitor lub skaner może być
używany tylko przez krótki czas,
zanim nastąpi rozładowanie
pakietu akumulatorów
Skaner nie pracuje prawidłowo

8. Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym

8.1 Czyszczenie i suszenie

Urządzenie można czyścić tylko przy pomocy czystej, miękkiej
ściereczki. Jeżeli to konieczne, należy lekko zwilżyć ściereczkę
czystym alkoholem lub wodą.

-OSTROŻNIE-

Nie używać żadnych innych płynów, gdyż mogą one działać
szkodliwie na części wykonane z tworzyw sztucznych.

8.2 Składowanie

Nie przechowywać mokrych lub wilgotnych urządzeń.
Przed składowaniem należy oczyścić i osuszyć zarówno
urządzenia, jak i akcesoria oraz walizkę transportową.
Przed składowaniem wyjąć akumulatory.
Po dłuższym składowaniu lub dłuższym transporcie należy
przeprowadzić pomiar kontrolny przed przystąpieiem do
normalnej eksploatacji.
Należy przestrzegać dopuszczalnych temperatur składowania
urządzeń (–20 °C do +60 °C), szczególnie zimą i latem oraz
podczas przechowywania urządzeń w samochodzie.

8.3 Transport

Do transportu urządzeń używać każdorazowo walizki Hilti.

-OSTRZEŻENIE-

Zawsze przed transportem wyjąć akumulatory.

8.4 Wymiana/zdjęcie kółek skanera

Kółka skaneramożna zdjąćwcelu ichwymiany lub oczyszczenia.
Przy użyciu klucza do wkrętów z wewnętrznym gniazdem
sześciokątnym 2,5 mm odkręcić i wyjąć wkręty z osi kół.
Ostrożnie zdjąć kółko z osi przytrzymując jednocześnie drugą
końcówkę osi lub drugie kółko. Jeżeli to konieczne, oczyścić
starannie obudowę skanera lub kółko przed jego ponownym
założeniem na oś i zamontowaniem (czyszczenie przepro-
wadzić wg zasad opisanych w punkcie 8.1).

-OSTROŻNIE-

Przy powtórnymmontażu kółka nie należy zbytmocno dociągać
wkręta, gdyż może to spowodować uszkodzenie kółka i osi.
Wymieniać tylko jedno kółko w danymmomencie.

Możliwa przyczyna

Akumulator nie jest naładowany
Zabrudzone styki przy akumulatorze
lub w monitorze lub skanerze
Uszkodzony lub stary akumulator, lub
została przekroczona maksymalna
ilość ładowań
Uszkodzony lub stary akumulator, lub
została przekroczona maksymalna
ilość ładowań

Koła zapylone lub zabrudzone

Paski napędowe lub napędowe koła
zębate zużyte

Rozwiązanie

Wymienić pakiet akumulatorów
Oczyścić styki

Skontaktować się z punktem
serwisowym Hilti

Skontaktować się z punktem
serwisowym Hilti

Zdemontować koła i obudowę
i wyczyścić
Skontaktować się z punktem
serwisowym Hilti

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



101

pl

10. Utylizacja

-OSTROŻNIE-

Niefachowa utylizacja sprzętu może mieć następujące skutki:
● Przy spalaniu elementów z tworzywa sztucznego powstają trujące gazy, które są niebezpieczne dla zdrowia.
● W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania baterie mogą eksplodować i spowodować przy tym zatrucie, oparzenia
ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie środowiska.

● Lekkomyślna utylizacja sprzętu umożliwia niepowołanym osobom jego używanie niezgodnie z przeznaczeniem. Może
to doprowadzić do poważnych obrażeń ciała osób trzecich i do zatrucia środowiska.

Urządzenia Hilti zostały wyprodukowane w dużej mierze z materiałów nadających się do ponownego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidłowe oddzielenie materiałów. W wielu krajach firma Hilti jest już
przygotowana do przyjmowania starych produktów w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat można uzyskać w
Centrum Obsługi Klienta lub u doradców technicznych Hilti.

Zutylizować akumulatory zgodnie z przepisami krajowymi

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zużyte elektronarzędzia należy
posegregować i zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska.

11. Gwarancja producenta

Hilti gwarantuje, że dostarczone urządzenie jest wolne od
błędów materiałowych i produkcyjnych. Ta gwarancja
obowiązuje pod warunkiem, że urządzenie jest właściwie
wykorzystywane, obsługiwane, konserwowane i czyszczone
zgodnie z instrukcją obsługi Hilti, oraz że zachowana jest
techniczna jedność urządzenia, tzn. że w urządzeniu stoso-
wane są wyłącznie oryginalne materiały, akcesoria i części
zamienne Hilti. Ta gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę
lub bezpłatną wymianę uszkodzonych części podczas całego
okresu żywotności urządzenia. Części, które podlegają
normalnemu zużyciu, nie są objęte tą gwarancją.

Wszelkie inne roszczenia są wykluczone, o ile nie

zabraniają tego przepisy obowiązujące w danym kraju.

Firma Hilti nie odpowiada przede wszystkim za szkody

bezpośrednie i pośrednie powstałe na skutek wad lub

szkody następcze, straty lub koszty związane z

zastosowaniem lub brakiem możliwości zastosowania

urządzenia do jakiegokolwiek celu. Wyraźnie wyklu-

czone jest milczące przyzwolenie na zastosowanie lub

przydatność do określonego celu.

W celu dokonania naprawy lub wymiany po stwierdzeniu
usterki, niezwłocznie przesłać urządzenie lub niesprawne
części do lokalnej organizacji rynkowej Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowiązania gwaran-
cyjne ze strony Hilti i zastępuje wszystkie wcześniejsze lub
jednoczesne deklaracje, a także pisemne bądź ustne umowy
dotyczące gwarancji.
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12. Deklaracja zgodności z normami WE

Na własną odpowiedzialność oświadczamy, że niniejszy
produkt jest zgodny z następującymi wytycznymi i normami:
EN 55011, EN 50082-1, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2,
EN 61000-6-3, EN 61000-6-4.

Nazwa: Ferroscan
Oznaczenie typu: PS 200
Rok konstrukcji: 2003
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Перед началом работы внимательно
прочитайте руководство по эксплуатации.

Храните это руководство по эксплуатации
вместе с инструментом.

Передавайте инструмент другим лицам
только вместе с руководством по
эксплуатации.

Ферроскан PS 200
1. Общая информация

1.1 Предупреждающий текст и его значение

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Указывает на возможную опасность, которая может при-
вести к серьезным травмам или смертельному исходу при
несоблюдении инструкций.

-ОСТОРОЖНО-
Указывает на возможную опасность, которая может привести
к незначительным травмам или повреждению имущества
при несоблюдении инструкций.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Указывает на оптимальный способ работы или содержит
прочую полезную информацию.

1.2 Пиктограммы

Содержание Стр.
1. Общая информация 103
2. Описание 104
3. Комплект поставки 105
4. Технические характеристики 106
5. Информация по технике безопасности 110
6. Начало работы 112
7. Эксплуатация 113
8. Уход и техническое обслуживание 134
9. Обнаружение неисправностей 134
10. Утилизация 135
11. Гарантия производителя 135
12. Декларация соответствия ЕС 136

Ферроскан PS 200
� Сканер PS 200 S
� Чехол для сканера PSA 60
�Монитор PS 200 M
� Карта памяти PSA 94
� USB кабель PSA 92
� Гарнитура наушники + микрофон PSA 93
� Чехол для монитора PSA 61
	 Ремень для переноски PSA 62

 2 комплекта аккумуляторов PSA 80
� 2 зарядных устройства PUA 80
� 2 сетевых кабеля
 Комплект разметочных сеток PSA 10/11
� Клейкая лента PUA 90
� Комплект маркирующих карандашей PUA 70
� Программное обеспечение PSA 90
� Чемодан PSA 200

� Цифрами обозначены иллюстрации. Иллюстрации к
тексту расположены на разворотах. Используйте их при
ознакомлении с руководством.
В тексте данного руководства по эксплуатации «инструмент»
всегда обозначает сканер Ферроскан PS 200.

Тип и серийный номер инструмента указаны на
идентификационной табличке.
Занесите эти данные в настоящее руководство по эксплуа-
тации. Они обязательны для сервисного обслуживания и
консультаций по вопросам эксплуатации.

Тип: Сканер PS 200 S

Серийный номер:

Тип: Монитор PS 200 M

Серийный номер:

Предупреждение

Предупреждение
об общей
опасности

Прочитайте
руководство по

эксплуатации перед
использованием

Символы

Утилизируйте отходы
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2. Описание

2.1 Назначение
Система Ферроскан PS 200 предназначена для обнаружения,
определения глубины залегания и оценки диаметра арматурных
стержней в соответствии с техническими характеристиками.

2.2 Обзор
Инструмент пригоден для определения местонахождения
арматурных стержней, установленных в бетонных конструкциях.
Используемый режим сканирования зависит от варианта
применения. Варианты применения подразделяются на
следующие категории:

Применение
Недопущение касания
арматурных стержней при
сверлении или кольцевом
сверлении
Определение положения/
количества и диаметра
арматурных стержней для
контроля нагрузки
Определение больших
поверхностей перекрытий

2.3 Функции
Система функционирует при проведении сканером непо-
средственно по поверхности конструкции. Собираемые
данные сохраняются в памяти сканера до тех пор, пока не
будет переданы на монитор. Монитор используется для
хранения больших объемов данных, просмотра сканиро-
ванных изображений и для оценки параметров объектов.
Данные можно также передать в офис и в программное обе-
спечение компьютеров. Программное обеспечение ком-
пьютеров обеспечивает дополнительные функции, связанные
с оценкой параметров объектов, а также возможностью бы-
строй распечатки отчетов и архивирования данных.

2.3.1 Режим Quickscan Detection
Сканер проводится по поверхности перпендикулярно на-
правлению укладки арматурных стержней. Это позволяет
определить и отметить на поверхности положение и
примерную глубину залегания арматурных стержней.

2.3.2 Режим Quickscan Detektion с точным
определением глубины залегания

Перед измерением пользователю предлагается ввести
диаметр арматуры и расстояние между стрежнями. После
этого работайте со сканером, как описано в п. 2.3.1 Режим
Quickscan Detektion.

2.3.3 Запись в режиме Quickscan
Работа со сканером выполняется аналогично п. 2.3.2 Режим
Quickscan-Detektion. Только данные во время перемещения
сканера по поверхности записываются в сканер. Затем
данные переносятся на монитор, где их можно обобщить
и определить среднее перекрытие. Если данные загружаются

в программное обеспечение компьютера, то их можно также
оценивать, архивировать и составлять на их базе отчеты.
Дополнительные функции, связанные с оценкой параметров
объектов, позволяют импортировать и автоматически
оценивать данные.

2.3.4 Режим Imagescan
На исследуемую поверхность при помощи клейкой ленты
наносится разметочная сетка. После выбора режима ска-
нирования Imagescan горизонтальные и вертикальные ряды
сетки считываются согласно инструкциям на дисплее. Дан-
ные передаются на монитор, где можно просмотреть изо-
бражение и оценить параметры. Положение арматурных
стержней можно определить на поверхности с привязкой к
координатам. Можно также определить диаметр и глубину
залегания.

Если данные загружаются в программное обеспечение
компьютера, то их можно оценивать так же, как и в мони-
торе, но дополнительно можно записать серию точек вместе
с глубинами залегания и диаметром, заархивировать и
распечатать отчет.

2.3.5 Режим Blockscan
На исследуемой поверхности с помощью клейкой ленты
закрепляется разметочная сетка. После выбора режима
работы сканера Blockscan пользователю предлагается
выбрать первую область для сканирования. После этого
проводится сканирование в режиме Imagescan. После за-
вершения сканирования в режиме Imagescan пользователю
предлагается выбрать следующую область для сканирования,
которая должна граничить с первой. Для перехода к новой
области сканирования следует перенести сетку и сканер,
как описано раньше. Повторите сканирование в режиме
Imagescan. Этот процесс можно повторять до 3× 3 изо-
бражений Imagescan. После этого данные передаются на
монитор. Сканированные области Imagescan автоматически
соединяются в общее изображение. После этого можно
просматривать положение арматурных стержней на всей
сканированной области. Отдельные изображения Image-
scan можно выбирать и увеличивать с целью оценки пара-
метров объектов.

Если данные загружаются в программное обеспечение
компьютера, то их можно оценивать так же, как и в мони-
торе, но дополнительно можно записать серию точек вме-
сте с глубинами залегания и диаметром, заархивировать
и распечатать отчет.

Режим измерения
Режимы Quickscan-
Detektion, Imagescan
или Blockscan

Режим Imagescan

Запись в режиме
Quickscan
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3. Комплект поставки
Полный комплект поставки системы Ферроскан PS 200 состоит из:
Кол-во Наименование

1 сканер PS 200 S
1 Чехол PSA 60
1 монитор PS 200 M
1 карта памяти PSA 94
1 Кабель для передачи данных PSA 92
1 гарнитура наушники/

микрофон PSA 93
1 Чехол PSA 61
1 ремень для переноски PSA 62
2 комплекта аккумуляторов PSA 80
2 зарядное устройство PUA 80
2 сетевой кабель
2 разметочная сетка PSA 10
1 клейкая лента PUA 80
1 маркирующий карандаш PUA 70
1 ПО для ПК PSA 90

1 чемодан PSA 200

Аксессуары/запасные части
№ Наименование

377654 Комплект разметочных сеток PSA 10
340806 Комплект маркирующих карандашей PUA 70
305141 Карта памяти PSA 91
319911 Карта памяти PSA 94
305142 Кабель для передачи данных PSA 92
319416 ПО для ПК PSA 90
* Сканер PS 200 S

* Сканер в комплекте PS 200 S

377656 Чехол PSA 60
305144 Наручная петля PSA 63
377658 Ремень для переноски PSA 62
* Монитор PS 200 M

377657 Чехол PSA 61
305143 Гарнитура наушники+микрофон PSA 93
319362 Клейкая лента PUA 90
377660 Руководство по эксплуатации PS 200 нем/

англ/франц/ит/исп/голл/греч
377663 Руководство по эксплуатации PS 200

англ/япон/кит/кор/тур/польск/рус
377659 Чемодан PSA 200
377472 Комплект аккумуляторов PSA 80
* Зарядное устройство PUA 80
* Номер артикула зависит от страны поставки

Примечания

*
Чехол для сканера
*
Карта памяти (карта памяти SD)
USB-кабель

Контактный штекер 2,5-мм
Чехол для монитора
Ремень для переноски сканера и монитора в чехлах
Комплект аккумуляторов NiMH для сканера и монитора
Зарядное устройство для комплекта аккумуляторов PSA 80
Сетевой кабель для зарядного устройства PUA 80. *
Размеры в мм
3М клейкая лента 399 E, хлопчатобумажная лента – покрытие бетона
Комплект из 12 маркирующих карандашей
Программное обеспечение для системы сканирования Ферроскан
PS 200 на компакт-диске
Пластиковый чемодан для системы сканирования Ферроскан PS 200

Примечания

5 сеток – мм
12 красных маркирующих карандашей
MMC-карта (128 MB)
SD-карта (мин. 128 MB)
USB-кабель для загрузки данных
Программное обеспечение на CD-ROM
Включает в себя PS 200 S, комплект аккумуляторов PSA 80, чехол
PSA 60, наручную петлю PSA 63 и руководство по эксплуатации в
картонной коробке в качестве подменных элементов
Включает в себя сканер PS 200 S, комплект аккумуляторов PSA 80,
зарядное устройство PUA 80, чехол PSA 60, наручную петлю
PSA 93 и руководство по эксплуатации в фирменном чемодане Hilti
Для сканера PS 200 S
Для сканера PS 200 S
Для переноски сканера PS 200 S и монитора PS 200 M
Включает в себя монитор PS 200 M, комплект аккумуляторов
PSA 80, чехол PSA 61 и руководство по эксплуатации в картонной
коробке в качестве подменных элементов
Для монитора PS 200 M
Для монитора PS 200 M
Клейкая лента для закрепления разметочной сетки на бетоне
Немецкий, английский, французский, итальянский, испанский,
голландский, греческий
Английский, японский, китайский, корейский, турецкий,
польский, русский
С вкладышем для системы PS 200
Для сканера PS 200 S или монитора PS 200 M
Для зарядки комплекта аккумуляторов PSA 80
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4. Технические характеристики

-ПРИМЕЧАНИЕ-
О зарядном устройстве PUA 80 см. отдельное Руководство
по эксплуатации зарядного устройства PUA 80.

4.1 Параметры окружающей среды
Рабочая температура
Температура хранения
Относительная влажность воздуха
(при эксплуатации)
Защита от пыли/воды
(при эксплуатации)
Сила удара (прибор в чемодане)
Падение
Вибрация (не при эксплуатации)

4.2 Измерительные способности системы
Для обеспечения надежных результатов измерений
необходимо соблюдение следующих условий:
– Гладкая и ровная поверхность бетона.
– Отсутствие коррозии арматурных стержней.
– Параллельность арматурных стержней поверхности

бетона.
– Отсутствие в бетоне присадок и компонентов с

магнитными свойствами.
– Арматурные стержни находятся перпендикулярно к

направлению сканирования (с точностью до ±5°).
– Арматурные стержни не сварены.
– Одинаковый диаметр соседних арматурных стержней.
– Одинаковая глубина залегания соседних арматурных

стержней.
– Спецификации по точности применимы только для

первого слоя арматуры.
– Отсутствие влияния внешних магнитных полей или

объектов с магнитными свойствами.
– Относительная магнитная проницаемость арматурных

стержней 85-105.
– Чистота колес сканера и отсутствие на них песка или

гравия.
– Прохождение всех 4-х колес сканера над сканируемым

объектом.
– Соответствие арматурных стержней следующим

стандартам (в зависимости от номера системы PS 200
Ferroscan, указанного на нижней части коробки).

Артикул Стандарт

377638, 377639,
377645 DIN 488

377642 ASTM A 615/
A 615M-01b

377643 CAN/CSA-G30,
18-M92

377644 JIS G 3112
228001 GB 50010-2002

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Если одно или более из этих условий не выполнено, точность
измерений может снизиться.
Соотношение между расстоянием между арматурными
стержнями и глубиной залегания (Р:Г) часто является
фактором, ограничивающим разрешение инструмента.
Соотношение определяется следующим образом:

4.2.1 Диапазон обнаружения и измерения
точность

Для различения отдельных стержней необходимо либо
минимальное расстояние между арматурными стержнями
36 мм, либо соотношение расстояния к глубине залегания
(Р:Г) 2:1, в зависимости от того, что больше. Для определения
глубины необходима минимальная глубина залегания
арматуры 10 мм.
Минимальное расстояние от арматурного стержня до
начальной и конечной точки измерения (например, от края
измерительной сетки):

а. Imagescan и Blockscan

Диаметры арматурных стержней известны
Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Расстояние (s)

Поверхность

Перекрытие (c)
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Расходные материалы
Колеса сканера можно снимать и заменять силами пользователя.
№ Наименование

305152 1 комплект колес PSW 200 S

Руководство по замене колес см. гл. 8.4

Примечания

4 колеса для сканера PS 200 S, в комплекте с внутренним
шестигранным ключом

от –10 °C до +50 °C
от –20 °C до +60 °C
макс. 90 %,
без конденсата

IP54
EN 60068-2-29
EN 60068-2-32
MIL-STD 810 D

Происхождение/при-
менимость стандарта

Европейский
Союз

Соединенные
Штаты Америки

Канада
Япония
Китай
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Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#4 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
#5 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#6 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#7 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#9 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#11 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Глубина, дюймы
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 ±0.5 0

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#15 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
13 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
19 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
29 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
38 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
18 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Значения соответствуют точности измерения глубины (откло-
нения от реальной величины) в мм или дюймах в зависи-
мости от случая.
0 – арматурный стержень обнаруживается на данной глу-

бине, но глубина не определяется

Х – арматурный стержень не обнаруживается на данной
глубине

Imagescan – Диаметры арматурных стержней не
известны

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 0

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#4 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
#5 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#7 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#9 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#11 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Глубина, дюймы
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 ±0.6 X

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#15 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
13 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
19 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
29 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
38 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
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Глубина, мм
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
18 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Значение показывает типовую точность измерения глубины
(отклонение от реальной величины) в мм или дюймах.

0 – арматурный стержень обнаруживается на данной глубине,
но глубина не определяется

Х – арматурный стержень не обнаруживается на данной
глубине

b. Запись в режиме Quickscan

Диаметр известен.
Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

#3 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#4 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#5 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#7 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#9 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#11 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Глубина, дюймы
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#15 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
13 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
19 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
29 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
38 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
18 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Значения соответствуют точности измерения глубины
(отклонения от реальной величины) в мм или дюймах в
зависимости от случая.

с.РежимQuickscanDetektion с точнымопределением
глубины залегания

Диаметр известен.

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
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4.3 Параметры инструмента

Максимальная скорость сканирования
Тип памяти

Емкость памяти

Тип/размер дисплея
Разрешение дисплея

Габаритные размеры

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

#3 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#4 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#5 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#7 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#9 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#11 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Глубина, дюймы
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#15 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
13 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
19 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
29 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
38 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Глубина, мм
20 40 50 60 80 100

8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
18 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Значения соответствуют точности измерения глубины
(отклонения от реальной величины) в мм или дюймах в
зависимости от случая.

d. Quickscan Detection

Точность определения глубины залегания, как правило,
составляет ±10% от действующей глубины.

4.2.2 Точность определения диаметра
арматурных стержней

±1 стандартный диаметр, если соотношение расстояния
между арматурными стрежнями к глубине залегания ≥2 :1.
Определение диаметра арматуры возможно только на глу-
бине до 60 мм.

4.2.3 Точность определения местоположения
арматурных стержней

Точность измерения относительно центра арматуры (во
всех режимах): в обычных условиях ±3 мм или ±0,1 дюйма
относительно измеряемого положения, если соотношение
расстояния между стержнями к глубине залегания ≥1,5:1.
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Монитор PS 200M
--
Вынимаемая SD-карта
макс. объем памяти: 1 ГБ
Мин. 150 изображений Imagescan
или 75 изображений Quickscan (всего
2250 м), плюс до 15 минут записи
речи при мощности 32 МБ.
ЖК/115× 86 мм
320× 240 пикселей/
16 оттенков серого цвета
264×152× 57 мм

Сканер PS 200 S
0,5 м/с
Встроенная флэш-карта

9 изображений Imagescan плюс до
30 м отличных изображений
Quickscan (макс. 10 изображений)

ЖК/50× 37 мм
128× 64 пикселей

260×132×132 мм
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5. Информация по технике безопасности

5.1Основные замечания по технике безопасности
Помимо приведенных в соответствующих местах руковод-
ства замечаний по технике безопасности, всегда необхо-
димо строго выполнять следующие требования по технике
безопасности.

5.2 Использование по назначению
Инструмент предназначен для определения местоположения
арматурных стержней в бетоне, измерения глубины их залега-
ния и оценки диаметра арматурных стержней в соответствии
с техническими характеристиками, приведенными в раз-
деле 4.

● При использовании инструмента либо не по назначению,
либо неправильно подготовленным персоналом могут
возникнуть опасные ситуации.

● Во избежание риска травм, используйте только ориги-
нальные комплектующие и запасные части Hilti.

● Не допускается внесение изменений пользователем в
инструмент.

● Ознакомьтесь с подробностями по использованию, уходу и
техническому обслуживанию, приведенными в инструкциях.

● Не отключайте никаких защитных механизмов. Не удаляйте
предупредительных табличек.

● Инструмент подлежит ремонту только в сервисных цент-
рах Hilti.

● В особо сложных ситуациях, когда измерения имеют
решающее значение для безопасности и устойчивости

конструкций, всегда проверяйте результаты измерений,
вскрывая конструкцию и проверяя положение, глубину
залегания и диаметр арматурных стержней в наиболее
важных местах.

● При сверлении над или около арматурных стержней, обна-
руженных инструментом, запрещается сверлить глубже
определенной инструментом глубины их залегания.

5.3 Организация рабочего места

● Удалите с рабочего места все предметы, о которые можно
пораниться.

● Не допускайте к рабочему месту посторонних, особенно
детей.

● Не работайте в неудобных положениях.
● Носите нескользящую обувь и всегда принимайте устой-

чивое положение.
● При работе на лестницах не наклоняйтесь слишком далеко.

Всегда соблюдайте равновесие.
● Используйте инструмент только в указанных пределах

рабочих параметров.
● Убедитесь в безопасности сверления в выбранной точке,

для чего обратитесь к специалисту, способному точно
определит такую точку перед началом работы.

● Никогда не используйте инструмент во взрывоопасной
среде.

● Обеспечьте безопасную транспортировку чемодана, чтобы
избежать повреждения прибора.

Масса (с комплектом аккумулятора
PSA 80)
Минимальная продолжительность
работы с комплектом аккумулятора
PSA 80
Автоматическое отключение

Тип/срок службы батареи поддержки
Гнездо для ПК
Гнездо для наушников
Интерфейс данных сканер-монитор
Время передачи данных сканер-монитор
Дальность действия инфракрасных лучей
Выходная мощность инфракрасных лучей

4.4 Параметры комплекта аккумуляторов PSA 80
Тип батареи NiMH
Номинальное напряжение 9,6 В
Емкость 2000 мА•ч
Габаритные размеры 42× 46× 46 мм
Масса 0,3 кг
Мин. кол-во циклов зарядки до 500

1,40 кг

В обычных условиях 8 часов
Через 5 мин после последнего
касания клавиатуры
Литий/В обычных условиях 10 лет
--
--
Через инфракрасный порт
9 картинок <16 с, 1 картинка <2 с
В обычных условиях 0,3 м
Макс. 500 мВт

1,40 кг

В обычных условиях 8 часов

Определяет пользователь
Литий/В обычных условиях 10 лет
USB V 1.1
Миниатюрный соединитель 2,5 мм
Через инфракрасный порт
9 картинок <16 с, 1 картинка <2 с
В обычных условиях 0,3 м
Макс. 500 мВт
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5.3.1 Электромагнитная совместимость
Несмотря на то, что прибор отвечает жестким требованиям
соответствующих правил и стандартов, компания Hilti не
может полностью исключить вероятность того, что прибор:
● не создаст помех другому оборудованию (например,

аэронавигационному или медицинскому) или
● не подвергнется воздействию интенсивного электро-

магнитного излучения, что может привести к неверным
измерениям. В таких случаях выполните контрольные
измерения.

5.4 Общие меры безопасности

5.4.1Механические

● Перед использованием инструмента проверьте его на
наличие неисправностей. В случае неисправности от-
правьте инструмент для ремонта в центр обслуживания
Hilti.

● Если инструмент упал или подвергся удару, точность
измерений впоследствии необходимо проверить.

● Проверяйте точность работы инструмента каждый раз
перед началом работы.

● При переносе инструмента между местами с резко раз-
личающимися температурами дайте ему адаптироваться
к новой температуре перед использованием.

● Несмотря на наличие защиты инструмента от попадания
влаги всегда вытирайте его перед хранением в чемодане.

5.4.2 Электрические

● Не допускайте закорачивания комплекта аккумуляторов.
Это может привести к воспламенению.

● Прежде, чем подключать комплект аккумуляторов к заряд-
ному устройству, убедитесь, что его внешние поверхности
сухие и чистые.

● Используйте только комплект аккумуляторов, указанный
в настоящих инструкциях.

● По окончании срока службы обеспечьте безопасную
утилизацию комплекта аккумуляторов.

● При транспортировке или длительном хранении инстру-
мента вынимайте из него комплект аккумуляторов. Перед
повторным использованием осмотрите комплект аккумуля-
торов на наличие признаков утечки или повреждений.

● Во избежание загрязнения окружающей среды утилизацию
комплекта аккумуляторов осуществляйте в соответствии
с существующими в вашей стране нормативами. При
возникновении сомнений обращайтесь в Hilti.

5.4.3 Жидкости

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Из комплекта аккумуляторов может вытекать агрессивная
жидкость. Избегайте контакта с такой жидкостью. При попа-
дании жидкости на кожу промойте этот участок большим
количеством воды с мылом. При попадании в глаза немед-
ленно промойте их водой и обратитесь к врачу.

5.5 Требования к пользователю
● Инструмент предназначен для профессионального ис-

пользования.
● Инструмент разрешается эксплуатировать, обслуживать и

осуществлять уход только персоналу, имеющему допуск
и прошедшему инструктаж. Такой персонал должен быть
специально ознакомлен о возможных опасностях, связан-
ных с инструментом.

● Всегда внимательно следите за своей работой. Всегда
продумывайте план работы. Не используйте инструмент,
если вы не можете сконцентрироваться на работе.

● Не используйте инструмент, если он имеет признаки
повреждений.

● При возникновении сомнений в результатах сканиро-
вания перед продолжением работы обратитесь к специа-
листу Hilti.

● Соблюдайте все предупреждающие и информационные
сообщения сканера и монитора.

5.6 Требования и ограничения по сканированию
● Перед началом работ на конструкциях, где результаты

измерений могут повлиять на безопасность и устойчи-
вость конструкций, всегда проверяйте точность работы
инструмента. Измерьте известные расположение, глубину
и диаметр арматурного стержня и проверьте результаты
измерений на предмет точности.

● Не используйте сканер PS 200, если его колеса не враща-
ются или выглядят изношенными – за информацией по
ремонту обращайтесь в Hilti. Кроме того, колеса можно
очистить или заменить – см. раздел 8.

● Проверьте настройки инструмента перед работой.
● Не прилагайте чрезмерного давления инструментом на

поверхность.
● Арматурные стержни, находящиеся под верхним слоем

арматуры, могут не определяться.
● Снимите все предметы наподобие колец, браслетов и т.

п. перед началом измерений.
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в таких случаях может привести к потере данных. Вынимайте
комплект аккумуляторов только при выключенном мониторе.

6.2 Карта памяти PSA 91/PSA 94
Вставьте карту памяти в разъем, имеющийся на задней
части монитора.

Убедитесь, что карта повернута п Для извлечения карты
памяти нажмите на нее один раз. Край карты поднимется,
и в этом положении ее легко вынуть.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Несмотря на то, что карта памяти имеет тип SD или мульти-
медиа, стандарты различаются в зависимости от произво-
дителей. Чтобы быть уверенным в сохранности и неприко-
сновенности информации, используйте карты памяти Hilti.
При использовании карт памяти других производителей
данные могут быть безвозвратно потеряны.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Не вынимайте карту памяти во время работы или при вклю-
ченном мониторе. Вынимание карты памяти в таких случаях
может привести к потере данных. Вынимайте карту памяти
только при выключенном мониторе.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
При извлечении карты памяти монитор автоматически
включит встроенную память объемом 3 МБ. Данные авто-
матически сохраняются в этой встроенной памяти в проекте
с именем Prj00001, пока карта памяти не будет вставлена
в монитор. При установке карты памяти и включении мони-
тора все данные из встроенной памяти будут автоматически
перенесены в карту памяти.

6.2.1 Использование карт памяти
Для мониторов с арт.№ 319281 применяйте карты памяти
типа MMC (с макс. объемом памяти 128 MB). Для мониторов
с арт.№ 31225 применяйте карты памяти типа MMC или
SD (с макс. объемом памяти 1 GB).

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Для старых версий мониторов нельзя использовать SD-
карты.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Артикул вы найдете на заводской табличке на нижней стороне
монитора.

112

-ОСТОРОЖНО-
Следите за правильным ис-
пользованием карты.
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6. Начало работы

6.1 Комплект аккумуляторов PSA 80
Зарядите оба комплекта аккумуляторов при помощи заряд-
ных устройств PUA 80. Полные инструкции содержатся в
документации по PUA 80. Перед первым использованием
аккумуляторы необходимо зарядить в течение 14 часов.

6.1.1 Установка и изъятие комплекта
аккумуляторов

Убедитесь, что комплект аккумуляторов правильно уста-
новлен в сканер или монитор согласно рисунку ниже.

Сканер – когда вы держите аккумулятор крышкой к себе,
большой паз должен быть слева.

Монитор– когда вы держите аккумулятор крышкой к себе,
большой паз должен быть справа.

Вставьте комплект аккумуляторов в паз до упора. Поверните
крышку по часовой стрелке до плотного закрывания. Для
вынимания комплекта аккумуляторов поверните крышку
против часовой стрелки до упора. Выньте комплект акку-
муляторов из сканера или монитора.

-ОСТОРОЖНО-
Комплект аккумуляторов должен легко вставляться в сканер
или монитор. Не вставляйте комплект аккумуляторов в ска-
нер или монитор, поскольку это может привести к повреж-
дению комплекта аккумуляторов, а также корпуса сканера
или монитора.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Не вынимайте комплект аккумуляторов во время работы или
при включенном мониторе. Смена комплекта аккумуляторов
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7. Эксплуатация

7.1 Переноска и эксплуатация системы
Систему можно использовать для простого сканирования
без монитора или можно взять монитор с собой в чехле
PSA 61 с ремнем для переноски PSA 62. Первый способ
имеет преимущества при работе в местах с затрудненным
доступом или при необходимости обеспечения максималь-
ной подвижности, например, на лесах или лестнице. При
заполнении памяти сканера (9 изображений Imagescan, 1
полный комплект изображений Blockscan или 30 м записи
Quickscan), пользователь может вернуться к монитору для
загрузки данных. Монитор при этом может находиться
неподалеку, (например, у подножия лесов, в транспортном
средстве, в офисе и т.п.). Если пользователь намерен записать
больше информации, чем способна вместить память сканера,
но не желает постоянно возвращаться к монитору, то его
можно нести в руке за ремень для переноски или через
плечо на ремне из комплекта поставки.

-ОСТОРОЖНО-
Температура внутри транспортного средства, оставленного
на солнце, может превысить максимально допустимую
температуру хранения PS 200. При хранении при температуре
свыше 60 °С могут быть повреждены компоненты PS 200.

7.2 Работа со сканером

7.2.1 Раскладка клавиатуры и дисплея

1 – Клавиши со стрелкой

2 – Клавиша подтверждения

3 – Клавиша ВКЛ/ОТКЛ
4 – Клавиша отмены

5 – Клавиша записи

1 – Область меню. Функции, которые можно выбрать при
помощи клавиш со стрелками и клавишу подтверж-
дения для выхода.

2 – Информация о статусе – Информация, например об
уровне зарядки аккумуляторов, состоянии памяти.

1 3

2

1

2

3

4

5

3 – Область переменных – Выводимая информация явля-
ется данными обратной связи пользователя, например,
о режиме измерения, глубине залегания арматурных
стержней, ходе сканирования и т.п.

7.2.2 Включение и отключение
Для включения или отключения сканера нажмите и на ко-
роткое время удержите кнопку ВКЛ/ОТКЛ.
Сканер можно отключить, только когда на дисплей выведено
главное меню.

7.2.3 Главное меню
Инструмент при включении всегда переходит на главное
меню. В нем выбираются все функции сканирования и опции
настройки. Состояние зарядки аккумулятора выводится на
верхней части экрана вместе со статусом памяти. В левой
части экрана в виде иконок выводятся различные режимы
сканирования и меню настроек. Для переключения между
этими опциями используйте клавиши со стрелками. Для
выбора опции используйте клавишу подтверждения.

Quickscan – В верхней части экрана выводится оста-
ющаяся часть памяти, выраженная в метрах или футах
сканированного изображения (в зависимости от типа ска-
нера и настройки единиц измерения).

Imagescan– В верхней части экрана выводится количество
изображений Imagescan, максимум 9.

Blockscan– В верхней части экрана выводится количество
изображений Imagescan, максимум 9.

Для перемещения между
функциями или значениями.
Для подтверждения
значения или выбора.

Для удаления данных или пере-
хода на предыдущий экран.
Для начала/прекращения
записи.
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Settings Настройки – настройка различных параметров
и удаление всех сканированных изображений из памяти.

7.2.4 Настройки
Используйте данное меню для настройки общих параметров
и удаления из памяти сканированных изображений, которые
не были перенесены в память монитора.
После входа в меню настроек выводится следующий экран:

Используйте клавиши со стрелками для переключения
между опциями для выбора опции используйте клавишу
подтверждения и клавишу отмены для возврата в главное
меню.

7.2.4.1 Настройка подсветки дисплея
Используется для настройки подсветки дисплея. Используйте
клавиши со стрелками для переключения между опциями.
С помощью клавиши подтверждения выберите нужную
опцию и нажмите клавишу отмены для возврата в меню
настроек.

Включить подсветку дисплея

Отключить подсветку дисплея

Подсветка дисплея работает с таймерным управлением,
отключаясь через 5 минут после последнего нажатия клавиши
и автоматически включаясь при нажатии следующей клавиши.

7.2.4.2 Установка уровня громкости
Используется для установки уровня громкости звукового
сигнала при измерении. Используйте клавиши со стрелками
для переключения между опциями. С помощью клавиши
подтверждения выберите нужную опцию и нажмите клавишу
отмены для возврата в меню настроек.

7.2.4.3 Настройка единицы измерения
Настройка единиц измерения, используемых при изме-
рении. Функция предлагается только для приборов с артику-
лом № 377642. Используйте клавиши со стрелками для
переключения между опциями. С помощью клавиши подт-
верждения выберите нужную опцию и нажмите клавишу
отмены для возврата в меню настроек.

метрические (мм или м в зависимости от ситуации)

британские (дюймы или футы в зависимости от ситуации)

7.2.4.4 Удаление данных
Используется для удаления всех данных, содержащихся в
памяти сканера, и работает только при наличии в памяти
сканера данных. Если в памяти сканера есть данные, столбик
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диаграммы на символе дискеты заполнен. В противном
случае он пустой.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Это может привести к безвозвратной потере данных. Дан-
ные, которые не были перенесены в монитор, будут без-
возвратно удалены.

Для удаления нажмите клавишу со стрелкой вниз, а затем
клавишу подтверждения, а для возврата в меню настроек
– клавишу отмены.

7.2.5 Режим Quickscan
Режим Quickscan можно использовать для быстрого обнару-
жения положений и глубины залегания арматурных стержней
с последующей маркировкой их на поверхности. Эта проц-
едура называется обнаружением в режиме Quickscan.
Следующей функцией режима Quickscan является опреде-
ление глубины залегания, при этом нужно задавать диаметр
арматурных стержней и расстояние между ними.
В альтернативном варианте данные можно записать и оценить
в мониторе или программном обеспечении компьютера.
Таким образом можно легко определить среднее покрытие
арматуры на больших площадях поверхности. Эта процедура
называется записью в режиме Quickscan.

-ОСТОРОЖНО-
Сканер обнаруживает только арматурные стержни, расположен-
ные перпендикулярно направлению перемещения сканера.
Арматурные стержни, расположенные параллельно направле-
нию перемещения сканера, не обнаруживаются. В связи с
этим обеспечьте сканирование конструкции в горизонтальном
и в вертикальном положении.
Для арматурных стержней, расположенных под углом к на-
правлению перемещения сканера, глубина может быть
определена неверно.
Включите сканер. Иконка Quickscan выбирается по умолчанию.

Выберите Quickscan из главного меню.

Выводится экран Quickscan.

1 – Глубина залегания арматурного стержня
2 – Пройденное расстояние
3 – Сила сигнала
4 – Настройки: Минимальная глубина залегания, напра-

вление сканирования, диаметр арматурных стержней,
расстояние между арматурными стержнями

7.2.5.1 Обнаружение в режиме Quickscan
Проведите сканером по поверхности. Будут обнаружены
арматурные стержни, расположенные перпендикулярно
направлению перемещения сканера. Сканер начнет дви-
жение назад.

При приближении к месту залегания арматурного стержня
сила сигнала возрастает, и на дисплей выводится значение
глубины его залегания. При нахождении над центром арма-
турного стержня:

– Загорается красный светоиндикатор
– Индикатор силы сигнала показывает максимальную

величину
– показывается примерная глубина залегания (мин. значение

глубины залегания = середине арматурного стержня).

Вдоль центральной линии сканера проводится линия, кото-
рую можно отметить на поверхности при помощи маркера
PUA 70. Точность измерения глубины залегания можно
увеличить, если перейти в режим с точным измерением.
См. раздел 7.2.5.2.

Этот символ может появиться, когда сканер перемещается
по поверхности. Он означает, что сканер перемещается слиш-
ком быстро, чтобы иметь возможность обработать все
поступающие сигналы. Максимальная скорость составляет
0,5 м/с. Если этот символ появляется в режиме обнаружения
Quickscan, нажмите клавишу подтверждения и продолжите
измерение.

1

2

34

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



116

ru

7.2.5.2 Режим Quickscan с точным измерением
глубины залегания

Переход в режим Quickscan с точным измерением глубины
залегания осуществляется нажатием клавиши подтверждения.

Диаметр должен быть известен. Его нужно ввести.

Кроме этого, нужно задать расстояние между арматурными
стержнями, если оно находится в диапазоне от 36 до 120 мм.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Расстояние между арматурными стержнями ≤36 мм не
может быть измерено.

Его можно автоматически рассчитать, используя функцию
Quickscan Detektion. Для этого находят центр арматурного
стержня и в середине данного положения нажимают красную
клавишу записи. Затем находят центр следующего армату-
рного стержня и снова нажимают клавишу записи. Рассто-
яние между арматурными стержнями автоматически
измеряется и сохраняется. Если расстояние известно, его
можно также ввести вручную.

После задания диаметра и расстояния между арматурными
стержнями процесс сканирования аналогичен процессу,
описанному в п. 7.2.5.1.

7.2.5.3 Запись в режиме Quickscan
Для записи положения и глубины залегания всех обнаружен-
ных арматурных стержней положите сканер на поверхность
и с помощью функции Quickscan-Detektion найдите место,
где под ним нет арматурных стержней. Пометьте начальный
пункт маркирующим карандашом PUA 70 и нажмите клавишу
записи. На дисплее появится символ дискеты, означающий,
что сканер записывает данные. Проведите сканером по
поверхности.

В конце измерения убедитесь, что конечный пункт измерения
не находится над арматурным стержнем. Для прекращения
записи снова нажмите клавишу записи. Отметьте конец
отсканированного участка при помощи маркера PUA 70.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Будут обнаружены и автоматически записаны в память
арматурные стержни, расположенные перпендикулярно
направлению перемещения сканера. Перед началом записи
убедитесь, что были правильно выполнены все настройки.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Всегда перед записью в режиме Quickscan выполните
сканирование в режиме Imagescan для того, чтобы:
– установить направление верхнего слоя арматуры.
– минимизировать возможность измерения связанных

арматурных стержней.
– немедленно увидеть наличие черных металлов в бетоне,

которые могут повлиять на точность результатов.

-ОСТОРОЖНО-
Не нажимайте клавишу записи до того, как установите
сканер в точку, где необходимо начать сканирование.
Невыполнение данного требования может привести к
неправильным результатам.
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Перед тем, как потребуется загрузить данные в монитор,
можно записать до 30 м изображения. Можно также записать
несколько отдельных участков (максимум 10), суммарная
длина которых составит 30 м.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Не снимайте сканер с поверхности до остановки записи или
установки маркера. Невыполнение данного требования
может привести к неправильным результатам. Информация
по установке маркера приводится в п. 7.2.5.5.

Этот символ может появиться, когда сканер перемещается
по поверхности. Он означает, что сканер перемещается
слишком быстро, чтобы иметь возможность обработать все
поступающие сигналы. Максимальная скорость составляет
0,5 м/с. Если символ появляется во время сканирования,
нажмите клавишу подтверждения. В этом случае вам будет
необходимо начать процедуру записи снова с начальной
точки или с точки установки маркера.

Теперь данные можно переслать в монитор. См. раздел 7.4.

7.2.5.4 Настройки режима Quickscan
Опции настройки режима Quickscan расположены в левой
части экрана. Их можно использовать в процессе записи
или точного определения глубины залегания в режиме
Quickscan. Используйте клавиши со стрелками и клавишу
подтверждения для переключения между опциями.

Минимальная глубина
Используйте данную настройку при сканировании пове-
рхности и специальном поиске арматурных стержней,
расположенных за пределами определенной глубины.
Например, при проверке наличия арматуры в слое 40 мм,
установите глубину на 40 мм. (Для обеспечения качества
измерений добавьте дополнительно 2 мм для учета возмож-
ных ограничений точности.) светоиндикатор загорится,
только если обнаружен арматурный стержень, расположен-
ный в пределах глубины 40 мм от поверхности.

Выберите функцию "Минимальная глубина" при помощи
клавиш со стрелками и нажмите клавишу подтверждения.

Установка минимальной глубины

Функция "Минимальная
глубина" отключена

Если данная величина установлена равной 0, то данная
функция отключена, и ее иконка выглядит, как показано
выше. Введите необходимую минимальную глубину при
помощи клавиш со стрелками и нажмите клавишу под-
тверждения. Инструмент переходит в главное меню.

Направление сканирования
Данная настройка используется для установки направле-
ния сканирования при записи в режиме Quickscan. Несмо-
тря на отсутствие непосредственного влияния данной
настройки на измеряемые значения, которые впоследствии
будут получены на мониторе или в программном обеспе-
чении компьютера, она помогает совмещать полученную
в результате таблицу значений и значения глубины с реальной
поверхностью конструкции. Направление сканирования
сохраняется при каждом сканировании.

Выберите направление для выполнения сканирования и
нажмите клавишу подтверждения.

Диаметр арматурных стержней
Эту установку нужно применять для точного измерения
глубины залегания или записывания результатов измерения.
Только благодаря этому достигается точность измерения
глубины залегания.

Выберите функцию "Диаметр стержня" при помощи клавиш
со стрелками и нажмите клавишу подтверждения.

Если диаметр стержня не выбран, сканер будет рассчитывать
глубину для среднего диаметра в диапазоне выбранного
стандарта.
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Стандарт Диаметр
DIN 488 16 мм
ASTM A 615/A 615M-01b # 7
CAN/CSA-G30, 18-M92 C 20
JIS G 3112 D 22
GB 50012-2002 18 мм

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Ранее заданный диаметр стержня будет сохранен в памяти
сканера после его отключения.

Расстояние между арматурными стержнями
см. раздел 7.2.5.2

7.2.5.5 Установка маркера
При записи поверхности многих конструкций могут содержать
препятствия, которые не позволяют записывать изображение,
не поднимая сканер с поверхности. Такие препятствия могут
представлять собой опоры или колонны в стенах, дверные
проемы, расширительные пазы, углы и т.п.

При появлении такого препятствия можно установить мар-
кер. Это прерывает сканирование и позволяет пользователю
безопасно снять сканер с поверхности, установить его после
препятствия и продолжить сканирование. Данная функция
также указывает на расположение различных предметов
в пределах сканируемой области, что дает дополнительную
информацию для привязки сканируемого изображения к
реальной поверхности.

Для установки маркера нажмите и удерживайте клавишу
подтверждения, находясь в режиме записи. Символ дискеты
будет изображен перечеркнутым, указывая на прерывание
сканирования для установки маркера.

После этого поднимите сканер, удерживая клавишу под-
тверждения нажатой. При необходимости пометьте положе-
ние на поверхности при помощи маркера PUA 70. Устано-
вите сканер обратно на поверхность после препятствия,
отпустите клавишу подтверждения и продолжите скани-
рование. Отметка изображается в считанных данных в виде
вертикальной линии на мониторе или в программном обес-
печении компьютера.

-ОСТОРОЖНО-
В небольшой области вокруг отметки результаты измерения
будут немного менее точными из-за прерывания записи
сигнала.

7.2.6 Режим Imagescan
Режим Imagescan предназначен для создания изображения
раскладки арматуры. Могут быть определены глубина зале-
гания и диаметр арматурных стержней.

В первую очередь на стену необходимо нанести эталонную
сетку PSA 10 или PSA 11 при помощи входящей в комплект
клейкой ленты. Данная лента предназначена специально
для приклеивания к бетону, и ее можно оторвать от мотка
в нужном месте усилием руки. Для большинства поверхностей
100 мм ленты с каждого угла вполне достаточно для
закрепления эталонной сетки. При повышенной влажности
или запыленности поверхности может потребоваться
приклеить сетку по всей длине с каждой стороны.

В альтернативном случае сетку можно отметить непосредст-
венно на поверхности, При помощи линейки (например,
деревянного бруска) сетку размером 4× 4 с расстоянием
150 мм между параллельными линиями.

Включите сканер. Выберите иконку Imagescan. На экран вы-
водится уровень зарядки аккумулятора, а также количество
изображений Imagescan, находящихся в памяти в настоящее
время, максимум 9.

Выберите из главного меню опцию Imagescan.

Появляется экран Imagescan.

На дисплее появится изображение сетки с предлагаемой
точкой начала сканирования. Это всегда точка в верхнем
левом углу, что подходит для большинства сканированных
участков. Данные изображения будут генерироваться только
для тех областей в пределах сетки, которые были отскани-
рованы и горизонтально, и вертикально. В некоторых случаях
это могут не позволить сделать препятствия в области скани-
рования (например, труба, проложенная через балку).
Тогда точку начала сканирования можно изменить для
оптимизации сканируемой области. Переместите точку
начала сканирования при помощи клавиш со стрелками.
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Установите сканер в начальную точку на сетке, которая пока-
зана мигающей стрелкой. Убедитесь в совпадении меток
сканера с сеткой, как показано на рисунке ниже.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Неправильное совмещение сканера с сеткой может привести
к неправильному отображению арматурных стержней на ска-
нируемом изображении.

Нажмите клавишу записи и проведите сканером по первому
ряду. Ход сканирования отображается жирной черной линией,
которая продвигается по дисплею по мере продвижения
сканера по поверхности.

По окончании ряда сканер издает двойной звуковой сигнал
и автоматически прекращает запись изображения. Повторите
данную процедуру для каждого ряда, следуя указаниям о
начале сканирования нового ряда, выводимым на экран
сканера.
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По завершении сканирования всех рядов аналогичным
образом отсканируйте все столбцы.

Сканирование любого ряда или столбца можно прервать
до достижения его конца нажатием клавишу записи. Это
может потребоваться при наличии препятствий, мешающих
сканированию по всей длине. Аналогичным образом можно
пропустить целый ряд или столбец, если начать и остановить
сканирование, не проводя инструментом по сетке. Имейте
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в виду, что для областей, которые не были отсканированы
в обоих направлениях – вертикальном и горизонтальном,
изображение создано не будет.

Можно повторить предыдущий ряд или столбец, нажимая
клавишу отмены. Это может потребоваться, если пользователь
не уверен в точности сканирования по данной области. При
повторном нажатии клавиши отмены сканирование будет
прервано. Последует возврат к главному меню.

Этот символ может появиться, когда сканер перемещается
по поверхности. Он означает, что сканер перемещается
слишком быстро, чтобы иметь возможность обработать все
поступающие сигналы. Максимальная скорость составляет
0,5 м/с. Если появляется этот символ, нажмите клавишу
подтверждения и повторите сканирование предыдущего
ряда. В любом случае, перемещайте сканер по поверхности
более медленно.

По завершении сканирования нажмите клавишу под-
тверждения для возврата в главное меню. Изображение
можно передать на монитор для просмотра и оценки. См.
раздел 7.4.

-ОСТОРОЖНО-
При нажатии клавиши отмены записанное изображение
Imagescan будет удалено. Последует возврат в главное меню.

7.2.7 Режим Blockscan
Режим Blockscan предназначен для автоматической сшивки
отдельных изображений Imagescan, создавая впечатление,
что сканирование арматуры было произведено по большой
поверхности. Точное положение арматурных стержней, их
глубина залегания и диаметр можно также определить на
мониторе, выбирая отдельные изображения Imagescan.

Закрепите разметочную сетку так же, как для режима Image-
scan. Отметьте углы, которые будут сшиваться с углами
соседней сетки, как показано ниже, при помощи маркера
PUA 70.

Включите сканер. Выберите иконку Blockscan. На экран
выводится уровень зарядки аккумулятора, а также коли-
чество изображений Imagescan, находящихся в памяти в
настоящее время, максимум 9.

Для начала работы выберите опцию Blockscan в главном
меню.

На экран выводится отображение области Blockscan. Каж-
дый квадрат соответствует одному изображению Image-
scan. Количество изображений Imagescan 3× 3. Выберите
положение первого изображения Imagescan, которое будет
отсканировано, при помощи клавишсо стрелками. Для
начала сканирования первого изображения Imagescan
нажмите клавишу подтверждения. Учтите, что координаты
точек в области Blockscan будут считаться от верхнего левого
угла.

Подробности сканирования изображений Imagescan приво-
дятся в предыдущем разделе. По завершении сканирования
инструмент возвращается в экран меню функции Blockscan.
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Отсканированное изображение Imagescan отображается
серым. Наложите на стену новую сетку, чтобы края сеток
нахлестывались, и области сканирования совмещались,
как показано на рисунке.

Выберите расположение следующего изображения Image-
scan на инструменте и повторите процедуру сканирования.
Отсканированные изображения Imagescan можно переска-
нировать, просто снова выбрав необходимую область и
повторив процедуру сканирования изображения Image-
scan. Ранее записанные данные будут переписаны. После
того как отсканировано достаточное количество изображе-
ний или их число достигло 9, нажмите клавишу отмены для
возврата в главное меню и переноса данных на монитор.
См. раздел 7.4.

-ОСТОРОЖНО-
При двойном нажатии клавиши отмены область Blockscan
удаляется. Последует возврат в главное меню.

7.2.8 Сообщения об ошибках сканера в начале
или в процессе измерения

На дисплей сканера могут выводиться графические сообще-
ния об ошибках. Обычно символ остановки означает серьез-
ную ошибку сканера. Это означает, что сканеру требуется
техническое обслуживание в центре Hilti.

и л и

Непосредственно после включения сканера может появиться
один из этих символов. Они указывают на возможный дефект
электронной системы. Отключите сканер и включите его
снова. Если данное сообщение об ошибке повторяется,
инструмент необходимо отправить в Hilti для ремонта.

Восклицательный знак означает ошибку вследствие
неправильных действий пользователя или ошибку, которую
пользователь может исправить самостоятельно.
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Данный символ может появляться либо при попытке входа
в режимы измерений Imagescan или Blockscan, либо при
попытке начать сканирование нового изображения Image-
scan в режиме сканирования Blockscan, либо при попытке
начать запись в режиме Quickscan. Он указывает на то, что
объем памяти, выделенный для данной процедуры, за-
полнен, и что больше данных сохранить нельзя. Необходимо
либо переслать данные в монитор, либо удалить содержи-
мое памяти сканера.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Удаление содержимого памяти сканера может привести к
безвозвратной потере данных. Данные, которые не были
перенесены в монитор, будут безвозвратно удалены.

Данный символ может появляться при любых измерениях,
когда сканер перемещается по поверхности. Он означает,
что сканер перемещается слишком быстро, чтобы быть
способным обработать все поступающие сигналы.
Максимальная скорость составляет 0,5 м/с.

Если этот символ появляется в режиме обнаружения
Quickscan, нажмите клавишу подтверждения и продолжите
измерение. В режиме записи Quickscan нажмите клавишу
подтверждения. В этом случае вам будет необходимо начать
процедуру записи снова с начальной точки или с точки уста-
новки маркера. В режиме Imagescan нажмите клавишу
подтверждения и повторите сканирование последнего
ряда или столбца. В любом случае, перемещайте сканер
по поверхности более медленно.

Данный символ может появляться, если сканер переме-
щается в неправильном направлении, например, если при
заданном направлении сканирования справа налево сканер
в действительности перемещается вправо. Данное сооб-
щение появляется не сразу, а только после того, как сканер
пройдет 15 см и более в неправильном направлении.

7.3 Работа с монитором
Монитор предоставляет расширенные возможности
сохранения данных, анализа отсканированных изображений
на месте проведения работ, где они были получены, а также
добавления голосовых записей к изображениям.
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1 – Дисплей
2 – Программные клавиши для выбора опций меню.
3 – Клавиши для перемещения курсора по экрану. Регу-

лировка величин параметров.
4 – Клавиша ВКЛ/ОТКЛ
5 – Подключение наушников (на боковой части)
6 – Комплект аккумуляторов (на боковой части)
7 – Отсек с портом USB и слотом для карты памяти (на

боковой части)

7.3.1 Включение и отключение
Для включения монитора нажмите и удерживайте в течение
одной секунды клавишу ВКЛ/ВЫКЛ. В течение 15 секунд на
монитор будет выводиться экран загрузки, после чего
монитор готов к работе. Для отключения монитора нажмите
и удерживайте в течение одной секунды клавишу ВКЛ/ВЫКЛ.
Система выключится.

7.3.2 Общая раскладка экрана

Строка состояния

Уровень зарядки аккумулятора. Если заполнены все 5 бло-
ков изображенной батарейки, то аккумулятор заряжен
полностью. Когда уровень достигнет последнего блока, а
также когда до полной разрядки аккумулятора останется
15 и 5 минут, будут поданы сигналы. После этого инстру-
мент будет выдавать звуковой сигнал через каждые две

минуты до полного отключения. Если монитор отключается,
то уровень аккумулятора настолько низок, что до его подза-
рядки монитор включить обратно будет невозможно.

– Карта памяти

Указывает на используемый источник памяти и доступный
объем. Заполненная гистограмма означает, что память
заполнена. При установке карты памяти она используется
в качестве источника, и иконка выглядит следующим обра-
зом. После удаления карты памяти монитор использует
небольшую встроенную память, достаточную для разме-
щения не менее 20 сканированных изображений. Иконка
приобретает следующий вид:

– Внутреннее запоминающее устройство

– Канал передачи данных на компьютер

– Канал передачи данных на компьютер, карта памяти
отсутствует: перенос данных не возможен.

– Иконка инфракрасного порта. Указывает на статус
инфракрасного порта.

– Готовность

– Защита данных

– Передача/прием данных

– Запись голоса доступна

– Диаметр арматурного стержня фиксированный

– Калибровка сканированного изображения (только
в режиме Imagescan)

Информационная строка
Информация о текущих показаниях в главной области экрана.
Зависит от типа просматриваемого сканированного изо-
бражения.

Область меню
Данное меню меняется в зависимости от выполняемой опе-
рации, причем название меню выводится в верхней части.
Каждый пункт меню или команда выполняются при нажатии
соответствующей программной клавиши.

Главная область дисплея
Здесь выводятся сканированные изображения, настройки
и информация о проекте.

7.3.3 Настройка
Здесь выполняются общие настройки монитора. Используйте
программные клавиши для перехода к нужным пунктам
меню и клавиши курсора для перехода между опциями в
одном пункте меню и для выбора значений параметров.

Глaвнaя oблacтв диcплeя

Облacть
мeню

Инфopмa-
циoннaя

cтpoкa

Инфopмaционнaя cтpoкa
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Monitor Volume (Громкость монитора): настройка громкости
звукового сигнала (зуммера).
Headset Volume (Громкость наушников) предназначена для
регулирования громкости в наушниках.
Contrast (Контрастность): настройка контрастности экрана.
Backlight (Подсветка): настройка яркости подсветки экрана.
Для перехода к дополнительным настройкам нажмите
More (Продолжить).

Используйте программные клавиши для перехода к пункту
меню и клавиши курсора для перехода между опциями в
одном пункте меню и для выбора значений параметров.
Date/Time (Дата/Время): установка даты и времени. Исполь-
зуется для управления сканированными изображениями и
выбора названий.
Lang./Unit (Язык/Ед.измер.): установка используемых языка
и единиц расстояния.
Power Mode (Энергорежим): установка различных энергосбе-
регающих функций монитора. Backlight off (Отключение
подсветки) позволяет устанавливать время после последнего
нажатия клавиши, через которое подсветка экрана будет
отключена. Standby (Режим ожидания) позволяет устанавливать
время, через которое инструмент перейдет в ждущий режим:
экран неактивен, но немедленно включается при нажатии
клавиши или при поднесении сканера для передачи данных.
Power off (Отключение питания) позволяет устанавливать
время, через которое монитор будет автоматически отключен.
После завершения выбора нажмите Done для возврата в
предыдущее меню.

7.3.4 Проект
Сканированные изображения в мониторе объединяются в
проект. Таким образом, сканированные изображения различ-
ных пользователей, с различных мест или выполненные в
связи с различными работами, можно отделять друг от друга.

На экран выводится выбранный в настоящее время проект.
В информационной строке отображается номер актуального
проекта, а также общее число проектов, содержащихся в
карте памяти или во внутреннем запоминающем устрой-
стве. Для выбора другого проекта используйте клавиши
перемещения курсора влево/вправо.
Клавиша View Scans… (Просмотр изображений) позволяет
пролистывать отсканированные изображения, содержащиеся
в одном проекте, открывать их для анализа, перемещать и
удалять.
Клавиша New (Новый) открывает новый проект.
Клавиша Edit (Редактировать) позволяет вводить текст.
Клавиша All projects (Все проекты) дает возможность обзора
всех проектов.

7.3.4.1 Просмотр сканированных изображений
Нажмите View Scans...

Все отсканированные изображения, содержащиеся в одном
проекте, отображаются в виде миниатюрных картинок с
именем, датой и временем сканирования. Для перемещения
вверх и вниз по списку используйте клавиши перемещения
курсора вверх и вниз.
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Open (Открыть): открыть выделенное сканированное изобра-
жение.
More... (Продолжить...): доступ к дополнительным функциям
управления сканированных изображений.

Нажимайте клавишу Select all (Выбрать все) или Select
(Выбрать), чтобы выбрать функцию перемещения или уда-
ления отсканированных объектов.

Select All (Выбрать все): выбор всех сканированных изобра-
жений проекта
Select (Выбрать): выбор выделенного сканированного изоб-
ражения, а также нескольких сканированных изображений
Move... (Переместить...): перемещение выделенных сканиро-
ванных изображений в другой проект по выбору
Delete (Удалить): удаление выделенных сканированных
изображений.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Функции Переместить и Удалить становятся доступными
только тогда, когда выбраны одно или несколько изображе-
ний.

Клавиша Date/Time and serial number (Дата/Время и серийный
номер) позволяет осуществлять просмотр даты и времени
сканирования или серийного номера сканера, с помощью
которого было произведено сканирование, для всех
отсканированных изображений одного проекта.

7.3.4.1.1 Перемещение сканированных
изображений

После выбора одного или более сканированных изображе-
ний выберите Move... (Переместить)

Выберите проект, в который вы желаете переместить скани-
рованные изображения, при помощи клавиш перемещения
курсора вправо и влево. Исходный и конечный проект
выводятся в верхней части главной области дисплея.

Move... (Переместить): перемещение сканированных изобра-
жений в выбранный проект и возврат в меню просмотра
сканированных изображений.

Done (Выйти): возврат в меню просмотра сканированных
изображений без перемещения сканированных изображений.

7.3.4.1.2 Удаление сканированных изображений
После выбора одного или более сканированных изображе-
ний выберите Delete (Удалить).

Для подтверждения нажмите ОК.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Данная операция приводит к безвозвратной потере содер-
жимого памяти. Перед удалением данных проверьте, не
нужны ли они или не были ли они перенесены в компьютер.
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7.3.4.2 Создание нового проекта
Нажимайте клавишу New project (Новый проект) для создания
нового проекта. Перед выводом на экран проекта выводится
короткое сообщение о том, что проект был успешно создан.

Проекты, созданные в мониторе, получают стандартные
начальные буквы названий (Prj) и порядковые номера, что
определяется монитором. Имена пользователя, клиента и
объекта сканирование остаются неопределенными, могут
быть заданы, как описано в главе 7.3.4.3 или отредактиро-
ваны после переноса данных на компьютер.

Проекты можно также создавать в программном обеспечении
компьютера и загружать в монитор. В программном
обеспечении компьютера можно вводить названия проектов
по вашему выбору, а также информацию пользователя,
заказчика и объекта.

7.3.4.3 Редактирование
Позволяет ввести название проекта (Project), имя пользователя
(User), имя клиента (Customer) или название объекта (Object)
сканирования. Выберите и измените соответствующее поле
при помощи клавиши Select (Выбрать) и сохраните изменения
при помощи клавиши Done (Выйти).

7.3.4.4 Обзор всех проектов
Клавиша All projects (Все проекты) показывает все проекты,
находящиеся на мониторе. Проекты можно открывать (Open
Project), выбирать по одному или все (Select All и Select) и
удалять (Delete).
Клавиша Done (Выйти) позволяет возвращаться к последнему
открытому проекту/исходной точке.

7.3.4.5 Удаление проекта
Для удаления только что выбранного проекта нажмите
клавишу Delete project (Удалить проект).

Для подтверждения нажмите OK или нажмите Cancel (Отмена)
для возврата к экрану проекта.
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-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Данная операция приводит к безвозвратной потере содер-
жимого памяти. Перед удалением данных проверьте, не
нужны ли они или не были ли они перенесены в компьютер.

7.3.5 Сканированные изображения
В этом меню выводится изображение расположения арма-
туры. Расположение арматуры можно привязать к поверх-
ности с определением глубины залегания и диаметра
арматурных стержней в любой точке.

Выберите Analyse... (Анализировать...) для анализа
изображения.

7.3.5.1 Анализ изображения
Глубину залегания и диаметр арматурных стержней можно
определить в любой точке изображения. Существуют также
такие возможности для анализа, как изучение горизонтальных
сечений при помощи изображения на различных глубинах
и их выравнивание для точного контроля перекрытий.

View Range + (Глубина просмотра +) и View Range – (Глубина
просмотра –) служат соответственно для увеличения и
уменьшения глубины при просмотре изображения. Это

полезно при определении того, какие арматурные стержни
находятся ближе всего к поверхности, а также для получения
общего представления о том, насколько ровно уложена
арматура по сравнению с поверхностью бетона.

Full Scan Analyse (Анализ полного изображения)
Отсканированное изображение может анализировать
целиком. Для этого просчитываются и отображаются все
арматурные стержни.

Calculate Depth/Ø (Расчет глубины/Ø): расчет глубины и диа-
метра арматурных стержней в точке нахождения курсора.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
При измерении сварных арматурных стержней помните о
том, что при этом могут не соблюдаться параметры точно-
сти. По изображению невозможно определить, сварены ли
арматурные стержни в местах их пересечений. При наличии
сомнений вскройте конструкцию и проверьте ее на наличие
сварных соединений.

7.3.5.1.1 Выбор диапазона просмотра
Нажмите View Range – (Глубина просмотра –) для уменьшения
глубины при просмотре изображения.

В информационной строке внизу экрана выводится теку-
щая выбранная глубина просмотра (например, 0–85 мм).

Используйте View Range + (Глубина просмотра +) и View
Range – (Глубина просмотра –) для перемещения вверх и
вниз по изображению. Таким образом, можно определить,
какие арматурные стержни находятся ближе всего к
поверхности, а также для получения общего представления
о том, насколько ровно уложена арматура по сравнению с
поверхностью бетона. В следующем примере вертикальные
арматурные стержни располагаются ближе всего к верхней
поверхности.
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Учтите, что приведенное значение глубины является
оценочным и не подпадает под требования к точности,
приведенные в разделе 4.0. Для возврата к исходному
изображению нажимайте View Range + (Глубина просмотра
+) до вывода максимального диапазона просмотра.

7.3.5.1.2 Анализ полного изображения

С помощью анализа полного изображения можно анализи-
ровать отсканированное изображение целиком.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Этот процесс может занять некоторое время.

После расчета отображаются все анализируемые данные.
Результаты измерения в каждой точке измерения арма-
турного стержня могут быть получены только с помощью
"Расчета глубины залегания и диаметра".
Анализ полного изображения служит преимущественно для
изображения положения арматурного стержня и для точ-
ного определения точки сверления.

7.3.5.1.3 Расчет глубины и диаметра
Переведите курсор в нужную точку на арматурном стержне
при помощи клавиш курсора. Положение курсора отображ-
ается в информационной строке в нижней части экрана.
Нажмите Calculate Depth/O (Расчет глубины/O).

Для просмотра глубины и диаметра в выбранной точке наж-
мите Calculate Depth/Ø (Расчет глубины/Ø). Инструмент
рассчитает глубину и диаметр в выбранной точке.

Положение рассчитанной точки выводится в виде небольшой
мишени со стрелкой на каждой из сторон, указывающих
направление арматурного стержня. Глубина и диаметр арма-
турного стержня отображаются в информационной строке
в нижней части экрана вместе с координатами рассчитанной
точки.
Если величины глубины или диаметра не выведены на экран,
значит, они находятся за пределами разумных ожидаемых
значений. При расчете глубины и диаметра необходимо
помнить о следующем:

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Расчеты диаметра основаны на одном из следующих
стандартов на стальную арматуру:
Стандарт

DIN 488
ASTM A 615/A 615M-01b

CAN/CSA-G30, 18-M92
JIS G 3112
GB 50010-2002

Происхождение/применение стандарта

Европейский Союз
Соединенные Штаты
Америки
Канада
Япония
Китай
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Диаметры арматурных стержней, не подходящие ни под
один из этих стандартов, могут оказаться вне пределов
точности.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Расчет диаметра является оценочным и указывает только
вероятный диаметр арматурных стержней. Если диаметр
арматурных стержней необходимо знать со 100% уверенно-
стью, необходимо вскрыть конструкцию и измерить диаметр.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Никогда не пытайтесь определить диаметр арматурных
стержней по изображению, исходя из его масштаба. Центр
арматурных стержней на изображении соответствует его
реальному положению в конструкции, однако изображения
самих арматурных стержней даны не в масштабе. Ширина
арматурных стержней дается в зависимости от силы сигнала,
измеренного сканером. Следовательно, арматурные стержни,
расположенные ближе к поверхности, могут выглядеть на
изображении толще, чем расположенные ниже.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Наиболее точные данные по диаметру и глубине залегания
арматурных стержней получаются в точках арматурных
стержней, которые наиболее удалены от краев сканирован-
ного изображения, параллельных данному арматурному
стержню. Эффекты на краях сканированного изображения
могут повлиять на отображение арматурных стержней,
находящихся в пределах 100 мм от края.

Расчеты глубины и диаметра нельзя делать вдоль линий сетки
и в точках пересечения арматурных стержней.

Другими факторами, влияющими на точность определения
диаметра и глубины залегания арматурных стержней,
являются неровные поверхности, наличие железных или
магнитных элементов в бетонной смеси, а также правильность
методики сканирования, т.е. начало сканирования точно в
заданной точке и строго вдоль линий сетки и требуемое
отношение между глубиной залегания и расстоянием между
арматурными стержнями.

См. также раздел 7.5, где показано, как получить лучшие
результаты от использования вашего инструмента.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Если диаметр арматурного стержня известен, его можно
ввести, выбрав Set diameter (Настройка диаметра). См.
ниже.

Задание диаметра
Если диаметр арматурного стержня известен, его необхо-
димо вводить, поскольку это повышает точность и надежность
определения глубины. Нажмите Set diameter (Настройка
диаметра).

Установите диаметр на On (Вкл) при помощи левой или
правой клавиш курсора. Перейдите в поле ввода диаметра
при помощи верхней или нижней клавиш курсора и выберите
диаметр.

Нажмите Done (Выйти) для подтверждения выбора и возврата
к изображению. В информационной строке в правой части
дисплея появляется знак фиксации диаметра.

Калибровка изображения
Данная опция предназначена для измерения с наивысшей
точностью и может использоваться, если глубина залегания
и диаметр арматурного стержня в определенной точке
известны. Ее необходимо использовать с осторожностью,
поскольку неверная установка этих параметров может
привести к неправильному отображению глубины.
Изображение будет откалибровано независимо от введенной
информации, и глубина залегания арматурного стержня
вокруг калибруемой точки будет дана с максимальной
точностью. Эта опция обычно необходима изготовителям
сборных бетонных конструкций.

Глубина залегания и диаметр арматурного стержня в раз-
личных частях сканированного изображения могут нахо-
диться вне пределов спецификаций, если была использо-
вана калибровка.

После перемещения курсора к точке, глубина залегания и
диаметр арматурного стержня в которой известны, выбе-
рите Calibrate (Калибровка).

Установите калибровку на On (Вкл) и введите глубину залегания
и диаметр арматурного стержня в данной точке. Нажмите
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Done (Выйти) для подтверждения и возврата к изображению.
Инструмент проверяет реальность введенных параметров
на основе информации, которая у него имеется по данной
точке. Если введенные параметры нереальны, калибровка
будет запрещена.
Символ калибровки появляется в строке статуса в левой
части дисплея. Если введенная информация была точной,
глубина залегания и диаметр арматурного стержня вокруг
данной точки будут отображены с повышенной точностью.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Калибровка сканированного изображения с неправильными
значениями может привести к выходу значений глубины за
пределы точности согласно спецификациям.

7.3.6 Изображения Blockscan
Изображения Blockscan состоят из 3×3 изображений Image-
scan, которые отсканированы рядом друг с другом и автома-
тически сшиты.

Вид изображения Blockscan со всеми заполненными бло-
ками следующий:

Вид изображения Blockscan с некоторыми заполненными
блоками следующий:

7.3.6.1 Анализ изображения Blockscan
Выберите Analyse (Анализировать).

View Range + (Глубина просмотра +) и View Range – (Глубина
просмотра –) используются соответственно для увеличения
и уменьшения глубины просмотра, аналогично режиму
Imagescan. Это полезно при определении того, какие
арматурные стержни находятся ближе всего к поверхности,
а также для получения общего представления о том, насколько
ровно уложена арматура по сравнению с поверхностью
бетона. Используйте клавиши курсора для выбора блока для
анализа. Клавиша Select Scan (Просмотр изображения)
открывает выделенное изображение Imagescan для
последующего анализа. См. раздел 7.3.5 – подробности
анализа отдельных изображений Imagescan.

7.3.7 Изображения Quickscan
Записанные в сканере изображения Quickscan можно ана-
лизировать. Они предоставляют информацию о количестве
и средней глубине арматурных стержней на большой пло-
щади строения.

Изображение Quickscan выводится в виде графика, состо-
ящего из вертикальных гистограмм. По горизонтальной оси
откладывается пройденное расстояние вдоль конструкции.
Вертикальная ось указывает силу сигнала, или – после
выполнения анализа – глубину залегания арматурных
стержней. Каждая гистограмма соответствует одному арма-
турному стержню. Выберите Analyse... (Анализировать) для
анализа изображения Quickscan.
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-ПРИМЕЧАНИЕ-
Для проведения точного анализа необходимо знать и ввести
диаметр арматурных стержней. Если диаметр арматурных
стержней был зафиксирован в сканере, то этот же диаметр
будет автоматически задан для монитора. Если диаметр
не был задан, он задается автоматически (см. 7.2.5.4). Если
реальный диаметр арматурных стержней иной, его необхо-
димо задать при расчете глубины залегания опцией Fix
Diameter.

7.3.7.1 Анализ изображения Quickscan
Выберите Analyse (Анализировать).

В информационной строке внизу экрана выводится следующая
информация:

– Длина изображения Quickscan
– Текущий заданный диаметр арматурных стержней

– Текущая предельная глубина
– Количество арматурных стержней в пределах

данной предельной глубины
! – Оценка количества арматурных стержней (до вы-

полнения анализа)
– Средняя глубина залегания арматурных стержней

в пределах изображения Quickscan (выводится
после завершения расчета)

– Стандартное отклонение при расчетах, указывающее
величину разброса глубины залегания арматурных
стержней

Клавиша Zoom +/Zoom – (Увеличить/Уменьшить) позволяет
увеличивать и уменьшать отображения сигналов Quickscan.
В строке в верхней части экрана выводится обозначение
выбранного уровня увеличения и текущее положение в
пределах изображения. Длина текущего просмотра
отображается цифрами в правом нижнем и левом нижнем
углах изображения. При увеличении перемещайтесь по
изображению при помощи клавиш курсора. Имеются несколько
уровней увеличения. При достижении максимального уровня
клавиша Zoom + (Увеличить) отображается серой и неактивна.

Клавиша Calc. Depth (Рассчитать глубину) служит для входа
в меню калибровки.

Hide Grid (скрыть сетку): включение и отключение изображения
шкалы на боковой части изображения.

Расчет глубины
Нажмите Calculate Depth... (Рассчитать глубину)

Убедитесь, что заданный диаметр соответствует дейст-
вительности. Используйте опцию Fix Diameter (настройка
диаметра) и введите необходимую величину.

Предельная глубина задается для исследования арматуры
в пределах определенной глубины. Обычно это минима-
льная величина покрытия, необходимая для первого слоя
арматуры. Для регулировки предельной глубины используйте
клавиши перемещения курсора вверх и вниз.

Нажмите Calc. Depth (Рассчитать глубину) для расчета
средней глубины покрытия и стандартного отклонения всех
арматурных стержней в пределах изображения Quickscan.
Проводится оценка.

Через несколько секунд результаты выводятся в информа-
ционной строке в нижней части экрана.
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7.3.8 Запись голоса
К любому сканированному изображению можно приложить
запись голоса продолжительностью до 15 секунд. Запись
хранится вместе с изображением и при загрузке изобра-
жения в компьютер переносится вместе с ним. Запись пред-
назначена для предоставления такой информации о
сканированном изображении, как местоположение конс-
трукции, особые условия во время сканирования и т.п.

Поднимите резиновую крышку, чтобы открыть разъем.
Вставьте в разъем штекер наушников/микрофона.

Выберите сканированное изображение, к которому необхо-
димо добавить запись голоса.

Выберите Audio... (Аудио...)

Вставьте наушники PSA 93 и убедитесь,что микрофон находится
вблизи рта.

Record (Запись): начало записи. Произнесите сообщение.
Stop (Стоп): остановка записи.
Play (Воспроизведение): проигрывание сообщения.

Длительность сообщения выводится внизу экрана.

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Если запись не слышна, отрегулируйте громкость наушников.
См. раздел 7.3.3.

Отсканированные изображения, содержащие голосовую
запись, отображаются на дисплее слева с символом музыка-
льной ноты.

7.3.9 Передача данных из монитора в
программное обеспечение компьютера

Передача данных в программное обеспечение компьютера
может быть осуществлена путем подсоединения прилагаемого
к инструменту кабеля к USB-порту. Можно также извлечь
карту памяти и передавать данные при помощи устройства
считывания карт.

Подключите монитор к компьютеру при помощи кабеля
данных PSA 92. Кабель соединяет встроенный USB-порт
под крышкой монитора с USB-портом компьютера.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Для обеспечения защиты и целостности данных, а также
защиты от излучения помех используйте только USB-кабель
PSA 92 компании Hilti. При использовании USB-кабеля
другого производителя защита данных, а также защита от
излучения помех могут быть нарушены.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Никогда не вынимайте карту при включенном мониторе.
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7.4 Передача данных из сканера в монитор
Данные из сканера в монитор передаются при помощи
инфракрасного передатчика и приемника. Инфракрасные
порты расположены на торцах сканера и монитора
(см. ниже).

Инфракрасный порт сканера

Инфракрасный порт монитора

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Максимальное расстояние передачи информации через
инфракрасный порт составляет около 30 см. При маленьких
расстояниях (до 10 см) максимально допустимый для
надежной передачи данных угол между сканером и монито-
ром составляет ±50° по отношению к оси инфракрасного
порта монитора. При расстоянии 15 см этот угол уменьшается
до ±30°. На расстоянии 30 см для успешной передачи данных
сканер необходимо направить вдоль общей оси с монитором.

-ОСТОРОЖНО-
Перед началом передачи данных убедитесь, что предох-
ранительная поверхность, прикрывающая инфракрасные
порты, не запылена, не загрязнена и не покрыта жиром и не
имеют сильных царапин. В противном случае расстояние
передачи данных может сократиться, или передача данных
не удастся.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
Во время передачи данных ни в коем случае не извлекайте
карту памяти. Данные будут безвозвратно потеряны.

7.4.1 Процедура передачи данных
Данные можно передавать в любое время, если только
монитор и сканер включены, а сканер находится в главном
меню. Данные передаются в текущий выбранный проект
на мониторе.

PS2
00F

erro
sca

n

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Перед началом передачи данных убедитесь, что на мони-
торе выбран нужный проект.

Поднесите сканер и монитор близко друг к другу, чтобы
окна, прикрывающие их инфракрасные порты, находились
друг напротив друга. Сканер и монитор начинают определять
наличие друг друга автоматически и устанавливают связь.
На сканере выдается звуковой сигнал и выводится следующий
экран:

Выберите Confirm (Подтвердить) на сканере для начала
передачи данных. На сканере во время передачи данных
выводится следующий экран:

На мониторе иконка инфракрасного устройства выглядит

следующим образом: , что означает передачу данных.
На сканере постоянно мигает красный светоиндикатор.

Передача данных занимает от 1 до 15 секунд в зависимости
от количества и длины сканированных изображений в
сканере. По завершении передачи данных выводится
следующий экран:

На мониторе иконка инфракрасного устройства меняется

на до тех пор, пока данные не будут сохранены на
карте памяти или во внутреннем ЗУ.

После этого иконка инфракрасного устройства меняется

на "Готово": Все сканированные данные были успешно
переданы. Нажмите Confirm (Подтвердить) для удаления
сканированных изображений из сканера и возврата в главное
меню.

7.4.2 Сообщения об ошибках во время передачи
данных

Данный символ может появиться на сканере во время
передачи данных между сканером и монитором. Он указывает
на то, что передача данных была прервана или соединение
не может быть установлено. Перед следующей попыткой
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передачи данных убедитесь, что сканер и монитор находятся
на максимальном измеряемом расстоянии друг от друга
30 см и правильно направлены друг на друга. Убедитесь,
что атмосфера не содержит пыли, а поверхности,
предохраняющие инфракрасные порты, чистые и не имеют
сильных царапин. Сильно поцарапанные поверхности
необходимо заменить в сервисном центре Hilti.

Попытайтесь держать монитор и сканер правильно нап-
равленными друг на друга в течение всего периода пере-
дачи данных.

Этот символ может появиться при передаче данных из
сканера в монитор. Выключите и снова включите прибор
или поменяйте направление, чтобы устранить ошибку. Если
этот символ возникает снова, обратитесь в сервисный центр
Hilti.

Если передача данных была прервана, данные потеряны
не будут. Данные будут удалены из сканера только в том
случае, если все отсканированные изображения правильно
переданы и на сканере нажата клавиша подтверждения.

7.5 Советы по сканированию и оценке
результатов

Предмет, слишком узкий для сканирования, или
арматура, расположенная слишком близко к внеш-
нему углу.
Используйте тонкую пластинку, выступающую за край(я)
конструкции, и отсканируйте ее по пластинке за пределами
края. Учтите, что толщину пластинки необходимо будет
вычесть при измерении глубины. В программном обеспе-
чении компьютера можно ввести толщину пластинки, которая
будет впоследствии автоматически вычтена из результатов
измерения глубины.

Неровная поверхность.
Неровные поверхности (например, бетонные поверхности
с выступом заполнителя) вызывают дополнительный шум
и могут сделать невозможным определение глубины зале-
гания или диаметра. В таких случаях также рекомендуется

сканировать поверх пластинки. Также необходимо учитывать
все вышесказанное относительно толщины пластинки.

"Интерференция" изображений
Интерференция изображений может быть следствием:

– Обломков арматуры
– Соединения стержней в местах пересечения
– Наличия заполнителя с ферромагнитными свойствами
– Параллельности концов арматурных стержней плоскости

сканирования
– Перпендикулярности концов арматурных стержней

плоскости сканирования (стоящие стержни)

-ПРИМЕЧАНИЕ-
Диаметры арматурных стержней и глубины их залегания,
определенные в области интерференции, необходимо
рассматривать с учетом их возможной неточности.

Сканирование колонн и балок на наличие отверстий
Если арматура не должна быть повреждена, убедитесь, что
сканированные изображения сделаны на не менее, чем
трех сторонах конструкции, чтобы можно было также
определить сдвинутые арматурные стержни (расположенные
под углом к бетону).

Простая проверка диаметра
Простая грубая проверка диаметра стержней первого слоя
арматуры может быть выполнена путем вычитания глубины
перпендикулярного второго слоя арматура из глубины
первого слоя арматуры. При этом, однако, предполагается,
что оба слоя соприкасаются или, по меньшей мере, очень
близки.

7.6 Компьютерное программное обеспечение
Компьютерное программное обеспечение предоставляет
дополнительные возможности для анализа, позволяет
быстро составлять отчеты, архивировать данные, экспор-
тировать изображения и данные в другие программные
средства, а также осуществлять автоматическую обработку
больших объемов информации.

Подробное руководство по инсталляции находится на
компакт-диске PSA 90 PC-SW. Инструкции по эксплуата-
ции содержатся в системе помощи программного обес-
печения.
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9. Обнаружение неисправностей
Неисправность
Монитор или сканер не включается

Монитор или сканер работает очень
короткое время, и комплект
аккумуляторов разряжается
Сканер работает с тяжелым ходом
и грязно

8. Уход и техническое обслуживание

8.1 Очистка и сушка
Очищайте инструменты только чистой и мягкой материей.
При необходимости смочите материю в чистом спирте или
небольшом количестве воды.

-ОСТОРОЖНО-
Не используйте другие жидкости, поскольку они могут
повредить пластиковые детали.

8.2 Хранение
Не храните инструмент, если на нем имеется влага.
Перед хранением высушите и очистите инструмент, коробку
и комплектующие.
Перед хранением выньте аккумуляторы.
После длительного хранения проведите проверку инструмента
перед работой.
При хранении прибора соблюдайте температурный режим
(от –20 °C до +60 °C), особенно зимой и летом, а также при
хранении прибора в автомобиле.

8.3 Транспортировка
При транспортировке инструмента помещайте его в
оригинальный пластиковый чемодан Hilti.

-ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ-
При транспортировке инструмента всегда вынимайте ком-
плект аккумуляторов.

8.4 Снятие колес сканера
Колеса сканера можно снять для очистки или замены. При
помощи торцевого ключа 2,5 мм ослабьте и отверните
винты в центре каждого колеса.
Аккуратно снимите колеса с оси, удерживая другой конец
оси или колесо. При необходимости осторожно очистите
корпус или колесо в соответствии с указаниями в разделе
8.1 перед установкой его на ось и наворачиванием винта.

-ОСТОРОЖНО-
Не затягивайте винты чрезмерно сильно при установке
колеса, поскольку это может привести к повреждению
колеса и оси.

Возможная причина
Аккумулятор не заряжен
Контакты аккумулятора или
монитора/сканера загрязнены
Аккумулятор неисправен или старый,
или максимальное количество
циклов зарядки исчерпано
Аккумулятор неисправен или старый,
или максимальное количество
циклов зарядки исчерпано
Колеса запыленные или
загрязненные
Приводные ремни или приводные
зубчатые колеса изношены

Способ устранения
Замените комплект аккумуляторов
Почистите контакты

Обратитесь в сервисный центр Hilti

Обратитесь в сервисный центр Hilti

Снимите и почистите колеса и корпус

Обратитесь в сервисный центр Hilti
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10. Утилизация

-ОСТОРОЖНО-
Неправильная утилизация может привести к следующим последствиям:
● Сгорающие пластиковые детали могут вызвать отравление окружающих людей.
● Аккумуляторы при повреждении или чрезмерном нагреве могут взорваться, вызвав отравление и ожоги (огнем и

агрессивными жидкостями), а также загрязнение окружающей среды.
● Неаккуратная утилизация может дать возможность неуполномоченным лицам использовать инструмент не по

назначению, в результате чего они могут получить травмы и загрязнить окружающую среду.

Инструменты Hilti содержат большое количество материалов, пригодных для переработки. Требования для
переработки материалов – правильное разделение деталей. Во многих странах представительства Hilti готовы
принять от вас старые инструменты для переработки. Дополнительную информацию вы можете получить у вашего
технического консультанта или в отделе по обслуживанию клиентов Hilti.

Комплект аккумуляторов подлежит утилизации в соответствии с национальными нормативами.

Только для стран ЕС
Не выкидывайте электроприборы вместе с бытовым мусором!
В соответствии с европейской директивой 2002/96/EG об утилизации старых электрических и
электронных приборов и в соответствии с местными законами электроприборы, бывшие в
эксплуатации, должны утилизироваться отдельно безопасным для окружающей среды способом.

11. Гарантия производителя
Hilti гарантирует отсутствие в инструментах дефектов,
связанных с материалами и изготовлением. Данная гаран-
тия действительна при правильной установке и эксплуата-
ции инструмента, очистке и правильном техническом об-
служивании в соответствии с инструкциями по эксплуатации
Hilti, претензии по гарантии подаются в течение 12 месяцев
(если национальные законодательства не предусматривают
более длительного минимального срока) с даты продажи
(даты выставления счета), а система проходит гарантийное
техническое обслуживание, т.е. для его проведения ис-
пользуются только оригинальные расходные материалы,
компоненты и запасные части.

Данная гарантия обеспечивает только бесплатную замену
или ремонт дефектных деталей. Детали, подверженные
естественному износу, не подлежат гарантийному
обслуживанию.

Если национальные законодательства не запрещ-
ают исключения дополнительных претензий, то

дополнительные претензии не принимаются. В
частности, Hilti не будет нести ответственности за
прямой, непрямой, случайный или вторичный
ущерб, потери или затраты, связанные с эксплуа-
тацией инструмента либо с невозможностью ис-
пользования инструмента для каких-либо целей.
В частности, исключаются гарантии коммерческого
успеха и пригодности для каких-либо определенных
целей.

Для ремонта или замены направляйте инструмент и/или
его детали немедленно после обнаружения дефекта в
местное представительство Hilti.

Настоящим утверждается полный объем гарантийных
обязательств Hilti и замещаются все ранее существо-
вавшие или существующие заявления, а также устные или
письменные соглашения относительно гарантийных
обязательств.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



12. Декларация соответствия ЕС

Настоящим с полной ответственностью заявляем, что данное
изделие соответствует следующим стандартам или стан-
дартной документации: EN 55011, EN 50082-1,
EN 61000-6-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-3,
EN 61000-6-4.

Обозначение: Ferroscan
Тип: PS 200
Год разработки: 2003

Hilti Aktiengesellschaft

Bodo Baur Matthias Gillner
Quality Manager Executive Vice President
Business Area Business Area
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories
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Çal›flt›rmadan önce kullan›m k›lavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullan›m k›lavuzunu daima cihaz
muhafaza ediniz.

Cihaz›, sadece kullan›m k›lavuzu ile birlikte
baflka kiflilere verin.

PS200 Ferroscan
1. Genel bilgiler

1.1 Uyar› iflaretleri ve anlamlar›

-‹KAZ-
Talimatlara uyulmazsa a¤›r yaralanmalar veya ölüme yol
açabilecek tehlikeler meydana gelebilir.

-D‹KKAT-
Talimatlara uyulmazsa hafif yaralanmalar veya maddi
hasarlara yol açabilecek tehlikeler meydana gelebilir.

-UYARI-
Kullan›m uyar›lar› ve kullan›m ile ilgili di¤er gerekli bil-
giler.

1.2 Piktogramlar

‹çindekiler Sayfa
1. Genel bilgiler 137
2. Tan›mlama 138
3. Teslimat kapsam› 139
4. Teknik veriler 140
5. Güvenlik uyar›lar› 144
6. Çal›flt›rma 146
7. Kullan›m 147
8. Bak›m ve koruma 168
9. Hata arama 168

10. ‹mha 169
11. Cihazlar›n üretici garantisi 169
12. EG Uygunluk aç›klamas› 170

Cihaz parçalar›
� PS 200 S Taray›c›
� PSA 60 Çanta
� PS 200 M Monitör
� PSA 94 Haf›za kart›
� PSA 92 Veri kablosu
� PSA 93 Kulakl›k/Mikrofon tak›m›
� PSA 61 Çanta
	 PSA 62 Tafl›ma kemeri

 2 × PSA 80 Akü paketi
� 2 × PUA 80 fiarj cihaz›
� 2 × fiebeke kablosu
 PSA 10/11 Referans rasteri tak›m›
� PUA 90 Yap›flkan bant
� PUA 70 ‹flaretleme kalemi tak›m›
� PSA 90 PC yaz›l›m›
� PS 200 Çanta

� Say›lar›n her biri bir resmi iflaret eder. Metin ile ilgili
resimleri aç›labilen sayfalarda bulabilirsiniz. K›lavuzu
okurken bunu aç›k tutunuz.
Bu kullan›m k›lavuzu metninde «cihaz» daima Ferroscan
PS 200 anlam›ndad›r.

Tan›mlama detaylar›n›n cihaz üzerindeki yeri
Tip tan›m› ve model tan›m› cihaz›n tip plakas› üzerinde-
dir. Bu verileri kullan›m k›lavuzunuza aktar›n›z ve tem-
silcilik veya servislerimize olan sorular›n›zda her zaman
bu verileri bulundurunuz.

Tip: PS 200 S Taray›c›

Seri no:

Tip: PS 200 M Monitör

Seri no:

‹kaz iflaretleri

Genel
tehlikelere
karfl› uyar›

Kullan›mdan önce
kullan›m k›lavuzunu

okuyunuz

Semboller

At›klar›n yeniden
de¤erlendirmesini

sa¤lay›n›z
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2. Tan›mlama

2.1 Amaç
PS 200 Ferroscan sistemi, konum tespiti, derinli¤in belir-
lenmesi ve takviye demirin çap tahmini için kullan›l›r.

2.2 Genel bak›fl
Cihaz, beton takviyeleri için çeflitli dedektör uygulama-
lar›nda kullan›labilir. Uygulanan dedekte modülü kul-
lan›ma ba¤l›d›r. Buna afla¤›daki kategorilerden birinde
gerek kalmaz:

Kullan›m
Delik veya karotlu delik
açarken takviyeli demirlere
gelmekten kaç›n›n›z
Yük kontrolleri için takviye
demir belirlenmesinin
pozisyonu/say›s› ve çap›
Kaplaman›n genifl yüzeyli
belirlenmesi

2.3 Çal›flma türü
Sistem, taray›c›n›n do¤rudan yap› malzemesi yüzeyin-
de hareket edece¤i flekilde çal›fl›yor. Toplanan veriler,
monitöre aktar›lana kadar taray›c›ya kaydedilir. Monitör,
büyük veri hacimlerini kaydetmek ve verileri göstergeye
tafl›mak için kullan›l›r. Ayr›ca de¤erlendirme için de kul-
lan›labilir. Veriler PC'ye de yüklenebilir. PC yaz›l›m› ileri
de¤erlendirme opsiyonlar› sunar ve anlafl›l›r raporlar›n
h›zl› bas›lmas›na ayn› flekilde verilerin arflivlenmesine
imkan verir.

2.3.1 H›zl› tarama alg›lamas›
Taray›c›, yüzey üzerinden takviye demirine dikey olarak
hareket eder. Takviye demirinin konumu ve yaklafl›k derin-
li¤i belirlenebilir ve yüzeye iflaretlenebilir.

2.3.2 Tam derinlik belirlemeli h›zl› tarama
alg›lamas›

Ölçümden önce kullan›c›n›n demir çap› ve demir mesafe-
sini girmesi istenir. Ard›ndan taray›c›, 2.3.1 h›zl› tarama
alg›lamada oldu¤u gibi kullan›l›r.

2.3.3 H›zl› tarama kayd›
Taray›c›, 2.3.2 h›zl› tarama alg›lamada oldu¤u gibi kul-
lan›l›r. Veriler ancak taray›c›, yüzey üzerinde hareket eder-
ken iflaretlenir. Bu veriler buradan, de¤erlendirilebile-
cekleri ve orta kaplaman›n belirlenebilece¤i monitöre
aktar›l›r. E¤er veriler PC'ye aktar›l›yorsa, de¤erlendirile-
bilir, arflivlenebilir veya rapor olarak ç›kt›s› al›nabilir.
Gelifltirilmifl de¤erlendirme opsiyonlar›, h›zl› taraman›n
al›nmas›n› ve otomatik de¤erlendirilmesini mümkün k›lar.

2.3.4 ‹maj tarama
‹lgili alana birlikte teslim edilen yap›flkan bant ile bir refe-
rans rasteri sabitlenir. Taray›c› imaj tarama modu seçil-
dikten sonra, rasterin s›ras› ve aral›¤› ekrandaki talimat-
lara göre kontrol edilir. Veriler, resimlerin görüntülene-
bilece¤i monitöre aktar›l›r. Takviye demirin konumu yüzey
ile birlikte döflemeye b›rak›labilir. Çap ve derinlikler belir-
lenebilir.

E¤er veriler PC yaz›l›m›na yüklenirse, derinlik ve çap ile
ilgili birkaç noktan›n ayr›ca kaydedilip arflivlenmesine
ra¤men, monitördeki gibi de¤erlendirilebilirler. Rapor-
lar›n ç›kt›s› al›nabilir.

2.3.5 Blok tarama
‹lgili alana birlikte teslim edilen yap›flkan bant ile bir refe-
rans rasteri sabitlenir. Blok tarama modülü seçildikten
sonra kullan›c›dan, kontrol edilecek ilk alan› seçmesi talep
edilir. Burada bir imaj taramas› yürütülür. ‹maj tarama
modülü kullan›ld›ktan sonra kullan›c›dan, kontrol edile-
cek bir sonraki alan› seçmesi talep edilir. Bu alan bir önce-
ki alana eklenmelidir. Raster hareket ettirilmeli ve önce-
ki gibi kontrol edilmelidir. Bu ifllem 3×3 imaj taramaya
kadar tekrarlanabilir. Veriler monitöre aktarılır. Taran›lan
imajlar, büyük bir resim elde etmek için otomatik olarak
birlefltirilir. Takviye demirlerin düzeni uzak bir alanda
gösterilebilir. Taran›lan imajlar, zoomlamak ve resmi
de¤erlendirmek için tek olarak seçilebilirler.

E¤er veriler PC yaz›l›m›na yüklenirse, derinlik ve çap ile
ilgili birkaç noktan›n ayr›ca kaydedilip arflivlenmesine
ra¤men, monitördeki gibi de¤erlendirilebilirler. Rapor-
lar›n ç›kt›s› al›nabilir.

Ölçüm modu
H›zl› tarama alg›lama,
imaj tarama veya blok
tarama
‹maj tarama

H›zl› tarama kayd›
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3. Teslimat kapsam›
Komple bir PS 200 Ferroscan sistemi afla¤›daki parçalardan oluflur:
Gösterge ‹flaret

1 PS 200 S Taray›c›
1 PSA 60 Çanta
1 PS 200 M Monitör
1 PSA 94 Haf›za kart›
1 PSA 92 Veri kablosu
1 PSA 93 Kulakl›k/

Mikrofon tak›m›
1 PSA 61 Çanta
1 PSA 62 Tafl›ma kemeri
2 PSA 80 Akü paketi
2 PUA 80 fiarj cihaz›
2 fiebeke kablosu
2 PSA 10 Referans rasteri
1 PUA 80 Yap›flkan bant
1 PUA 70 ‹flaretleme kalemi
1 PSA 90 PC yaz›l›m›
1 PS 200 Çanta

Aksesuar/Yedek parça
Ürün-no. ‹flaret

377654 PSA 10 Referans rasteri tak›m›
340806 PUA 70 ‹flaretleme kalemi tak›m›
305141 PSA 91 Haf›za kart›
319911 PSA 94 Haf›za kart›
305142 PSA 92 Veri kablosu
319416 PSA 90 PC yaz›l›m›
* PS 200 S Taray›c›

* PS 200 S Taray›c› seti

377656 PSA 60 Çanta
305144 PSA 63 Tutma halkas›
377658 PSA 62 Tafl›ma kemeri
* PS 200 M Monitör

377657 PSA 61 Çanta
305143 PSA 93 Kulakl›k/Mikrofon tak›m›
319362 PUA 90 Yap›flkan bant
377660 PS 200 Kullan›m k›lavuzu

de/en/fr/it/es/nl/el/pt
377663 PS 200 Kullan›m k›lavuzu

en/ja/zh/ko/tr/pl/ru
377659 PS 200 Çanta
377472 PSA 80 Akü paketi
* PUA 80 fiarj cihaz›
* Ürün numaras›, ürünün siparifl edilece¤i ülkeye göre de¤iflir

Aç›klamalar

*
Taray›c› için çanta
*
Kart (SD haf›za kart›)
USB Kablo

2,5 mm soket
Monitör için çanta
Taray›c› veya monitörün çantada tafl›nmas› için kemer
Taray›c› veya monitör için NiMH akü paketi
PSA 80 akü paketi için flarj cihaz›
PUA 80 flarj cihaz› için flebeke kablosu. *
Birimler mm olarak
3M Scotch bant 399 E, Pamuk bant – Beton kaplama
12 iflaretleme kaleminden oluflan tak›m
PS 200 Ferroscan için CD-ROM'da PC yaz›l›m›
PS 200 Ferroscan sistemi için döflemeli plastik çanta

Aç›klamalar

5 Raster – mm
12 k›rm›z› iflaretleme kalemi
MMC Kart (128 MB)
SD Kart (min. 128 MB)
Verilerin yüklenmesi için USB kablo
CD-ROM'da PC yaz›l›m›
PS 200 S Taray›c›, PSA 80 Akü paketi, PSA 60 Çanta,
PSA 63 Tutma halkas› ve kartonda yedek olarak kullan›m
k›lavuzunu kapsar
Hilti çantası, PS 200 S tarayıcı, PSA 80 akü paketi,
PUA 80 flarj cihazı, PSA 60 çanta, PSA 93 tutma halkası
ve kullanım kılavuzunu kapsar
PS 200 S Taray›c› için
PS 200 S Taray›c› için
PS 200 S Tarayıcı ve PS 200 M monitörün tafl›nmas› için
Kartonda yedek olarak PS 200 M monitör, PSA 80 akü
paketi, PSA 61 çanta ve kullanım kılavuzunu kapsar
PS 200 M Monitör için
PS 200 M Monitör için
Referans rasterinin sabitlenmesi için beton yap›flt›rma band›
Almanca, ‹ngilizce, Frans›zca, ‹talyanca, ‹spanyolca,
Hollandaca, Yunanca

‹ngilizce, Japonca, Çince, Korece, Türkçe, Lehçe, Rusça
PS 200 sistemi için döflemeli
PS 200 S Taray›c› veya PS 200 M Monitör için
PSA 80 akü paketinin flarj edilmesi için
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4. Teknik veriler

-NOT-
PUA 80 flarj cihaz› için bkz. PUA 80 flarj cihaz› kullan›m
k›lavuzu.

4.1 Çevre flartlar›
Çal›flma s›cakl›¤›
Depolama s›cakl›¤›
Rölatif hava nemlili¤i
(iflletim)
Toz/Su korumas› (iflletim)
fiok (çantadaki cihaz)
Durum
Titreflim (iflletimde de¤il)

4.2 Sistem ölçüm gücü
Güvenilir ölçüm de¤erlerini elde etmek için afla¤›daki
koflullar yerine getirilmelidir:
– Beton yüzey parlak ve düz
– Takviye demiri paslanmam›fl
– Donat› yüzeye paralel
– Beton, ek malzeme veya manyetik özelliklere sahip

parçalar içermez
– Takviye demirler kontrol için ±5° tam dikey durur
– Takviye demirleri kaynakl› de¤il
– Yan›ndaki demirlerin çap› benzerdir
– Yan›ndaki demirlerin derinli¤i hemen hemen ayn›d›r
– Hassasiyet verileri takviye demirinin en üst konumu

için geçerlidir
– D›fl m›knat›s alanlar›ndan ve yak›nda bulunan many-

etik özellikli parçalardan parazit etkisi yok
– Demirlerin 85-105'lik rölatif bir manyetik geçirgen-

li¤i vard›r
– Taray›c›n›n tekerlekleri temizdir ve kum veya benzeri

kirleri bulundurmaz
– Taray›c›n›n 4 tekerle¤i de ölçülecek nesnenin üzerin-

de hareket eder
– Takviye demirler afla¤›daki normlardan birine uygun-

dur (PS 200 Ferroscan sistemi orijinal çantas›n›n alt
taraf›ndan belirtilen ürün numaras›na göre):

Ürün numaras›, Norm

377638, 377639,
377645 DIN 488
377642 ASTM A 615/

A 615M-01b

377643 CAN/CSA-G30,
18-M92

377644 JIS G 3112
228001 GB 50010-2002

-‹KAZ-
Bir veya birden fazla koflul yerine getirilmemiflse, has-
sasiyet derecesi olumsuz yönde etkilenebilir.
Demir mesafesi oran›:Kaplama (s:c) tekli demirlerin
s›n›rlar›n› tespit eder.
Aç›klama:

4.2.1 Alg›lama ve ölçüm bölgesi ve hassasiyet
Tekli demirlerin veya demir mesafesinin tespit edilmesi
için asgari demir mesafesi 36 mm:Kaplama (s:c) 2:1,
hangi de¤erin daha büyük oldu¤una ba¤l› olarak. Derin-
lik ölçümü için en az 10 mm'lik bir derinlik gereklidir.
Ölçümün bafllang›ç noktas›ndan son noktaya asgari demir
mesafesi (örn. ölçüm rasteri kenar›ndan): 30 mm.

a. ‹maj tarama ve blok tarama

Demir çap› belli
Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Mesafe (s)

Üst yüzey

Örtüs,me (c)

De
m

ir
ça

p›
(D

IN
48

8)

Afl›nma parçalar›
Taray›c›n›n tekerlekleri kullan›c› taraf›ndan de¤ifltirilebilir.
Ürün-no. ‹flaret

305152 PSW 200 S – 1 Tekerlek tak›m›

Tekerleklerin de¤ifltirilmesi hakk›nda talimatlar için bkz. bölüm 8.4

Aç›klamalar

PS 200 S taray›c› için 4 tekerlek, bir iç alt› köfle anahtar ile
birlikte

–10 °C ile +50 °C aras›
–20 °C ile +60 °C aras›
maks. %90, yo¤unlafl-
mam›fl
IP54
EN 60068-2-29
EN 60068-2-32
MIL-STD 810 D

Normun kayna¤›/
kullan›labilirli¤i

Avrupa Birli¤i
Amerika Birleflik
Devletleri

Kanada
Japonya
Çin
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Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#4 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
#5 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#6 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#7 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#8 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#9 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#11 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Derinlik (inç)
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2 ±0.4 ±0.5 ±0.5 0

Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
#15 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#30 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
#35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
13 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
19 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
29 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
35 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
38 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±2 ±3 ±3 ±4 ±5 0 X X X
10 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 0 0 X X
12 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 0 X X
14 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
16 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
18 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
20 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
22 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
25 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 0 X
28 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
32 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0
36 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5 ±10 ±12 ±13 0

De¤er, derinlik ölçümünün tipik hassasiyetini (etkin
de¤erden farkl›) mm veya inç olarak verir.

O: Demirler bu derinlikte tespit edilebilir, ancak derinlik
hesaplanmaz

X: Demirler bu derinlikte tespit edilemez

‹maj tarama – Demir çap› belli de¤il
Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 0

Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#3 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#4 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
#5 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#7 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#9 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#11 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Derinlik (inç)
0.8 1.6 2.4 3.1 3.9 4.7 5.5 6.3 7.1

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 0 0 X X
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 0 X X
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 0 X
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.2 ±0.2 ±0.3 ±0.4 ±0.6 ±0.6 X

Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

#10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
#15 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#30 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
#35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

6 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
13 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
19 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
29 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
35 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
38 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
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Derinlik (mm)
20 40 60 80 100 120 140 160 180

8 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 X X X
10 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 0 0 X X
12 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 0 X X
14 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
16 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
18 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
20 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
22 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
25 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 0 X
28 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
32 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X
36 ±3 ±3 ±4 ±6 ±8 ±12 ±14 ±16 X

De¤er, derinlik ölçümünün tipik hassasiyetini
(etkin de¤erden fakl›) mm veya inç olarak verir.

O: Demirler bu derinlikte tespit edilebilir, ancak derinlik
hesaplanmaz

X: Demirler bu derinlikte tespit edilemez

b. H›zl› tarama kayd›

Demir çap› belli.
Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

#3 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#4 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#5 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#7 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#9 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#11 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Derinlik (inç)
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.05 ±0.05 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

#10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#15 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#30 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
#35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
13 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
19 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
29 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
35 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
38 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

8 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
10 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
12 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
14 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
16 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
18 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
20 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
22 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
25 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
28 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
32 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5
36 ±1 ±1 ±2 ±2 ±4 ±5

De¤er, derinlik ölçümünün tipik hassasiyetini (etkin
de¤erden farkl›) mm veya inç olarak verir.

c. Derinlik belirlemeli h›zl› tarama alg›lamas›

Demir çap› belli.
Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
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4.3 Cihaz verileri

Maksimum kontrol h›z›
Haf›za tipi

Kaydetme kapasitesi

Ekran tipi/büyüklü¤ü
Ekran çözünürlü¤ü
Boyutlar

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

#3 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#4 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#5 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#7 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#9 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#11 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Derinlik (inç)
0.8 1.6 2.0 2.4 3.1 3.9

#3 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#4 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#5 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#6 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#7 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#8 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#9 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#10 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2
#11 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.1 ±0.15 ±0.2

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

#10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#15 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#30 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
#35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

6 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
13 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
19 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
29 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
35 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
38 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

Derinlik (mm)
20 40 50 60 80 100

8 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
10 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
12 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
14 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
16 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
18 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
20 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
22 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
25 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
28 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
32 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5
36 ±2 ±2 ±2 ±3 ±4 ±5

De¤er, derinlik ölçümünün tipik hassasiyetini (etkin
de¤erden farkl›) mm veya inç olarak verir.

d. H›zl› tarama alg›lamas›

Derinlik alg›lama hassasiyeti etkin derinli¤in ±%10'u dur.

4.2.2 Demir çap›n›n belirlenme hassasiyeti
±1 Norm çap›, e¤er demir mesafesi:Kaplama ≥2 :1. Çap›n
belirlenmesi 60 mm derinli¤e kadar mümkündür.

4.2.3 Demir konum tespiti hassasiyeti
Demir ortas›n›n rölatif ölçümü (tüm iflletim türleri): Tipik
±3 mm veya tipik ±0,1 inç, ölçülen pozisyona ba¤l› ola-
rak, demir mesafesi:Kaplama ≥1,5:1.
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PS 200 M Monitör
--
Ç›kart›labilir SD kart›. Haf›za kart›
büyüklü¤ü: 1 GB
Min. 150 imaj tarama veya 75 h›zl› tara-
ma (toplam 2250 m), ayr›ca 32 MB'de
15 dakikaya kadar ses dosyalar›.
LCD/115×86 mm
320×240 piksel/16 renk
264×152×57 mm

PS 200 S Taray›c›
0,5 m/s
Monte edilmifl Data Flash

9 imaj tarama ayr›ca 30 m'ye kadar
kay›tl› h›zl› tarama (maks. 10 tarama)

LCD/50×37 mm
128×64 Piksel
260×132×132 mm
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5. Güvenlik uyar›lar›

5.1 Ana güvenlik aç›klamalar›
K›lavuzun her bölümünde bulunan güvenlik tekni¤i
uyar›lar›n›n yan›nda afla¤›daki kurallar her zaman uygu-
lanmal›d›r.

5.2 Usulüne uygun kullan›m
Bu cihaz, betonda takviye demiri yer tespiti ve derinde
ölçüm ve bölümde belirtilen teknik verilere uygun olarak
takviyenin en üstteki konumun çap tahminini yapmak
içindir.

● Cihaz usulüne uygun kullan›lmaz veya e¤itim görmüfl
yetkili personel taraf›ndan tak›lmazsa, tehlikeli durumlar
ortaya ç›kabilir.

● Yaralanma tehlikelerini önlemek için sadece orijinal
Hilti aksesuar ve ilave ekipmanlar›n› kullan›n›z.

● Cihazda manipülasyonlara veya de¤iflikliklere izin ver-
ilmez.

● Kullan›m k›lavuzundaki çal›flt›rma, bak›m ve koruma
bilgilerine dikkat ediniz.

● Herhangi bir emniyet tertibat›n› etkisiz hale getirme-
yiniz ayr›ca hiçbir uyar› ve ikaz levhas›n› ç›karmay›n›z.

● Cihaz sadece Hilti servisine tamir ettiriniz.
● Ölçüm sonuçlar›n yap› malzemesindeki güvenli¤i ve

sa¤laml›¤› etkileyebilece¤i kritik durumlarda, sonuçlar
her zaman yap› malzemesi aç›larak ve do¤rudan yerin-

den kontrol edilme, takviyenin derinli¤i ve çap› önem-
li yerlerden kontrol edilmelidir.

● Cihaz›n bir demiri tespit etti¤i yerde veya yak›n›nda
delik açarken, asla demirin belirtilen derinli¤inden daha
derine delinmemelidir.

5.3 Çal›flma yerinin usulüne göre ayarlanmas›

● Çal›flt›¤›n›z yerin çevresinde sizi yaralayabilecek yabanc›
cisimleri uzaklaflt›r›n›z.

● Çal›fl›rken baflka kiflileri özellikle çocuklar› etki alan›ndan
uzak tutunuz.

● Uygunsuz vücut hareketlerinden kaç›n›n›z.
● Kaymayan ayakkab› giyiniz ve güvenli durmaya özen

gösteriniz.
● Merdiven üzerindeki çal›flmalarda afl›r› vücut hareket-

lerinden sak›n›n›z. Güvenli bir durufl sa¤lay›n›z ve her
zaman dengeli durunuz.

● Cihaz› sadece belirtilen uygulama s›n›rlar› içerisinde
kullan›n›z.

● Yetkili bir kifli ile birlikte, delme ifllemine bafllamadan
önce delinecek yerin güvenle delinip delinemeyece¤ini
kontrol ediniz.

● Cihaz› asla patlama tehlikesi olan bir yerde kullan-
may›n›z.

A¤›rl›k (PSA 80 akü paketli)
PSA 80 akü paketi ile minimum
çal›flma süresi
Otomatik kapatma

Pil tipi/kullan›m ömrü
PC ba¤lant›s›
Kulakl›k ba¤lant›s›
Taray›c›-Monitör veri ba¤lant› yeri
Taray›c›-Monitör veri aktar›m süresi
Enfraruj etki mesafesi
Enfraruj ç›k›fl gücü

4.4 PSA 80 akü paketi verileri
Akü tipi NiMH
Nominal gerilim 9,6 V
Nominal kapasite 2000 mAh
Boyutlar 42×46×46 mm
A¤›rl›k 0,3 kg
fiarj periyodu havas› min. Tipik 500

1,40 kg

Tipik 8 saat
Son tufla bas›ld›ktan 5 dakika
sonra
Lityum/tipik 10 y›l
--
--
Enfraruj
<16 s 9 resim için, <2 s 1 resim için
Tipik 0,3 m
Maks. 500 mW

1,40 kg

Tipik 8 saat
Kullan›c› tan›ml›

Lityum/tipik 10 y›l
USB V 1.1
2,5 mm minyatür kap› mandal
Enfraruj
<16 s 9 resim için, <2 s 1 resim için
Tipik 0,3 m
Maks. 500 mW
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● Tafl›mada, çantan›n yeteri kadar güvende olmas›n› ve
yaralanma tehlikesi olmamas›n› sa¤lay›n›z.

5.3.1 Elektromanyetik dayan›kl›l›k
Cihaz geçerli yönergelerin en s›k› taleplerini karfl›lamas›na
ra¤men Hilti, hatal› iflleme neden olabilecek,
● di¤er cihazlar›n (örn. uçaklar›n navigasyon tertibatlar›

veya t›bbi cihazlar) hatal› çal›flmas›na neden olabilir
veya

● cihaz›n yüksek ›fl›nlanma dolay›s›yla fonksiyonunun
ar›zalanmas›n› engelleyemez. Bu veya emin olmad›¤›n›z
durumlarda kontrol ölçümleri yap›lmal›d›r.

5.4 Genel güvenlik önlemleri

5.4.1 Mekanik

● Kullanmadan önce cihaz› muhtemel hasarlar bak›m›ndan
kontrol ediniz. Cihaz hasarl› ise, bir Hilti Servisi'ne tamir
ettiriniz.

● Bir düflme veya di¤er mekanik etkilerden sonra cihaz›n
tam olarak çal›flmas› kontrol edilmelidir.

● Her kullan›mdan önce emin olmak için do¤rulu¤unu
kontrol ediniz.

● Cihaz çok düflük s›cakl›ktan daha s›cak bir ortama geti-
rildi¤inde veya tam tersi oldu¤unda cihaz ortam flart-
lar›na uygun hale getirilmelidir.

● Cihaz nem almaya karfl› korumal› olmas›na ra¤men,
cihaz› tafl›ma çantas›na koymadan önce kurumas› için
silinmelidir.

5.4.2 Elektrikli

● Akü paketinde bir k›sa devreyi önleyiniz. K›sa devre
yanmaya yol açabilir.

● Akü paketini flarj cihaz›na yerlefltirmeden önce, akü
paketlerinin d›fl yüzeylerinin temiz ve kuru oldu¤undan
emin olunuz.

● Sadece bu kullan›m k›lavuzunda belirtilen akü paket-
lerini kullan›n›z.

● Kullan›m süresi dolduktan sonra akü paketlerini güven-
li bir flekilde imha ediniz.

● Cihaz›n tafl›nmas› veya uzun süre depolanmas› için akü
paketini cihazdan ç›kart›n›z. Akü paketini yeniden yer-
lefltirmeden önce çatlak ve hasarlar kontrol edilmelidir.

● Çevreye zarar vermemek için cihaz ve akü paketi, ülkeye
özgü direktifler do¤rultusunda imha edilmelidir. Tered-
düt etti¤iniz durumlarda Hilti'ye dan›fl›n›z.

5.4.3 S›v›lar

-‹KAZ-
Ar›zal› akü paketlerinden kötü bir s›v› ç›kabilir. Bu s›v›ya
temas etmekten kaç›n›n›z. Cilde temas durumunda, temas
eden bölgeyi bol sabun ve su ile y›kay›n›z. S›v›n›n göze
temas etmesi durumunda, gözlerinizi derhal bol su ile
durulay›n›z ve bir doktora baflvurunuz.

5.5 Kullan›c› talepleri
● Bu cihaz profesyonel kullan›c›lar için uygundur.
● Cihaz sadece yetkili personel taraf›ndan kullan›labilir,

bak›m› ve onar›m› yap›labilir. Bu personel meydana
gelebilecek tehlikeler hakk›nda özel olarak e¤itim gör-
müfl olmal›d›r.

● Daima konsantre olarak çal›fl›n›z. Düflünerek hareket
edin ve konsantre de¤ilseniz cihaz› kullanmay›n›z.

● E¤er cihaz herhangi bir nedenden dolay› ar›zal›ym›fl
gibi görünüyorsa cihaz› kullanmay›n›z.

● Alg›lama sonucundan emin de¤ilseniz, iflleme devam
etmeden önce bir Hilti uzman›na dan›fl›n›z.

● Taray›c› ve monitörün bütün ikaz ve uyar› mesajlar›n›
dikkate al›n›z.

5.6 Cihaz kullan›m›nda dikkat edilecek talep ve
s›n›rlar

● E¤er ölçüm sonuçlar›n›n yap› malzemesinin güvenli¤i
ve sa¤laml›¤›na etkisi varsa, çal›flmaya bafllamadan
önce her zaman cihaz›n do¤rulu¤u kontrol edilmelidir.
Yeri, derinli¤i ve çap› bilinen bir takviye demirini ölçün
ve sonuçlar›n› do¤ruluk spesifikasyonlar› ile karfl›laflt›r›n›z.

● Tekerlekler rahat dönmüyorsa veya afl›nma belirtisi
gösteriyorsa PS 200 S taray›c› kullan›lmamal›d›r. Onar›m
bilgileri için Hilti'ye dan›fl›n›z. Ayr›ca tekerlekleri temiz-
leyebilir veya de¤ifltirebilirsiniz – bkz. bölüm 8.

● Kullanmadan önce cihaz ayarlar›n› kontrol ediniz.
● Taray›c› sadece hafifçe ölçüm yüzeyine bast›r›lmal›d›r.
● En üst takviye tabakas›n›n alt›nda bulunan takviyeli

demirler her zaman alg›lanamaz.
● Ölçümden önce yüzük, anahtarl›k gibi bütün metal

parçalar› ç›kart›n›z.
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6.2 PSA 91/PSA 94 Haf›za kart›
Haf›za kart›n› monitörün arkas›ndaki yuvaya yerlefltiri-
niz.

Haf›za kart›n› ç›karmak için k›sa süre ile üzerine bast›r›n›z.
Kart yuvada serbest kal›r ve kolayca çekilip ç›kart›labilir.

-‹KAZ-
Haf›za kart›n›n SD veya multimedya kart› tipinde oldu¤u
halde, üreticilerin aras›ndaki normlar de¤ifliktir. Veri
güvenli¤i ve entegrasyonundan emin olmak için Hilti'-
nin haf›za kartlar› kullan›lmal›d›r. Hilti taraf›ndan gönde-
rilen haf›za kartlar› d›fl›nda baflka kartlar kullan›l›rsa ver-
iler tekrar bulanamayacak flekilde kaybolabilir.

-‹KAZ-
Haf›za kart› çalıflırken veya motor devrede ise ç›kar›lma-
mal›d›r. Veriler kaybolabilir. Haf›za kart› sadece, motor
kapal›yken d›flar› ç›kar›lmal›d›r.

-UYARI-
E¤er haf›za kart› ç›kart›lm›flsa, monitör otomatik olarak
3 MB'l›k otomatik bir haf›zaya geçer. Haf›za kart› tekrar
tak›lana kadar, veriler bu haf›zadaki bir projeye Prj00001
ismi ile otomatik olarak kaydedilir. E¤er haf›za kart›
tak›lm›flsa ve monitör aç›l›rsa, dahili haf›zadaki bütün
veriler otomatik olarak haf›za kart›na aktar›l›r.

6.2.1 Haf›za kartlar›n›n kullan›m›
Ürün numaras› 319281 olan monitörler için MMC tipi
haf›za kartlar› kullan›labilir (azami 128 MB haf›za büyüklü-
¤üne kadar). Ürün numaras› 31225 olan monitörler için
MMC ve SD tipi haf›za kartlar› kullan›labilir (azami 1 GB
haf›za büyüklü¤üne kadar).

-‹KAZ-
Eski monitör versiyonlar›nda SD kartlar kullan›lamaz.

-UYARI-
Ürün numaras›n› monitörün alt taraf›ndaki tip plakas›nda
bulabilirsiniz.
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dikkat ediniz.

tr

6. Çal›flt›rma

6.1 PSA 80 Akü paketi
Her iki akü paketi PUA 80 flarj cihaz› ile doldurulmal›d›r.
fiarj etme hakk›nda ayr›nt›l› bir k›lavuzu PUA 80 flarj
cihaz›n›n kullan›m k›lavuzunda bulabilirsiniz. ‹lk kul-
lan›mdan önce aküler 14 saat flarj edilmelidir.

6.1.1 Akü paketlerinin tak›lmas› ve ç›kar›lmas›
Akü paketinin, afla¤›da gösterildi¤i gibi taray›c›ya veya
monitöre hizaland›¤›ndan emin olunuz.

Taray›c›: Karfl› tarafa hizalanm›fl akü kapa¤›nda, büyük
ç›k›nt› akü paketinin solunda olmal›d›r.

Monitör: Karfl› tarafa hizalanm›fl akü kapa¤›nda, büyük
ç›k›nt› akü paketinin sa¤›nda olmal›d›r.

Akü paketi mümkün oldu¤u kadar aç›kl›¤a do¤ru itilme-
lidir. Kapak yerine oturana kadar saat yönünde çevril-
melidir. Akü paketini ç›kartmak için kapak mümkün oldu¤u
kadar çok saat yönü tersine çevrilmelidir. Akü paketini
taray›c› ve monitörden çekiniz.

-D‹KKAT-
Akü paketi rahatça taray›c› veya monitöre girebilmelidir.
Akü paketi taray›c› veya monitöre yerlefltirirken zorlan-
mamal›d›r, aksi takdirde akü paketi ayn› flekilde taray›c›
veya monitör hasar görebilir.

-‹KAZ-
Akü paketi çalıflırken veya motor devrede ise ç›kar›lma-
mal›d›r. Veriler kaybolabilir. Akü paketi sadece, motor
kapal›yken d›flar› ç›kar›lmal›d›r.
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0 F
er
ro
sc
an

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



147

tr

7. Kullan›m

7.1 Sistemi iflletme ve kullanma
Taray›c› kontrol için monitör olmadan kullan›labilir veya
monitör PSA 61 çantada PSA 62 tafl›ma kemeri ile al›nabi-
lir. ‹lk avantaj›, örne¤in iskelet veya merdiven üzerinde zor
eriflilebilir yerlerde çal›fl›rken azami hareketlilik gerekli ise,
bunun mümkün olmas›d›r. Taray›c›n›n haf›zas› dolu ise
(9 imaj tarama, 1 tam blok tarama veya 30 m h›zl› tarama
kaydedilmifl) kullan›c›, verileri yüklemek için monitöre gir-
melidir. Monitör yak›nda bulunabilir (örn. iskelet temelin-
de, bir araçta, flantiyebinas›ndavs.). E¤er kullan›c› taray›c›n›n
haf›zas›ndaki yerden daha fazla tarama ifllemi yapmak
istiyor ve her zaman tekrar monitöre gitmekten kaç›nmak
istiyorsa, monitörü tafl›ma kemeri veya birlikte teslim edi-
len omuz kemeri ile tafl›yabilir.

-D‹KKAT-
Güneflin alt›nda duran bir arac›n içindeki s›cakl›k PS 200
için izin verilen azami depolama s›cakl›¤›n› aflabilir.
PS 200'ün baz› bileflenleri, cihaz s›cakl›¤› 60 °C veya
158 °F'den daha s›caksa hasar görebilir.

7.2 Taray›c›n›n kullan›m›

7.2.1 Tufl tak›m› ve ekran

1 – Ok tufllar›

2 – Onaylama tuflu

3 – Açma/Kapama
tuflu

4 – ‹ptal tuflu

5 – Kay›t tuflu

1 – Menü alan›. Ok tufllar› ve onaylama tuflu yard›m› ile
seçilebilen fonksiyonlar.

2 – Durum bilgisi – Akü flarj durumu, haf›za durumu gibi
bilgiler.

1 3

2

1

2

3

4

5

3 – De¤iflken alan – Burada müflteri geri bildirim bilgi-
leri gösterilir, örn. ölçüm modu, demir derinli¤i, kon-
trol ilerlemesi vs.

7.2.2 Açma ve kapama
Taray›c›y› açmak veya kapatmak için Açma/Kapama tuflu-
na bas›n›z ve k›sa süre bas›l› tutunuz.
Taray›c› sadece ana menüde bulunuyorsa kapat›labilir.

7.2.3 Ana menü
Cihaz her zaman ana menü ile birlikte çal›flmaya bafllar.
Burada bütün kontrol fonksiyonlar› ve ayar opsiyonlar›
seçilir. Akü flarj durumu, haf›za durumu ile birlikte ekran›n
üst taraf›nda gösterilir. Çeflitli kontrol ve ayar menüleri
ekran›n sol taraf›nda piktogram olarak gösterilir. Ok tufllar›
ile bu opsiyonlar aras›nda hareket edilebilir. Onaylama tuflu
ile seçilen opsiyon onaylan›r.

H›zl› tarama: H›zl› tarama kayd› için geri kalan haf›za
kapasitesi ekranda (cihaz tipine ve ayarlanm›fl ölçüm
birimine göre) metre veya feet olarak gösterilir.

‹maj tarama: En fazla 9'a kadar taranm›fl imaj say›s›,
taray›c›daki ekran›n üst taraf›nda gösterilir.

Blok tarama: En fazla 9'a kadar taranm›fl imaj say›s›,
taray›c›daki ekran›n üst taraf›nda gösterilir.

Opsiyonlar veya de¤erler
aras›nda ileri veya geri hareket
etmek için.
Bir de¤erin veya seçimin onayl-
anmas› için.

Bir girifli iptal etmek veya bir ekra-
na geri dönmek için.
Bir kay›d›n bafllat›lmas›/durdu-
rulmas› için.
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Ayarlar: Tekli parametrelerin ayarlanmas› ve haf›zadaki
bütün verilerin silinmesi için.

7.2.4 Ayarlar
Bu menü, genel parametreyi ayarlamak ve taray›c› haf›-
zas›ndaki verileri silmek için kullan›l›r.
Ayar menüsüne girdikten sonra afla¤›daki ekran görünür:

Ok tufllar› ile opsiyonlar aras›nda hareket edilebilir. Onay-
lama tuflu ile seçilen opsiyon onaylanır ve iptal tufluna
basarak ana menüye geri dönülür.

7.2.4.1 Ekran arka plan ayd›nlatmas›n›n
ayarlanmas›

Arka plan ayd›nlatmas›n›n ayarlanmas›. Opsiyonlara tek
tek ulaflmak için ok tufllar›n› kullan›n›z. Onaylama tuflu
ile istenilen opsiyon seçilmeli ve iptal tufluna bas›larak,
ayar menüsüne geri dönülmelidir.

Arka plan ayd›nlatmas›n›n devreye al›nmas›

Arka plan ayd›nlatmas›n›n kapat›lmas›

Otomatik arka plan ayd›nlatmas›. Tufla bas›lmazsa 5 daki-
ka sonra kapan›r ve tufla tekrar bas›ld›¤›nda aç›l›r

7.2.4.2 Ses seviyesinin ayarlanmas›
Ölçümde akustik sinyal ses ayarlanabilir. Opsiyonlara
tek tek ulaflmak için ok tufllar›n› kullan›n›z. Onaylama
tuflu ile istenilen opsiyon seçilmeli ve iptal tufluna bas›larak,
ayar menüsüne geri dönülmelidir.

7.2.4.3 Ölçüm biriminin ayarlanmas›
Ölçümler için kullan›lan ölçüm birimleri ayarlanabilir.
Sadece ürün numaras› 377642 olan cihazlarda kul-
lan›labilir. Opsiyonlara tek tek ulaflmak için ok tufllar›n›
kullan›n›z. Onaylama tuflu ile istenilen opsiyon seçilme-
li ve iptal tufluna bas›larak, ayar menüsüne geri dönül-
melidir.

Metrik (yerine göre, mm veya m)

‹nç (feet, gerekti¤inde)

7.2.4.4 Verilerin silinmesi
Taray›c›da kay›tl› bütün verileri siler ve sadece veriler
haf›zada ise eriflilebilir. E¤er veriler haf›zada bulunuyor-
sa, disket sembolündeki çubuk doludur. De¤ilse, bofl-
tur.
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-‹KAZ-
Bu veri kayb› anlam›na gelebilir. Monitöre aktar›lmam›fl
veriler, kesinlikle silinir.

Ok tuflu afla¤›ya do¤ru bast›r›lmal›, ard›ndan silmek için
onaylama tuflu veya ayar menüsüne geri dönmek için
iptal tufluna bas›lmal›d›r.

7.2.5 H›zl› tarama
H›zl› tarama, takviyeli demirin pozisyon ve derinli¤inin
h›zl› tespiti ve ard›ndan yüzeyde iflaretlenmesi için kul-
lan›labilir. Bu ifllem h›zl› tarama alg›lamas› olarak adland›r›l›r.
H›zl› taraman›n di¤er bir fonksiyonu da, demir çap› ve
demir mesafesinden önce girilmesi gereken tam derin-
li¤in belirlenmesidir.
Di¤er bir imkan olarak da veriler kaydedilebilir ve monitör-
de veya PC yaz›l›m›nda de¤erlendirilebilir. Bu flekilde tak-
viyenin orta kaplamas› yüzeyin uzun mesafesi üzerin-
den kolayca belirlenebilir. Bu ifllem h›zl› tarama kayd›
olarak adland›r›l›r.

-D‹KKAT-
Taray›c› sadece hareket yönüne dikey bulunan takviye
demirleri alg›lar. Hareket yönüne paralel olan demirler
alg›lanmaz. Bu yüzden nesnenin hem yatay hem de dikey
yönde kontrol edildi¤inden emin olunuz.
Hareket yönüne e¤ik duran demirler için muhtemelen
yanl›fl bir derinlik hesaplan›r.
Taray›c› aç›lmal›d›r. ‹lk önce otomatik olarak h›zl› tarama
piktogram› seçilir.

Ana menüde h›zl› tarama seçilmelidir.

H›zl› tarama ekran› görünür.

1 – Takviye demir derinli¤i
2 – Kat edilen ölçme mesafesi
3 – Sinyal fliddeti
4 – Ayarlar: Azami derinlik, kontrol yönü, demir çap›,

demir mesafesi

7.2.5.1 H›zl› tarama alg›lamas›
Taray›c› yüzey üzerinde hareket ettirilmelidir. Hareket
yönüne dikey yönde bulunan takviye demirler alg›lan›r.
Kat edilen ölçme mesafesi kaydedilir.

Takviye demirine yaklaflt›kça sinyal fliddeti artar ve ekran-
da derinlik ayarlar› görünebilir. E¤er taray›c› bir takviye
demirinin ortas›nda bulunuyorsa:

– K›rm›z› bir LED yanar,
– Akustik bir sinyal duyulur,
– Sinyal fliddeti çubu¤u maksimum seviyeye eriflir,
– Yaklafl›k derinlik gösterilir (derinlik göstergesinin min.

de¤eri = demirin ortas›).

Takviye demiri, taray›c›n›n orta çizgisi üzerinde bulunur
ve yüzey üzerinde bir PUA 70 iflaretleme kalemi ile ifla-
retlenebilir. Ölçüm modu tam derinlik belirlemesi ile de¤iflti-
rilirse, derinlik ölçümünün hassasiyeti yükseltilebilir. Bkz.
bölüm 7.2.5.2.

Taray›c›, yüzeyde hareket ederse bu sembol görünebilir.
Alg›lanan bütün sinyallerin ifllenmesi için taray›c›n›n hareket
etti¤ini gösterir. Maksimum h›z 0,5 m/s'dir. E¤er sembol,
h›zl› tarama alg›lamas› esnas›nda görünürse, onaylama
tufluna bas›lmal› ve ölçüm tekrarlanmal›d›r.

1

2

34
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7.2.5.2 Tam derinlik belirlemeli h›zl› tarama
Tam derinlik belirlemeli h›zl› tarama ölçüm modu onay-
lama tufluna bas›larak seçilir.

Çap bilinmeli ve girilmelidir.

Ayr›ca, e¤er alan >36 ve <120 mm ise, demir mesafesi
girilmelidir.

-UYARI-
Demir mesafeleri ≤36 mm ölçülebilir.

Demir orta noktas›n›n arand›¤› ve pozisyon ortas›ndan
k›rm›z› kay›t tufluna bas›ld›¤›nda bu h›zl› tarama alg›lamas›
fonksiyonu ile otomatik olarak hesaplanabilir. Bir son-
raki demir orta noktas› aran›r ve tekrar kay›t tufluna bas›l›r.
Demir mesafesi otomatik olarak haf›zaya kaydedilir ve
devral›n›r. E¤er mesafe biliniyorsa, de¤er manüel olarak
da girilebilir.

Tarama ifllemi, çap ve demir mesafesi ayar› bak›m›ndan
7.2.5.1'de aç›klanan ifllem ile ayn›d›r.

7.2.5.3 H›zl› tarama kayd›
Alg›lananbütün takviyedemirlerin kay›t edilmesi için taray›c›
yüzeye konulmal› ve h›zl› tarama alg›lamas› ile alt›nda demir
bulunmayan bir yer aranmal›d›r. Bafllang›ç noktas› PUA 70
iflaretleme kalemi ile iflaretlenmeli kay›t tufluna bas›lmal›d›r.
Ekranda, taray›c›n›n verileri kaydetti¤ini gösteren bir disket
sembolü görünür. Taray›c› yüzey üzerinde hareket ettiril-
melidir.

Ölçümün sonunda s›n›r noktas›n›n demirin üzerine gel-
memesine dikkat edilmelidir. Kay›d› durdurmak için kay›t
tufluna yeniden bas›n›z. Kontrol edilen mesafenin sonu
bir PUA 70 iflaretleme kalemi ile iflaretlenmelidir.

-UYARI-
Hareket yönüne dikey yönde bulunan takviye demirler
alg›lan›r ve otomatik olarak kaydedilir. Kay›da bafllamadan
önce ayarlar›n do¤ru yap›ld›¤›ndan emin olunuz.

-‹KAZ-
H›zl› tarama kayd›ndan önce her zaman bir imaj tarama
yürütülmelidir, böylece
– takviyenin en üst konumunun yönünü tespit edebilir,
– demirlerin birleflme yerlerindeki ölçüm tehlikesini en

aza indirebilir,
– gerekirse sonucun do¤rulu¤unu etkileyebilecek beton-

da bulunan demir içerikli malzemeleri derhal görebi-
lirsiniz.

-D‹KKAT-
Kay›t tufluna ancak, taray›c› kontrole bafllanacak yerde
duruyorsa bas›lmal›d›r. Aksi takdirde yanl›fl veya yan›lt›c›
ölçüm de¤erleri ortaya ç›kabilir.
Verilerin monitöre yüklenmesine gerek kalmadan 30 m'ye
kadar bir ölçme mesafesi kaydedilebilir. Toplamlar› aza-
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mi 30 m olacak, birden fazla ayr› mesafenin de (aza-
mi 10) kaydedilmesi mümkündür.

-‹KAZ-
Taray›c› ancak, kay›t durdurulmufl ve markalanm›fl ise
yüzeyden al›nmal›d›r. Aksi takdirde yanl›fl veya yan›lt›c›
ölçüm de¤erleri ortaya ç›kabilir. Markalama sonucu ver-
iler için bkz. bölüm 7.2.5.5

Taray›c›, yüzeyde hareket ederse bu sembol görünebilir.
Alg›lanan bütün sinyallerin ifllenmesi için taray›c›n›n hare-
ket etti¤ini gösterir. Maksimum h›z 0,5 m/s'dir. E¤er sem-
bol, h›zl› tarama esnas›nda görünürse, onaylama tufluna
bas›lmal›d›r. Budurumdakay›t ifllemi ç›k›fl noktas›ndanveya
son iflaretleme noktas›ndan tekrarlanmal›d›r.

Veriler monitöre aktar›labilir. Bkz. bölüm 7.4.

7.2.5.4 H›zl› tarama ayarlar›
H›zl› tarama ayarlar› ekran›n sol taraf›nda bulunur. Bir
kay›t veya tam bir h›zl› tarama derinlik belirlemesine
bafllamadan önce yap›labilir. Ayarlara ulaflmak için ok
tufllar› ve onaylama tuflu kullan›lmal›d›r.

Asgari derinlik
Bu ayar, yüzey kontrol edilecek ve belirli bir asgari derin-
likte bulunan özel takviye demirleri aranacaksa kullan›l›r.
E¤er örne¤in asgari kaplama 40 mm olacaksa, de¤er
40 mm'ye ayarlanmal›d›r (do¤ruluk s›n›rlamas›n› önle-
mek için kaliteli güvenlik ölçümlerinde 2 mm ilave edil-
melidir). Sadece yüzeyin 40 mm'den daha az derinde
bulunan takviye demirleri tespit edilmiflse, audio sinya-
li duyulur ve LED yanar.

Ok tufllar› ile asgari derinlik fonksiyonu seçilmeli ve onay-
lama tufluna bas›lmal›d›r.

Asgari derinli¤in ayarlanmas›

Asgari derinlik fonksiyonu kilitlenmifl.

E¤er de¤er 0'a ayarlanm›flsa, bu fonksiyon devre d›fl›
b›rak›l›r ve yukar›daki gibi görünür. ‹stenilen asgari derin-
lik ok tufllar› ile girilmeli ve ayar onaylama tuflu ile onay-
lanmal›d›r. Cihaz ana menüye geri döner.

Kontrol yönü
Bu ayar, h›zl› tarama kayd›n›n gerçekleflece¤i yönü gir-
mek için kullan›l›r. Daha sonra monitörde veya PC
yaz›l›m›ndaki ölçüm de¤erlerine do¤rudan bir etkisi
olmad›¤› halde, sonuç kartlar›n› ve derinlik de¤erlerini,
yap› malzemesinin etkin yüzeyi ile uyarlamas›na katk›s›
vard›r. Ölçüm yönü her kontrol ile birlikte kaydedilir.

Kontrol yönü seçilmeli ve onaylama tufluna bas›lmal›d›r.

Demir çap›
Bu ayar, derinli¤i tam belirleyebilmek veya ölçüm de¤erle-
rini kaydedebilmek için kullan›lmal›d›r. Sadece bu flekil-
de derinlik ölçümünün do¤rulu¤una ulafl›labilir.

Ok tufllar› ile demir çap› fonksiyonu seçilmeli ve onay-
lama tufluna bas›lmal›d›r.

E¤er demir çap› seçilmezse taray›c›, derinli¤i sanki orta
demir çap› uygun norm s›ras›na göre ayarlanm›fl gibi
hesaplar.
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Norm ∅
DIN 488 16 mm
ASTM A 615/A 615M-01b # 7
CAN/CSA-G30, 18-M92 C 20
JIS G 3112 D 22
GB 50012-2002 18 mm

-UYARI-
E¤er bu kapat›l›rsa, önceden ayarlanm›fl demir çap›
taray›c›da kaydedilir.

Demir mesafesi
bkz. 7.2.5.2

7.2.5.5 Markalama
Kay›tta yüzeyler, taray›c›y› yüzeyden kald›rmadan kont-
rol kayd›na imkan vermeyen birçok yap› malzemesi enge-
li içerebilir. Bu engeller duvarda destek veya sütunlar,
kap› aç›kl›klar›, genifllikler, köfleler vs. olabilir.

Böyle bir engelle karfl›lafl›l›rsa, markalanabilir. Böylece
kontrol kesilir ve kullan›c›n›n, taray›c›y› yüzeyden almas›,
engelden sonra tekrar yerlefltirmesi ve kontrole devam
etmesi imkan› sunulur. ‹flaret, kontrol verileri ve yap›
malzemesinin etkin yüzeyi aras›ndaki ba¤lant›y› sa¤lamak
için ilave bilgileri içeren, kontrolün içinde bulunan nes-
neleri belirtebilir.

Markalama için kay›t modunda onaylama tufluna bas›lmal›
ve bas›l› tutulmal›d›r. Disket sembolünün üzerine, kay›d›n
kesildi¤ini ve markaland›¤›n› gösteren bir çarp› iflareti
gelir.

Taray›c› yüzeyden kald›r›lmal› ve onaylama tuflu bas›l›
tutulmaya devam edilmelidir. Gerekirse yüzeydeki po-
zisyon bir PUA 70 iflaretleme kalemi ile iflaretlenmelidir.
Taray›c›, engelin arkas›ndan tekrar yüzeye yerlefltirilme-
li, onaylama tuflu b›rak›lmal› ve kontrole devam edilme-
lidir. Markalama, monitör veya PC yaz›l›m›ndaki kontrol
verilerinde dikey çizgi olarak görünür.

-D‹KKAT-
Markalamadan hemen önceki ve sonraki alanlarda ölçüm
sonuçlar› sinyal kayd› kesildi¤inden dolay› daha az
do¤rudur.

7.2.6 ‹maj tarama
Takviye demiri düzenin resmini oluflturmak için imaj tara-
ma kullan›l›r. Takviye demirinin derinli¤i ve çap› belirle-
nebilir.

Önce referans rasteri duvara sabitlenmelidir. Birlikte tes-
lim edilen yap›flkan bant kullan›lmal›d›r. Bu bant özellikle
betona iyi yap›fl›r ve el ile rulodan gereken uzunlukta
y›rt›labilir. Birçok yüzey için rasterin sabitlenmesi için
her köflede 10 cm uzunlu¤unda bir parça yeterlidir. Özel-
likle nemli veya tozlu yüzeyde gerekirse rasterin her taraf›
bütün uzunlu¤u üzerinden yap›flkan bant ile sabitlen-
melidir.

Aksi takdirde raster do¤rudan yüzeye iflaretlenebilir. Bir
cetvel (örne¤in bir ahflap parças› gibi) ile 4×4 flebeke
yard›m› olarak paralel çizgiler aras›nda 150 mm'lik bir
mesafe.

Taray›c› aç›lmal› ve imaj tarama piktogram›na girmeli-
dir. fiu an haf›zada bulunan maksimum 9 taranm›fl imaj
say›s› ile birlike akü flarj durumu gösterilir.

Ana menüde imaj tarama seçilmelidir.

‹maj tarama ekran› görünür.

Ekranda önerilen bir bafllang›ç noktas› ile birlikte raster
gösterilir. Bu, birçok kontrol için yeterli olan üst solda
bulunur. Resim verileri sadece, hem dikey hem de yatay
olarak kontrol edilmifl raster alanlar› için gösterilir. Baz›
durumlarda kontrol alan›ndaki engeller bunu önleyebi-
lir (örn. bir tafl›y›c›n›n arkas›ndan geçen bir boru). Bu
durumda, kontrol edilmifl alan› en uygun hale getirmek
için bafllang›ç noktas› de¤ifltirilebilir. Bafllang›ç noktas›
ok tufllar› yard›m› ile de¤ifltirilebilir.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



153

tr

Taray›c›, yan›p sönen oklar ile belirtilen bafllang›ç nok-
tas›na yerlefltirilmelidir. Taray›c›daki hizalama iflaretleri-
nin, afla¤›da gösterildi¤i gibi rastere do¤ru hizaland›¤›ndan
emin olunuz.

-UYARI-
Rasterdeki taray›c›n›n yanl›fl hizalanmas›, oluflturulan resim-
deki demir pozisyonunun yanl›fl olmas›na yol açabilir.

Kay›t tufluna bas›lmal› ve taray›c› ilk s›ra boyunca hareket
ettirilmelidir. Kontrolün ilerlemesi, taray›c› yüzey üzerin-
de hareket ettirildi¤inde ekrandan geçen genifl siyah bir
çizgi ile gösterilir.

Taray›c› s›ran›n sonunda çift bip sesi verir ve kay›d› oto-
matik olarak durdurur. Bu ifllem her s›ra ve sütun için
tekrarlanmal› ve yeni bir s›raya bafllamak için ekranda-
ki taleplere dikkat edilmelidir.
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E¤er bütün s›ralar alg›lanm›flsa, sütunlar ayn› flekilde
kontrol edilmelidir.

Herhangi bir s›ran›n veya sütunun kay›d› sona ermeden
önce, kay›t tufluna bas›larak kesilebilir. E¤er bir engel
bütün ray›n kontrolünü imkans›z hale getiriyorsa bu
gerekebilir. Ayn› flekilde, cihaz ile rastere gidilmeden
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kay›d›n bafllat›l›p ve durdurulmas›yla tam bir s›ra veya
sütun atlanabilir.
Her iki taraf›ndan kontrol edilmeyen raster alanlar›nda
resim oluflturulmamas›na dikkat edilmelidir.

Bir önceki s›ra veya sütunun tekrarlanmas› iptal tufluna
bas›larak mümkündür. E¤er kullan›c› kontrol alan›na tam
uyulup uyulmad›¤›ndan emin de¤ilse bu gerekli olabilir.
‹ptal tufluna yeniden bas›l›rsa kontrol kesilir ve ana
menüye geri dönülür.

Taray›c›, yüzeyde hareket ederse bu sembol görünebi-
lir. Alg›lanan bütün sinyallerin ifllenmesi için taray›c›n›n
hareket etti¤ini gösterir. Maksimum h›z 0,5 m/s'dir. E¤er
sembol görünürse, onaylama tufluna bas›lmal› ve s›ra
veya aral›¤›n kontrolü tekrarlanmal›d›r. Bütün durum-
larda taray›c› yavaflça yüzey üzerinde hareket ettirilme-
lidir.

Kontrol sona erdiyse, ana menüye geri dönmek için onay-
lama tufluna bas›lmal›d›r. Veriler, gösterim ve de¤erlen-
dirme için monitöre aktar›labilir. Bkz. bölüm 7.4.

-D‹KKAT-
E¤er iptal tufluna bas›l›rsa, kaydedilen imaj tarama sili-
nir. Ana menüye geri dönülür.

7.2.7 Blok tarama
Büyük bir alan içinde takviye demiri düzeninin etkisini
elde etmek için blok tarama ve imaj tarama otomatik ola-
rak birbiri ile uyumludur. Ayn› flekilde her taranan imaj›n
tek tek seçildi¤i takviye demirin pozisyonu, derinli¤i ve
çap› monitörde tam olarak belirlenebilir.

Referans rasteri, imaj taramadaki gibi yerlefltirilmelidir.
Bir sonraki rastere geçifl için kenarlar afla¤›da gösteril-
di¤i gibi bir PUA 70 iflaretleme kalemi ile iflaretlenmeli-
dir.

Taray›c› aç›lmal› ve blok tarama piktogram›na girmeli-
dir. fiu an haf›zada bulunan maksimum 9 taranm›fl imaj
say›s› ile birlike akü flarj durumu gösterilir.

Bafllamak için ana menüde blok tarama seçilmelidir.

Blok taraman›n bir gösterimi ekrana gelir. Her kare bir
imaj tarama gösterir. 3×3'e kadar imaj tarama kontrol
edilebilir. Ok tufllar› ile ilk imaj taraman›n pozisyonu seçil-
melidir. ‹lk imaj tarama ile bafllamak için onaylama tuflu-
na bas›lmal›d›r. Her noktan›n koordinatlar›n›n üst sol
köfleye ba¤l› olmas›na dikkat edilmelidir.

‹maj taraman›n yürütülmesi hakkındaki ayrıntılar için bir
önceki bölüme bak›n›z. E¤er imaj tarama sona ererse,
cihaz blok tarama ekran›na geri döner.
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Sona eren imaj tarama gölgeli olarak gösterilir. Kenar-
lar›n resimde gösterildi¤i gibi birbirine uymas› için duva-
ra yeni bir raster sabitlenmelidir.

Bir sonraki imaj tarama için yer seçilmeli ve kontrol iflle-
mi tekrarlanmal›d›r. Kontrol edilecek alan›n seçilmesi ve
imaj tarama iflleminin yürütülmesi ile önceden yürütül-
müfl imaj tarama tekrarlanabilir. Veriler aktar›l›yor. Yete-
ri kadar imaj tarama gerçekleflmiflse veya 9 say›s›na
eriflilmiflse, ana menüye geri dönmek ve verileri monitö-
re aktarmak için iptal tufluna bas›lmal›d›r. Bkz. bölüm 7.4.

-D‹KKAT-
E¤er iptal tufluna 2 kez bas›l›rsa, blok tarama silinir. Ana
menüye geri dönülür.

7.2.8 Çal›flt›rma veya ölçümde taray›c›daki hata
mesajlar›

Taray›c›da hata mesajlar› grafik olarak görünebilir. Stop
sembolü, taray›c›daki büyük bir hatay› bildirir. Bu durum-
da taray›c› bir Hilti onar›m merkezinde servise gitmeli-
dir.

veya

Bu sembollerden bir tanesi taray›c›n›n aç›lmas›ndan
hemen sonra görünebilir. Bunlar elektronikteki olas› bir
ar›zay› gösterir. Taray›c› kapat›l›p tekrar aç›lmal›d›r. E¤er
hata mesaj› yeniden görünürse, cihaz Hilti taraf›ndan
onar›lmal›d›r.

Ünlem iflareti, kullan›m hatas›ndan kaynaklanan veya
kullan›c› taraf›ndan giderilebilecek bir hatay› gösterir.
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Bu sembol, imaj tarama veya blok tarama ölçüm modu-
na girmeye, blok tarama ölçüm modunda yeni bir imaj
taramaya bafllamaya veya h›zl› tarama kayd› fonksiyo-
nunu bafllatmaya çal›fl›rken görünebilir. ‹fllem haf›zas›n›n
dolu oldu¤unu ve baflka veri kaydedemeyece¤ini göster-
ir. Veriler ya monitöre aktar›lmal› ya da taray›c› haf›zas›
silinmelidir.

-‹KAZ-
Taray›c› haf›zas›n›n silinmesi veri kayb›na neden olabi-
lir. Monitöre aktar›lmam›fl veriler, kesinlikle silinir.

Taray›c› yüzeyde hareket ederse, her türlü ölçümde bu
sembol görünebilir. Oluflan bütün sinyalleri ifllemek için
taray›c›n›n çok h›zl› hareket etti¤ini gösterir. ‹zin verilen
azami h›z 0,5 m/s'dir.

E¤er bu sembol bir h›zl› tarama alg›lamas› esnas›nda
görünüyorsa, onaylama tufluna bas›lmal› ve tekrar ölçül-
melidir. H›zl› tarama kayd› esnas›nda onaylama tufluna
bas›lmal›d›r. Kay›t ifllemi eski ç›k›fl noktas›ndan veya son
markalaman›n yap›ld›¤› yerden tekrarlanmal›d›r, imaj
tarama esnas›nda onaylama tufluna bas›lmal›d›r ve kon-
trol edilen s›ra veya sütun tekrarlanmal›d›r. Bütün dur-
umlarda taray›c› yavaflça yüzey üzerinde hareket ettiril-
melidir.

Bu sembol, e¤er taray›c› kontrolde yanl›fl yönde hareket
ettirilmiflse, yani örn. kontrole sa¤dan sola bafllanm›flsa,
ancak kontrol esnas›nda taray›c› sa¤a do¤ru hareket etti-
rilmiflse görünür. Uyar› hemen görünmez, aksine ancak,
hareket 15 cm veya daha fazla yanl›fl yönde gerçekleflirse
görünür.

7.3 Monitörün kullan›m›
Monitör, büyük veri hacimlerini haf›zaya alma, kaydedi-
len verileri yerinde analiz etme ayn› flekilde ses kay›tlar›n›
kontrol resimlerine ekleme imkan› verir.
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1 – Ekran
2 – Menü opsiyonlar›n› seçmek için softkey tufllar›
3 – ‹mleci ekranda hareket ettirmek ve de¤erleri ayarla-

mak için imleç tufllar›
4 – Açma/Kapama tuflu
5 – Kulakl›k/Mikrofon tak›m› (yanal) için ba¤lant›
6 – Akü paketi (yanal)
7 – USB ba¤lant› ve haf›za kartl› (yanal) bölüm

7.3.1 Açma ve kapama
Monitörün aç›lmas› için Açma/Kapama tufluna bas›lmal›
ve 1 saniye boyunca bas›l› tutulmal›d›r. Ekranda yaklafl›k
15 saniye süre ile Bootup ekran› görünür ve ard›ndan
monitör çal›flmaya haz›r hale gelir. Kapatmak için
Açma/Kapama tufluna bas›lmal› ve yaklafl›k 1 saniye
bas›l› tutulmal›d›r. Sistem kapan›r.

7.3.2 Genel ekran gösterimi

Durum çubuklar›

Akü flarj durumu. E¤er her 5 blok dolu ise, bu durum
akünün tam doldu¤u anlam›na gelir. fiarj durumu göster-
gesi son blo¤a gelmiflse veya akünün tamamen boflal-
mas›ndan 15 dakika ve 5 dakika önce bir ikaz görünür.
Bunun üzerine cihaz kapanana kadar her iki dakikada bir
bip sesi verir. Monitör kapat›l›rsa ve akü çok düflük bir

flarj durumunu gösteriyorsa ancak akü paketi tekrar dol-
duktan sonra aç›labilir.

– Haf›za kart›

Haf›za kart›n›n kullan›ld›¤›n› ve kullan›ma haz›r bofl haf›za
kapasitesini gösterir. Tam dolu bir çubuk, haf›zan›n dolu
oldu¤u anlam›na gelir. Haf›za kart› yerlefltirilirse, haf›za
kayna¤› olarak gösterilir, üst piktogram görünür. E¤er
ç›kart›l›rsa, monitör en az 20 kontrol resmi için küçük
dahili bir haf›zay› kullan›r. Afla¤›daki piktogram görünür:

– Dahili haf›za

– PC ile veri ba¤lant›s›

– PC ile veri ba¤lant›s›, haf›za kart› ç›km›fl: Veri
transferi mümkün de¤il.

– Enfraruj-Piktogram. Enfraruj portun durumunu
gösterir.

– Haz›r

– Veri korumas›

– Veriler gönderiliyor/al›n›yor

– Dil kayd› mevcut

– Demir çap› sabit ayarlanm›fl

– ‹maj tarama kalibre edilmifl

Bilgi çubu¤u
Ana ekran alan›ndaki güncel göstergeler hakk›nda bilgi-
ler burada görünür. Gösterilen kontrol resmine göre
de¤iflkendir.

Menü alan›
Menü opsiyonlar› gerçekleflen çal›flma ad›m›na göre
de¤iflir, menü ad› en üstte gösterilir. Opsiyonlar veya
komutlar, ba¤l› olan softkey tufluna bas›larak seçilebilir.

Ana ekran alan›
Burada kontrol resimleri, ayarlar ve proje bilgileri göste-
rilir.

7.3.3 Ayarlar
Monitörün genel ayarlar› burada gerçekleflir. Bir menü
opsiyonuna ulaflmak için softkey tufllarını ve bir seçim
içindeki tekli opsiyonlar›n aras›nda hareket etmek ve
de¤erleri seçmek için imleç tufllar›n› kullan›n›z.

Ana ekran bölümü

Durum
çubu¤u

Menü
alanı

Bilgi çubu¤u
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Monitör ses seviyesi ile ses seviyesi ayarlan›r akustik
sinyal (bip tonu)
Kulakl›k ses seviyesi ile kulakl›¤›n ses seviyesi ayarlan›r
Kontrast ile ekran kontrast› ayarlan›r
Ayd›nlatma ile ekran arka plan ayd›nlatmas›n›n ayd›nl›¤›
ayarlan›r
Di¤er ayarlara eriflmek için, Devam… bas›n›z.

Bir menü opsiyonunu seçmek için softkey tufllarını ve
bir seçim içindeki tekli opsiyonlar›n aras›nda hareket
etmek ve de¤erleri seçmek için imleç tufllar›n› kullan›n›z.
Tarih/Zaman ile tarih ve zaman ayarlan›r. Bu ayar kont-
rol resimlerinin yönetimi ve adland›rma için kullan›l›r.
Dil/Birim ile dil ve uzunluk birimleri ayarlan›r.
Enerji modu ile monitörde çeflitli enerji tasarruflu iflle-
tim türleri ayarlan›r. LED kapal›, hiçbir tufla bas›lmad›¤›nda
arka plan ayd›nlatmas›n›n kapat›laca¤› zaman› belirler.
Standby, cihaz›n standby iflletime geçece¤i zaman› belir-
ler, ekran devrede olmaz, ancak bir tufla bas›ld›ktan son-
ra veya veri aktar›m› için taray›c› yak›na b›rak›l›rsa, der-
hal tekrar görünür. Kapama ile çal›flma ak›fl›ndan sonra
monitörün otomatik olarak kapanaca¤› zaman› belirler.
E¤er seçiminizi yapt›ysan›z, bir önceki menüye dönmek
için sona erdirmeye bas›n›z.

7.3.4 Proje
Kontrol resimleri monitörde projelere ayr›l›r. Çeflitli müfl-
terilerin, yerlerin veya ifllemlerin kontrol resimleri böyle-
ce birbirinden ayr›labilir.

Güncel seçili proje gösterilir. Bilgi çubu¤unda, güncel
projenin numaras› ayn› flekilde haf›za kart›ndaki veya
dahili haf›zadaki projelerin toplam say›s› gösterilir. Bafl-
ka bir projeyi seçmek için imleç tufllar› sola ve sa¤a do¤ru
kullan›lmal›d›r.
Tarama görünümü… bir projede bulunan kontrol resim-
lerini listeleme, analiz etmek için açma, yerini de¤ifltir-
me ve silme imkan› verir.
Yeni ile yeni bir proje oluflturulur.
Düzenleme ile metin girifline izin verilir.
Bütün projeler ile bütün projelere genel bak›fl.

7.3.4.1 Kontrol resimlerinin gösterilmesi
Tarama görünümü… bas›lmal›.

Bir projede yer alan bütün kontrol resimleri minyatür
form olarak ad›, kontrol tarihi ve zaman› ile birlikte göste-
rilir. Liste içinde hareket etmek için imleç tufllar› yukar›ya
ve afla¤›ya do¤ru kullan›lmal›d›r.
Açma ile en üstteki kontrol resmi aç›l›r.
Devam… ile di¤er kontrol resmi yönetim fonksiyonlar›na
eriflilebilir.
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Hepsini iflaretle veya ‹flaretle ile kontrol resimlerinin yeri
de¤ifltirilebilir veya silinebilir.

Hepsini iflaretle ile projedeki bütün kontroller seçilir.
‹flaretleme ile en üstteki kontrol resmi seçilir ve birden
fazla kontrol resmini seçmek için kullan›labilir.
Yerini de¤ifltirme… ile seçilen kontrol resimleri, seçile-
bilir baflka bir projeye hareket ettirir.
Sil ile seçilen kontrol resimleri silinir.

-UYARI-
Yerini de¤ifltirme ve Sil ancak bir veya birden fazla kon-
trol resmi seçili ise kullan›labilir.

Tarih/Zaman ve seri numaras› ile projede bulunan kon-
trol resimleri veya kay›d›n tarih ve saati veya kontrol res-
minin kaydedildi¤i taray›c›n›n seri numaras› görüntüle-
nebilir.

7.3.4.1.1 Kontrol resimlerinin yerinin
de¤ifltirilmesi

Bir veya birden fazla kontrol resmi seçildikten sonra yeri-
ni de¤ifltirme… seçilmelidir.

Yeri de¤ifltirilecek kontrol resimleri için sol ve sa¤ imleç
tufllar› ile proje seçilmelidir. Kaynaklar ve hedef projeler
üstte ana ekran alan›nda gösterilir.

Yerini de¤ifltirme ile kontrol resimleri seçilen projeye
hareket ettirilir ve kontrol resimlerinin gösterge menüsü-
ne geri yönlendirir.

Sona erdirme ile seçili kontrol resimleri hareket ettiril-
meden, kontrol resimleri gösterge menüsüne geri dönülür.

7.3.4.1.2 Kontrol resimlerinin silinmesi
Bir veya birden fazla kontrol resmi seçildikten sonra sil
bas›lmal›d›r.

Onaylamak için OK bas›lmal›d›r.

-‹KAZ-
Bununla veriler kesinlikle silinir. Verilerin gerekli olmad›¤›ndan
veya silmeden önce PC'ye aktar›lmad›¤›ndan emin olu-
nuz.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



159

tr

7.3.4.2 Yeni bir projenin oluflturulmas›
Yeni bir proje oluflturmak için yeni projeye bas›n›z. Pro-
jenin baflar›l› bir flekilde oluflturdu¤unu onaylayan k›sa
bir mesaj görünür.

Monitörde oluflturulan projeler "Prj" ile bafllayan stan-
dart isimler al›rlar, ard›ndan monitörden verilen bir numa-
ra gelir. Kullan›c›, müflteri ve nesne isimleri belirsiz kal›r,
ancak bölüm 7.3.4.3'de aç›kland›¤› gibi veya yüklendik-
ten sonra PC yaz›l›m›nda düzenlenebilir.

Projeler PC yaz›l›m›nda oluflturulabilir ve monitöre yükle-
nebilir. PC yaz›l›m›nda, kendi seçti¤iniz proje isimlerinin
veriler ile birlikte kullan›c›, müflteri ve nesne alt›nda gir-
meniz mümkündür.

7.3.4.3 Düzenleme
Proje ismi, kullan›c›, müflteri veya nesne, verileri girile-
bilir. Seçim ile ilgili alan de¤ifltirilir ve sona erdirme ile
onaylan›r.

7.3.4.4 Bütün projelerin görüntülenmesi
Bütün projeler ile monitörde bulunan bütün projeler bir
genel bak›flta gösterilir. Projeler aç›labilir, seçilebilir (ifla-
retleme veya hepsini iflaretleme) ve silinebilir.
Sona erdirme ile kullan›c› en son aç›lan projeye/ç›k›fl
noktas›na geri yönlendirilir.

7.3.4.5 Bir projenin silinmesi
Proje silmeye bas›larak seçili proje silinir.

Onaylamak için OK veya proje ekran›na geri dönmek için
iptal bas›lmal›d›r.
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‹KAZ-
Bununla veriler kesinlikle silinir. Verilerin gerekli olmad›¤›n-
dan veya silmeden önce PC'ye aktar›lmad›¤›ndan emin
olunuz.

7.3.5 Taranm›fl imaj
‹maj taramalar, takviye demir düzeninin bir gösterimi-
dir. Yap›y› yüzeyde referanslamak, derinli¤i herhangi bir
yerde tespit etmek ve herhangi bir yerdeki çap› tahmin
etmek mümkündür.

De¤erlendirme… seçilerek resim analiz edilebilir.

7.3.5.1 Resimlerin analiz edilmesi
Demirin derinli¤i ve çap› resmin herhangi bir yerinde
belirlenebilir. Resim vas›tas›yla yatay kesitlerde çeflitli
derinlikleri ve tam bir kaplama kontrolü için ayarlama,
di¤er de¤erlendirme opsiyonlar›d›r.

Görüfl derinli¤i + ve görüfl derinli¤i – kontrol resminin
görünece¤i derinli¤i artt›r›r veya azalt›r. Bu, hangi demir-
lerin yüzeyde bulundu¤unu bulmak ve takviyenin beton
yüzeye ne kadar paralel oldu¤u hakk›nda bilgi edinmek
için pratiktir.

Tam ekran analiz
Kontrol resmi tam analiz edilebilir. Bütün demirler kon-
trol alan›nda hesaplan›r ve gösterilir.

Derinlik/Ø – ile imlecin bulundu¤u yerdeki bir demirin
derinli¤i ve çap› hesaplan›r.

-‹KAZ-
Kaynakl› demirlerin ölçümünde, do¤ruluk spesifikas-
yonlar›na uyulmad›¤› hesaba kat›lmal›d›r. Resime göre
demirin kesiflme noktas›ndan kaynakl› olup olmad›¤›n›
tespit etmek mümkün de¤ildir. ‹kilem durumunda tak-
viyenin kaynakl› olup olmad›¤›n› tespit etmek için yap›
malzemesi bir kesiflme noktas›ndan aç›lmal›d›r.

7.3.5.1.1 Görüfl alan›n›n seçilmesi
Görüfl derinli¤i bas›larak resim derinli¤i azalt›l›r.

Bak›lan güncel derinlik resmi ekran›n alt›ndaki bilgi
çubu¤unda gösterilir (örn. 0–85 mm).

Görüfl derinli¤i – ve Görüfl derinli¤i + kullan›larak yukar›ya
do¤ru ve resmin alt›ndan hareket edilir. Bu flekilde yüzey-
de hangi demirin bulundu¤unu ve takviyenin beton yüzeye
ne kadar paralel oldu¤unu tespit etmek mümkündür. Bir
sonraki örnekte dikey takviye demirler yüzeyde bulun-
uyor.
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Verilen derinlik de¤erinin bir tahmin oldu¤u ve bölüm
4'deki spesifikasyonlara uymad›¤› dikkate al›nmal›d›r.
Eski görünüme geri dönmek için, görüfl derinli¤i + mak-
simum görüfl alan› gösterilene kadar bas›lmal›d›r.

7.3.5.1.2 Tam ekran analiz

Tam ekran analiz ile kontrol resmi komple de¤erlendiri-
lebilir.

-UYARI-
‹fllem biraz uzun sürebilir.

Hesaplamadan sonra analizi yap›lm›fl bütün veriler göste-
rilir. Demirdeki her ölçüm noktas›nda sadece "Derinlik
ve çap hesaplama" yard›m› ile sonuç bulunabilir.
Tam ekran analiz, özellikle demir konumunun gösterimi
ve güvenli delik açma noktalar› bulmak içindir.

7.3.5.1.3 Derinlik ve çap›n hesaplanmas›
‹mleç tufllar› ile imleç demir ilgili yerine do¤ru hareket
ettirilmelidir. ‹mlecin yeri ekran›n alt taraf›ndaki bilgi
çubu¤unda gösterilir. Derinlik/Ø hesaplama bas›lmal›d›r.

Burada derinlik ve çap›n gösterilmesi için Derinlik/Ø he-
saplamaya bas›n›z. Cihaz, derinlik ve çap› hesaplar.

Hesaplanan noktan›n pozisyonu küçük bir hedef diski
olarak her iki taraftan bir ok ile gösterilir. Bu oklar demi-
rin yönünü bildirir. Demirin derinli¤i ve çap› ekran›n alt
taraf›ndaki bilgi çubu¤unda hesaplanan noktalar›n koor-
dinatlar› ile birlikte gösterilir.

E¤er derinlik veya çap› de¤erleri belirtilmiyorsa, bunlar
normalde beklenen alan›n d›fl›ndad›r. Derinlik ve çap he-
saplan›rken afla¤›daki noktalara dikkat edilmelidir:

-‹KAZ-
Çap hesaplamalar› çelik takviye için afla¤›daki norm-
lardan birine dayan›r:
Norm

DIN 488
ASTM A 615/A 615M-01b
CAN/CSA-G30, 18-M92
JIS G 3112
GB 50010-2002

Normun kayna¤›/kullan›m›

Avrupa Birli¤i
Amerika Birleflik Devletleri
Kanada
Japonya
Çin
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Bu normlara uymayan demir çaplar›, duruma göre do¤ru-
luk spesifikasyonlar›na uymaz.

-‹KAZ-
Çap hesaplamas› bir tahmindir ve sadece olas› çap› ver-
meye yarar. E¤er demir çap›n›n %100 bilinmesi gerekiyor-
sa, yap› malzemesi aç›lmal› ve demir do¤rudan ölçül-
melidir.

-‹KAZ-
Bir demirin çap›n› asla resimde ölçmeyi denemeyiniz.
Demir aks› yap› malzemesindeki resime uygun oldu¤u
halde, resim demirin flekli için ölçü de¤ildir. Demirin göste-
rilen geniflli¤i, taray›c›da ölçülen sinyal gücüne uygundur.
Yüzeye yak›n ince demirler, daha derindeki kal›n demirler
kadar büyük görünebilirler.

-UYARI-
Tam çap ve derinlik de¤erleri, di¤er demirlerden mümkün
oldu¤u kadar uzakta olan ve bu demirlere paralel kontrol
resmi kenarlar› olan demirlerden al›n›r. Kontrol resminin
kenar›ndaki etkiler, bu kenarlara tipik olarak 100 mm'ye
kadar paralel olan demirlere etki edebilir.

Derinlik çap hesaplamalar›, raster çizgileri boyunca ve
demir kesiflme noktalar›ndan yap›lmamal›d›r.

Derinlik ve çap hassasiyetlerine etki eden di¤er faktör-
ler, kontrol yüzeylerinin sertli¤idir, rasterin do¤ru yerin-
de bafllayan ve raster çizgilerini veya ayn› flekilde kapla-
ma ve demir mesafesi aras›ndaki oran› tam takip eden
beton parçalar›n demir veya manyetik parçalar içerme-
si ve sürtünmesiz kontrol yöntemidir.

Cihazdan en iyi flekilde yararlanmak için di¤er öneriler,
bkz. bölüm 7.5.

-UYARI-
Demir çap› biliniyorsa, çap ayarlama ile girilebilir. Alt
tarafa bak›n›z.

Çap›n tespit edilmesi
E¤er çap biliniyorsa, derinlik belirlemesinin do¤rulu¤unun
ve güvenilirli¤inin artt›r›lmas› için girilmelidir. Çap ayar-
lama bas›lmal›d›r.

Çap, sol veya sa¤ imleç tuflu ile aç›k konumuna getiril-
melidir. ‹mleç tuflu ile yukar›ya do¤ru veya çap girifl alan›
alt›na hareket ettirilmeli ve çap seçilmelidir

Sona erdirmeye basarak seçim onaylan›r ve kontrol res-
mine geri dönülür. Sabit çap için ekran›n sa¤ taraf›nda-
ki durum çubu¤unda sembol görünür.

Resmin düzenlenmesi
Bu opsiyon en yüksek hassasiyetteki ölçümler için ön
görülmüfltür ve bir demirin derinli¤i ve çap› belirli bir
yerde önceden biliniyorsa kullan›labilir. Dikkatli bir flekil-
de uygulanmal›d›r, çünkü yanl›fl bir uygulama yanl›fl
derinliklerin gösterilmesine yol açabilir. Resim, girilen
bilgilere göre eflitlenir ve eflitlenen noktan›n derinli¤i en
yüksek hassasiyetle belirtilir. Bu fonksiyon normalde
sadece önceden yap›lm›fl beton elementlerinin üretici-
leri içindir.

Kontrol resminin baflka bir parças›ndaki demirin derin-
li¤i ve çap›, eflitlenerek uygulan›yorsa spesifikasyonlar›n
d›fl›ndad›r.

‹mleç, derinli¤in ve çap›n bilindi¤i bir noktaya hareket
ettirildikten sonra, kalibre etmek seçilmelidir.

Eflitleme aç›k konumuna getirilmeli ve derinlik ve çap
buraya girilmelidir. Sona erdirmeye basarak girifller onay-
lan›r ve kontrol resmine geri dönülür. Cihaz, bu nokta
için mevcut bilgilere göre girilen verilerin tutarl›l›¤›n› kon-
trol eder. Tutarl›l›k yoksa, ayara izin verilmez.
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Ayar sembolü ekran›n solundaki durum çubu¤unda
görünür. E¤er bilgi girifli do¤ruysa, bu noktadaki derin-
lik ve çap yükseltilmifl bir do¤rulukla verilir.

-‹KAZ-
Kontrol resimlerinin yanl›fl de¤erlerle yap›lan eflitlemesi,
belirtilen hassasiyet spesifikasyonlar› d›fl›nda bulunan
derinlik de¤erlerine yol açabilir.

7.3.6 Taranm›fl blok
Blok taramalar, do¤rudan birlikte kontrol edilen ve oto-
matik olarak bir araya getirilen 3×3'e kadar imaj tara-
madan oluflur.

Blok tarama bütün bloklar ile kontrol edildi:

Blok tarama baz› bloklar ile kontrol edildi:

7.3.6.1 Blok taraman›n analizi
De¤erlendirme seçilmelidir.

Görüfl derinli¤i + ve Görüfl derinli¤i – imaj taramadaki gibi
kontrol resminin görünece¤i derinli¤i artt›r›r veya azalt›r.
Bu, hangi demirlerin yüzeyde bulundu¤unu bulmak ve
takviyenin beton yüzeye ne kadar paralel oldu¤u hakk›nda
bilgi edinmek için pratiktir.
Analiz edilecek bloku seçmek için imleç tufllar› kullan›lma-
l›d›r. Tarama göster analize devam etmek için iflaretlen-
mifl di¤er imaj taramalar› açar. Tekli imaj taramalar›n›n
analizi hakk›nda detaylar için, bkz. bölüm 7.3.5.

7.3.7 H›zl› taramalar
Taray›c›ya kaydedilmifl h›zl› taramalar analiz edilebilir ve
yap› malzemesinin genifl alan› üzerinden takviyeli demi-
rin say›s›n› ve ortalama derinli¤i hakk›nda bilgiler verir.

H›zl› tarama, dikey çubuk veya çivi içeren bir s›rada gra-
fik olarak gösterilir. Yatay aks, yap› malzemesinin kat
edilen mesafesini gösterir. Dikey aks, sinyal gücünü
derinli¤in de¤erlendirmesine göre gösterir. Her çivi bir
takviye demiri gösterir.

De¤erlendirme… seçilerek h›zl› tarama analiz edilebilir.

-UYARI-
Tam bir analizi yürütebilmek için demir çap› bilinmelidir.
E¤er demir çap› taray›c›da tespit edilmiflse, bu çap oto-
matik olarak monitöre aktar›l›r. E¤er çap tespit edilme-
miflse, otomatik olarak tespit edilir (bkz. 7.2.5.4). E¤er
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etkin demir çap›n›n baflka bir de¤eri varsa, derinlik he-
saplan›rken çap ayarlamada ayarlanmal›d›r.

7.3.7.1 H›zl› taraman›n analizi
De¤erlendirme seçilmelidir.

Ekran›n alt›ndaki bilgi çubu¤unda afla¤›daki bilgiler
gösterilir:

– H›zl› taraman›n uzunlu¤u
– Ayarlanm›fl mevcut demir çap›
– Güncel ay›rma derinli¤i
– Güncel ay›rma derinli¤i veya üzerindeki demir

say›s›
! – Demir say›s› tahmini de¤eri (de¤erlendirmeden

önce)
– H›zl› taramadaki ortalama demir derinli¤i (he-

saplama gerçeklefltikten sonra gösterilir)
– Demir derinli¤i sapmas›n›n büyüklü¤ünü göste-

ren hesaplaman›n standart sapmas›

Zoom +/Zoom – h›zl› tarama sinyallerinin daha büyük
gösterilmesine imkan verir. Ekran›n üst taraf›ndaki çubuk,
seçili zoom de¤erini ve o anda gösterilen pozisyonu kon-
trol resminde gösterir. Güncel görünümün uzunlu¤u
say›lar ile ekran›n alt sol ve alt sa¤ köflelerinde gösteri-
lir. Zoom yaparken imleç tufllar› yard›m› ile kontrol res-
mine gidilmelidir. Çeflitli zoom de¤erleri kullan›labilir.
E¤er Zoom + kullan›lm›yorsa ve devrede de¤ilse, zoom
en büyük durumdad›r.

Derinlik hesaplama – hesaplama menüsüne girmek için-
dir.

Kafes kapal› – grafikteki çizelgeyi ç›kart›r.

Derinli¤in hesaplanmas›
Derinlik hesaplama… bas›lmal›d›r.

Çap›n do¤ru de¤ere al›nd›¤›nda dikkat edilmelidir. Çap
ayarlama kullan›lmal› ve do¤ru de¤er seçilmelidir.

Özel bir yerin derinli¤ini ayarlamak için ay›rma derinli¤i
kullan›l›r. Bu normal olarak takviyenin ilk konumuna kadar
istenilen asgari kaplamad›r. Ay›rma derinli¤ini ayarla-
mak için imleç tufllar› yukar›ya ve afla¤›ya do¤ru kul-
lan›lmal›d›r.

Derinlik hesaplamaya basarak orta kaplama ve bütün
demirlerin standart sapmas› h›zl› taramada hesaplan›r.
De¤erlendirme yürütülüyor.

Birkaç saniye sonra sonuçlar ekran›n alt›ndaki bilgi
çubu¤unda gösterilir.

Printed: 07.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5070390 / 000 / 00



165

tr

7.3.8 Ses kay›tlar›
15 saniyeye kadar bir ses kayd› her kontrol resmine ekle-
nebilir. Kontrol resmi yüklenirken kay›t, kontrol resmi ile
birlikte haf›zaya al›n›r ve PC yaz›l›m›na aktar›l›r. Ses kayd›,
yap› malzemesi yeri, özel koflullar, kontrol zaman› vs.
gibi kontrol resmi hakk›nda bilgilerin kaydedilmesine
yarar.

Kulakl›k/Mikrofon tak›m› ba¤lant›s›n› mümkün k›lmak
için lastik kapak yukar›ya katlanmal›d›r. Kulakl›k/Mikro-
fon tak›m› soketi tak›lmal›d›r.

Ses kayd›n›n eklenece¤i kontrol resmi seçilmelidir.

Audio… seçilmelidir.

PSA 93 kulakl›k tak›lmal› ve mikrofonun a¤›za yak›n bir
yerde bulundu¤una dikkat edilmelidir.

Kay›t kay›t ifllemini bafllat›r. Konuflma.
Stop kay›d› durdurur
Oynat ses kayd›n›n oynat›lmas›n› sa¤lar

Ses kayd›n›n uzunlu¤u ekran›n alt taraf›nda gösterilir.

-UYARI-
E¤er kay›d› duyam›yorsan›z, kulakl›k ses seviyesini ayar-
lay›n›z. Bkz. bölüm 7.3.3.

Ses kayd› içeren kontrol resimleri, ekran›n solunda müzik
notas› sembolü ile gösterilir.

7.3.9 Monitör-PC yaz›l›m› veri aktar›m›
PC'ye veri aktar›m› birlikte teslim edilen kablo ile USB
portta gerçekleflir. Haf›za kart›n›n ç›kart›l›p verilerin bir
kart okuyucusu üzerinden aktar›lmas› da mümkündür.

Monitör, PSA 92 veri kablosu ile PC'ye ba¤lanmal›d›r.
Kablo, monitörün ba¤lant› yerindeki USB porta veya PC'-
deki USB porta ba¤lan›r.

-‹KAZ-
Veri güvenli¤ini ve bütünlü¤ünü ayn› flekilde radyasyon
güvenli¤ini sa¤lamak için sadece Hilti taraf›ndan teslim
edilen PSA 92 veri kablosu kullan›lmal›d›r. Hilti taraf›ndan
teslim edilen USB kablosu d›fl›nda baflka bir kablo kul-
lan›l›rsa veri güvenli¤i ayn› flekilde radyasyon güvenli¤i
olumsuz etkilenebilir.

-‹KAZ-
Kart› asla monitör aç›kken ç›kartmay›n›z.
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7.4 Taray›c›-Monitör veri aktar›m›
Veriler bir enfraruj ba¤lant› üzerinden taray›c›dan monitö-
re aktar›l›r. Enfraruj pencere, afla¤›da gösterildi¤i gibi,
taray›c›n›n ve monitörün sonunda bulunur.

Taray›c›daki enfraruj port

Monitördeki enfraruj port

-UYARI-
Enfraruj ba¤lant›n›n azami etki mesafesi yaklafl›k 30 cm'-
dir. Küçük mesafelerde (10 cm'ye kadar) güvenli veri
aktar›m› için taray›c› ve monitör aras›nda izin verilen aza-
mi aç› monitörün enfraruj portundaki aksa ba¤l› olarak
±50°'dir. 15 cm'lik bir mesafede bu aç› ±30° azal›r. 30 cm'-
de güvenli bir veri transferi için taray›c› ve monitör tam
üst üste hizalanm›fl olmal›d›r.

-D‹KKAT-
Veri aktar›m›na bafllamadan önce, enfraruj portundaki
pencerenin kirden, tozdan ve ya¤dan ar›nm›fl oldu¤una
ve çok çizilmifl olmamas›na dikkat edilmelidir. Aksi tak-
dirde etki mesafesi azalabilir veya veriler aktar›lamaz.

-‹KAZ-
Veri aktar›m› esnas›nda asla haf›za kart›n› ç›kartmay›n›z.
Veriler geri dönüflümsüz kaybolabilir.

7.4.1 Veri aktar›m› ifllemi
Taray›c› ve monitör aç›ksa ve taray›c› ana menüde ise
veriler her an aktar›labilir. Veriler monitörde seçili gün-
cel projeye aktar›l›r.

-UYARI-
Verileri aktarmaya bafllamadan önce, monitöre do¤ru
projenin seçili oldu¤una dikkat edilmelidir.

Taray›c› ve monitör, enfraruj pencereler birbirine ayn›
hizada olacak flekilde kurulmal›d›r. Her iki cihaz birbiri-
ni otomatik olarak tan›r ve birlikte ba¤lant› oluflturur.

PS2
00F

erro
sca

n

Taray›c›da bir bip sesi ile birlikte afla¤›daki ekran görünür:

Veri aktar›m›na bafllamak için onaylamaya bas›lmal›d›r.
Veri aktar›m› esnas›nda afla¤›daki ekran görünür:

Monitörde enfraruj piktogram› görünür bu sayede
veri aktar›m›n› bafllad›¤› görünür. Taray›c›da k›rm›z› LED
sürekli yan›p söner.

Veri aktar›m›, taray›c›daki kontrol resimlerinin say›s›na
veya uzunlu¤una göre 1 ve 15 saniye aras›nda sürer. Veri
aktar›m› tamamland›¤›nda afla¤›daki ekran görünür:

Monitördeki enfraruj piktogram›, veriler haf›za kart›na
veya dahili haf›zaya kaydedilene kadar de¤iflir.

Ard›ndan enfraruj piktogram› "Haz›r"a geçer: Bütün
kontrol verileri baflar›l› bir flekilde aktar›ld›. Taray›c›daki
verileri silmek ve ana menüye geri dönmek için onayla-
ma tufluna bas›lmal›d›r.

7.4.2 Veri aktar›m› esnas›nda hata mesajlar›

Bu sembol veri aktar›m› esnas›nda taray›c› ve monitör
aras›nda görünebilir. Veri aktar›m›n›n kesildi¤ini veya
ba¤lant› kurulamad›¤›n› bildirir. Veri aktarmay› yeniden
denemeden önce, yaz›c› ve monitörün 30 cm veya 12 inç-
lik azami eriflim mesafesi içinde oldu¤u ve birbirine do¤ru
hizaland›¤›ndan emin olunmal›d›r. Ortam havas›n›n müm-
kün oldu¤u kadar tozsuz olmas›na ve taray›c› ve monitörün
enfraruj penceresinin temiz ve çok çizilmifl olmamas›na
dikkat edilmelidir. Çok çizilmifl enfraruj pencere bir Hilti
Servisi taraf›ndan de¤ifltirilmelidir.

Veri aktar›m› s›ras›nda, taray›c›y› ve monitörü do¤ru bir
flekilde üst üste tutmaya çal›fl›n›z.
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Bu hata sembol veri aktar›m›nda taray›c› ve monitör
aras›nda görünebilir. Hatay› gidermek için cihaz kapat›l›p
aç›lmal› veya ayar de¤ifltirilmelidir. E¤er hata mesaj› halen
gösteriliyorsa, cihaz Hilti Servisine gitmelidir.

E¤er veri aktar›m› kesilirse, veriler kaybolmaz. Taray›c›daki
veriler ancak, bütün kontrol resimleri do¤ru aktar›lm›flsa
ve taray›c›daki onaylama tufluna bas›lm›flsa silinir.

7.5 Kontrol ve de¤erlendirme için öneriler

Nesne, kontrol edilmesi için çok ince veya do¤ru kon-
trol edilmesi için takviye köfleye çok yak›n.
Yap› malzemesinin kenar›ndan taflacak ve yüzeyi kenar
üzerinden kontrol edecek ince bir yüzey kullan›lmal›d›r.
Yüzey kal›nl›¤›n›n, derinlik için ölçülen de¤erlerini çek-
me unutulmamal›d›r. De¤er PC yaz›l›m›na girilebilir ve
buradan otomatik olarak bütün derinlik ölçümü de¤erlerin-
den çekilebilir.

Yüzey sert
Sert yüzeyler (örn. eklerin göründü¤ü beton yüzeyler),
duruma göre bir takviye demirin derinli¤inin veya çap›n›n
belirlenemeyece¤i, sinyalde ilave h›fl›rt›lar oluflturur. Böy-
le bir durumda ince bir destek tablas› ile kontrol edilmesi
avantajd›r. Tahtan›n kal›nl›¤›n çekilmesi konusunda
yukar›daki uyar›lar, burada da geçerlidir.

Resimde "Parazit"
Resimdeki parazitlerin afla¤›daki nedenleri olabilir:

– Takviye art›klar›
– Takviye demiri kesiflme noktalar›ndaki ba¤lant› telleri
– Ferromanyetik özellikli ekler
– Kontrol düzlü¤üne paralel bulunan takviye demiri uçlar›
– Kontrol düzlü¤üne dikey bulunan takviye demiri uçlar›

(duran demir)

-UYARI-
Parazit bölgesinde hesaplanan çap ve derinlikler, yanl›fl
olabilecekleri için dikkatlice ifllenmelidir.

Oyuklar için sütun ve tafl›y›c›lar›n kontrolü
Takviyelerin zarar görmemesi gereken durumlarda, yap›
parças›n›n en az üç taraf›nda imaj tarama gerçekleflme-
sine dikkat edilmelidir, böylece demir de (betonda bir
aç›da düzenlenmifl olan) tan›nabilir.

Kolay çap kontrolü
‹lk konumdaki çap›n basit kontrolü, ikinci iflaretlenmifl
konumun derinli¤inin ilk konumdan çekilmesi ile yap›labi-
lir. Buradan ancak, her iki konumun birbirine temas etti¤i
veya birbirine çok yak›n oldu¤u sonucu ç›kar.

7.6 PC yaz›l›m›
PC yaz›l›m› daha fazla analiz imkan›, raporlar›n kolay
haz›rlanmas›, veri arflivleme, baflka yaz›l›ma resim ve
veri aktarma ayn› flekilde büyük hacimli verilerin oto-
matik ifllenmesini sa¤lar.

Kurulum hakk›nda daha fazla bilgiyi PSA 90 PC-SW CD-
ROM'da bulabilirsiniz. Kullan›m k›lavuzlar› yaz›l›m›n
yard›m sisteminde mevcuttur.
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9. Hata arama
Hata
Monitör veya taray›c› çal›flm›yor

Akü paketi boflalmadan önce
monitör veya taray›c› sadece
k›sa bir süre çal›flabiliyor
Taray›c› iyi çal›flm›yor ve
temizlenmelidir

8. Koruyucu bak›m ve bak›m

8.1 Temizleme ve kurulama
Cihaz› sadece temiz ve yumuflak bir bez ile temizlenme-
lidir. Gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile ›slat›n›z.

-D‹KKAT-
Plastik parçalara zarar verebilece¤i için baflka bir s›v› kul-
lan›lmamal›.

8.2 Depolama
Cihaz› ›slak durumda depolamay›n›z.
Cihaz, tafl›ma çantas› ve aksesuar depolanmadan önce
kurutulmal› ve temizlenmelidir.
Aküler depolamadan önce ç›kar›lmal›d›r.
Uzun süreli depolamadan sonra veya uzun süreli nak-
liyeden sonra cihaz kullan›lmadan önce bir kontrol ölçümü
uygulanmal›d›r.
Cihaz depolan›rken s›cakl›k s›n›r de¤erlerine (–20 °C ile
+60 °C aras›) dikkat edilmelidir, özellikle k›fl ve yaz aylar›nda
ve cihaz›n bir araçta muhafaza edilmesinde.

8.3 Tafl›ma
Cihaz› tafl›mak için her zaman Hilti çanta kullan›lmal›d›r.

-‹KAZ-
Tafl›madan önce daima akü paketleri ç›kar›lmal›d›r.

8.4 Taray›c› tekerleklerinin de¤ifltirilmesi/
ç›kar›lmas›

Taray›c›n›n tekerlekleri temizlik veya de¤iflim için ç›kar›labi-
lir. 2,5 mm'lik bir iç alt› köfle anahtar ile tekerlek aks›nda-
ki c›vata çözülmeli ve ç›kar›lmal›d›r.
Aks›n di¤er ucu veya di¤er tekerlerlek tutuldu¤u s›rada
tekerle¤i dikkatlice akstan al›n›z. Tekerlek tekrar aksa yer-
lefltirilmeden ve c›vata tekrar tak›l›p s›k›lmadan önce,
gerekirse gövde veya tekerlek dikkatlice bölüm 8.1'deki
bilgilere göre temizlenmelidir.

-D‹KKAT-
Tekerle¤in yeniden montaj›nda c›vata, tekerlek ve aks
hasar görebilece¤inden çok s›k›lmamal›d›r. Sadece bir
tekerlek di¤erinden sonra de¤ifltirilmelidir.

Olas› sebepler
Akü flarj edilmemifl
Akü veya monitördeki konkaktlar
veya taray›c› kirli
Akü ar›zal› veya eski veya azami
flarj periyodu say›s› afl›lm›fl
Akü ar›zal› veya eski veya azami
flarj periyodu say›s› afl›lm›fl

Tekerlekler tozlanm›fl veya kirli

Tahrik kay›fl› veya diflli çarklar
eskimifl

Giderme
Akü paketi de¤ifltirilmelidir
Ba¤lant› noktalar› temizlenmelidir

Hilti Servisi ile ba¤lant› kurulmal›d›r

Hilti Servisi ile ba¤lant› kurulmal›d›r

Tekerlekler ve gövde ç›kar›lmal› ve
temizlenmelidir
Hilti Servisi ile ba¤lant› kurulmal›d›r
eskimifl
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10. ‹mha

-D‹KKAT-
Donan›m›n uygunsuz olarak imha edilmesi afla¤›daki olaylara sebebiyet verebilir:
● Plastik parçalar›n yanmas› esnas›nda, kiflilerin hastalanmas›na sebep olabilecek zehirli gazlar oluflur.
● Piller hasar görür veya çok ›s›n›rlarsa patlayabilirler ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahrifllerine veya çevre

kirli¤ine neden olabilirler.
● Düflüncesiz imha etme ile yetkisiz kiflilerin donan›m› yanl›fl kullanmas›n› mümkün k›lars›n›z. Ayr›ca kendiniz

ve üçüncü flah›slar yaralanabilir hem de çevre kirlenebilir.

Hilti aletleri yüksek oranda tekrar kullan›labilen malzemelerden üretilmifltir. Tekrar kullan›m için geri dönüflüm-
den önce bileflenler do¤ru olarak ayr›lmal›d›r. Bir çok ülkede Hilti eski cihazınızı de¤erlendirmek için geri
almaya haz›rd›r. Hilti müflteri hizmetleri veya sat›c›n›za sorunuz.

Akü paketini ulusal kurallara göre imha ediniz.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli el aletlerini çöpe atmay›n›z!
Avrupa yönetmeli¤i 2002/96/EG'ye göre elektronik ve elektronik eski cihazlar ve yürürlükte
olan ulusal talimatlara göre kullan›lm›fl elektrikli el aletleri ayr› olarak toplanmal› ve çevreye
zarar vermeden yeniden de¤erlendirilmesi sa¤lanmal›d›r.

11. Aletlerin üretici garantisi
Hilti firmas› siparifl verilen cihazın malzeme ve üretim
hatalar› olmaks›z›n teslimat›n› garanti eder. Ancak iflbu
garanti, cihazın Hilti firmas›n›n sunmufl oldu¤u
kullan›m k›lavuzu dikkate al›narak do¤ru çal›flt›r›lmas›,
kullan›lmas›, bak›m› yap›lmas› ve temizlenmesi halinde
oldu¤u gibi, teknik biriminin korunmas›; yani cihaz ile
birlikte sadece orijinal Hilti kullan›m malzemesi, aksam
ve yedek parça kullan›ld›¤› takdirde geçerli olacakt›r.

‹flbu garanti cihazın çal›flma ömrü boyunca ücretsiz
tamirat›n› ve ar›zal› parçalar›n›n ücretsiz olarak de¤iflti-
rilmesini kapsamaktad›r. Normal afl›nma sonucu ar›zalan-
an parçalar garanti kapsam›nda de¤ildir.

Bunlar›n d›fl›ndaki talepler konu ile ilgili olarak ciha-
z›n kullan›ld›¤› ülkede yay›nlanm›fl herhangi zorun-
lu bir yönetmelik bulunmad›¤› takdirde kabul edil-
meyecektir. Hilti firmas› özellikle cihaz›n kullan›m›ndan
veya cihaz›n kullan›lmas› sak›ncal› bir amaçta kul-

lan›lmas›ndan dolay› bilinçli veya bilinçsiz olarak
sebep olunacak eksikliklerden veya bu eksiklikler-
den dolay› oluflacak hasarlardan, kay›plardan veya
masraflardan dolay› sorumlu tutulamayacakt›r. Ci-
haz›n özellikle belirli bir amaç için kullan›m› veya
elverifllili¤i konusunda herhangi gizli bir teminat ver-
ilmesi kesinlikle yasakt›r.

Tamirat veya parça de¤iflimine ihtiyaç duyulmas› halin-
de ar›zalanan cihaz veya parça ar›zan›n tespitinin ard›ndan
vakit kaybetmeksizin tamir edilmesi veya de¤ifltirilme-
si için yetkili Hilti servisine gönderilmelidir.

‹flbu haz›r bulunan garanti belgesi Hilti firmas› taraf›ndan
verilmesi gereken tüm garanti hizmetlerini kapsamak-
ta oldu¤u gibi garanti kapsam›na dair daha önce veya
ayn› anda yap›lm›fl tüm aç›klamalar›n, yaz›l› veya söz-
lü anlaflmalar›n yerine geçecektir.
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12. EG Uygunluk aç›klamas›

Bu ürünün afla¤›daki yönetmeliklere ve normlara uygun
oldu¤unu kendi sorumlulu¤umuzda aç›kl›yoruz:
EN 55011, EN 50082-1, EN 61000-6-1, EN 61000-6-2,
EN 61000-6-3, EN 61000-6-4.

‹flaret: Ferroscan
Tip iflareti: PS 200
Konstrüksiyon y›l›: 2003

Hilti Aktiengesellschaft

Bodo Baur Matthias Gillner
Quality Manager Executive Vice President
Business Area Business Area
Electric Tools & Accessories Electric Tools & Accessories
10 / 2006 10 / 2006
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